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                                Sidor ...

FÖRSTA BOKEN.

Första kapitlet.

På vägen emellan Björneborg och Bergelmo.

En augustidag år 1814 red en mörklagd herre framåt yägen, som ifrån
Björneborg leder norrut. Han hade redan lemnat stadsbullret ett godt
stycke bakom sig och befann sig uti en ödslig skogstrakt, hvaråt han
dock ej egnade mycken uppmärksamhet. Det var högst sällan han vände på
hufvudet för att betrakta någon liten bäck, som hoppade emellan stename
och strödde silfverperlor rundt omkring sig på mossan eller någon
dunkel grotta, som ihopflätade granar och mörka, grå bergshällar
konstfärdigt bildat. Han höll blicken för det mesta fästad på den
sandiga landsvägen och hade ögonlocken djupt sänkta, såsom man plägar,
då man hellre sysselsätter sig med inre föremål än med de yttre
omgifvande. Detta gaf hans anBigte ett uttryck af allvarlig
tankfullhet, som på intet sätt missklädde honom.

Hans utseende var för Öfrigt manligt och intresseväckande. Sjelfva
dragen kunde väl hvar för sig icke göra anspråk på att fängsla genom
regelbunden skönhet; men tillsammans togo de sig rätt väl ut och hade
flå mycket att säga, att de ovilkorligen drogo uppmärksamhet till sig.
Det stod väl ej en skiftande och händelserik lefnadssaga skrifven i dem
— dertill voro de ännu för unga — men der låg i stället aningen om en
sådan. Man skulle kunna säga attde egde samma karakter som ett haf,
hyilket ligger så lugnt och klart, som om det aldrig vore i stånd att
gripas af någon oro, men hyilket midt i sjelfva sin leende stillhet
tyckes säga till stormen: Stör icke min frid, ty om du väcker oron i
mitt djup, måste jag brusa vildare än andra haf.

Kär man nu ser ett ansigte uttrycka en sådan begäran, och tillika vet
på hvad sätt tiden uppfyller den, så kan man ej annat än tycka sig läsa
en stormig, ännu oböijad historia deri. Just en sådan förtäljde
ryttarens ansigte, der han red framåt den skog-randade vägen,
sysselsatt med att begrunda ganska allvarsamma förhållanden.

”Nog kunna ord fällas, som icke hafva någon betydelse, tänkte han; men
det beror dock på huru och under hvad omständigheter det sker, samt
framför allt på hvem som fäller dem. Jag har sett personer, som talat
mycket vackert och allvarsamt, men ändock aldrig hafva sagt något, som
väckt tankar efteråt i min hjema, då deremot andra, som skämtat och
lett öfver många ting och dess emellan talat helt ledigt och äfven en
smula osmakligt, såsom man brukar i sin förmaks-konversation, hafva
förorsakat mig långt och besvärligt grubbel genom ett enda litet ord.
Ku tillhörde han (härmed menade ryttaren någon frånvarande person, om
hvilken man tills vidare sväfvar i dunkel) visserligen ej någondera af
dessa klasser, ty han talade hvarken skämtsamt eller osmakligt; ej
heller kan han sägas utgöra en medellänk emellan båda, ty hos honom
fanns intet modereradt; han bildade alltså en klass för sig sjelf, dit
jag knappast vill räkna någon mera. Äfven förstod man ej alltid, om det
låg någon annan mening i hans ord än den som uttrycktes.

Detta kallas af visst folk för djuphet, och troligt är, att det
uppkommer af någon remna eller djup ojemnhet i själen, men sådant är i
mitt tycke beklagligt för den talande sjelf och oangenämt för andra, i
synnerhet när vigtiga saker äro i fråga. Man funderar -då på de fällda
orden för att icke misstaga sig,och, sedan man mycket länge och noga
har funderat, så händer det ändock, att man handlar tvärt emot hvad man
borde. Hade nu personen talat utan djuphet, det vill säga utan dolda
tankar, så hade man för det första varit besparad mycket ledsamt
grubbel, och for det andra haft ett rättesnöre för sina åtgärder. Nu
vet jag sannerligen icke, om jag bör handla for-sigtigt eller
oförstäldt. Det förefaller mig såsom jag borde göra det föröta; men
hvarför kan jag icke begripa. I ett sådant ärende som mitt brukar man
väl att handla redbart och öppet; ty att inlägga misstroende i sjelfva
begäran om skydd är föga lämpligt. Emellertid tyckes det som om någon
hemlighet ligger under hela detta förhållande; men hvari den består,
ja, det är just det som mitt förnuft icke kan utleta. Hade jag icke
hört de sista besynnerliga orden, så hade jag väl icke ett ögonblick
tänkt annat än det var en godhet, som skulle begäras af den värde
baronen här uppe i vildmarkerna; men efter de der orden ifrån en sådan
karl, så förefaller det mig som om det ej vore något barmhertighetsverk
i fråga. Nej sannerligen icke! Och om jag äfven tänker på ett och annat
af hvad han förut sade, så styrkes deraf det sista. Men jag vet
ingenting bestämdt, och deri ligger en djup svårighet. Att öppna det
anförtrodda paketet vore en ledning; men det vill jag icke.

Den enda utvägen är verkligen att skaffa reda på huru nära slägtskapen
var. Förmodligen eger slottet något sådant der gammalt taflegalleri med
familjeporträtter, och är lyckan god, så kan jag kanske der finna något
som är så likt min vän, att jag måste antaga det vara måladt efter
honom.

Emellertid måste jag bära mig klokt åt; ty om jag stöter baronen, så
kan jag få taga gossen med mig hem igen och det vore verkligen svårt.
Krångliga uppdrag äro ett otyg! Jag skulle kunna hafva det riktigt
angenämt på min förd, om jag icke hade de här sakerna att fundera på.
Trakten är så frisk och vild, att man riktigt borde se på den. Det
liggeringen stelhet i vår herres trädgårdar — en sådan här skön
barrskog förtjenar rätt väl det namnet — stenarna stå alldeles som om
de saknade system, ooh träden bilda egentligen hvarken alléer eller
cirklar. En sådan der liten bäck, som hoppar sjelfsvåldigt i mossan,
ser äfvenledes behagligare ut än hvilken gräfd kanal som helst. Och
här, ja, här uppe på denna backe är utsigten visst anordnad enkom för
att man skall stanna en stund

Byttaren höll också verkligen inne sin häst uppe på en backklint, dit
han nu hunnit, och betraktade med intresserade blickar en rätt skön
taflLa, som utbredde sig framför honom. Skogen var till venster tvärt
afskuren, och i dess ställe utsträckte sig£enlång rad grå, kala
klippor,- hvilka stupade i afsats efter afsats tills de slutligen nådde
hafvet, som utbredde sin solbelysta yta så långt som ryttaren kunde se.
Till höger om honom löpte skogen ännu fram i en jemn rad utmed
landsvägen, men höjde sig allt mer och mer emot öster, så att man i den
rigtningen kunde antaga tillvaron af en trädbevuxen bergås. Längst
borta i bakgrunden syntes den öfre delen af ett torn-prydt slott och
vid detta dröjde ryttarens bliokar längst ooh allvarligast.

”Der reser sig Bergelmo”, sade han sakta för sig sjelf, ”der har jag
alltså målet för min resa. Det ser dystert ut på afstånd, men just
sådant plägar blifva vackert och ljust på nära håll; jag tycker om det
som icke ler alltför vänligt, förrän man rigtigt har närmat sig det.
Jag har väl ännu omkring en half mil qvar, alltså en god halftimmes
färd; det blir ungefär lagom. Jag får just i solnedgången helsa god
afton på Ber-gelmo. Det är af gammalt den stund, då jag har gjort mina
minnesvärdaste bekantskaper. Få nu se, huru denna blir!"Andra kapitlet.

Om slottet Bergelmo.

På en grundval som naturen sjelf hade murat af väldiga granitblock,
omkring fyrtio fot öfver hafvet, feste sig slottet Bergelmo. I vester
speglade det sina väldiga torn i hafvet; i norr och söder beherrskade
det utsigten öfver tvenne sköna, men vida olika strandlinier: den södra
af dessa var — såsom redan nämndt är — sönderdelad i en massa klippor
och skär, hvilka, i saknad af all växtlighet, än staplade upp sig till
en ansenlig höjd, än sköto långsmala och låga ut i vattnet; den norra
var rikt klädd med dunkel, vacker skog, hvilken löpte ända ut till
yttersta spetsen af hvarje liten udde samt famnade med allvarlig
värdighet de blågröna vågorna i sina många, skönt bildade bugter. Hvad
slutligen den östra sidan om slottet beträffar, så hade naturen der
anbragt helt milda, leende elementer, hvarigenom de bredvid liggande
trakternas vilda, storartade ödslighet blef så mycket starkare
utpräglad.

Marken sänkte sig här i terrassformade afsatser ned emot en liten, med
späd björkskog bevuxen däld, i hvars midt en aflång, med albuskar
kantad vatten-bassin låg. Sjelfva sluttningen utgjordes af små,
likaledes trädbevuxna kullar, sänkande sig den ena lägre än den andra,
samt här och der begränsade af en brant utskjutande granit-häll. Bortom
däld en höjde sig marken med ens till ett slags platå, hvilken löpte i
halfcirkel omkring dalsänkningen. Flatån var bevuxen med barrskog och
bildade sålunda en mörk fond åt de ljusa löfträden.

Allt sedan år 1570 hade slottet Bergelmo rest sina tinnar från sjelfva
föreningspunkten för dessa fyra olika scenerier, ooh under hela denna
tid hade det visserligen gått ur hand i hand; men dess egare hade
alltid burit samma familjenamn, utsiradt med en fri-herrlig krona.
Slottet var alltså ett gammalt, förnämt stamgods och hade äfven
utseende af att vara det. Det förhåller sig nämligen med gamla hus på
samma sätt som med gamla betjenter, hvilka i hela sin tid hafva haft
den nåden att kråma sig i grannt livré med något högadligt vapen i
knapparne, — de få ett slags anstrykning af cirklad stelhet.

Bergelmo såg verkligen lika stelt ooh majestätiskt ut som de förgylda
drängarne, hvilka nackstyfva gingo och bröstade sig på borggården i det
glada medvetandet, att de buro tre flaxande gamar i sina frackknappar.

Sjelfva hufvudbyggnaden var fyra våningar hög och vid gaflarna försedd
med ofantliga tom, hvilka sträckte upp sig likt grå skyldvakter,
färdiga att skydda tak och skorstenar för möjligen inträffande faror.
Åt vester och öster utsköto flyglar, och emellan dem, som vette utåt
hafvet, låg en lummig, systematiskt anordnad trädgård med klippta
häckar, soffor i grönt och guld och en fyrkantig damm med svanor uti.

Hela denna herrlighet var omsluten af tjocka ringmurar med jernbeslagna
ekportar, skottgluggar och andra fruktansvärda saker.

Bergelmos inredning och möblering utgjorde en praktfull och skickligt
utförd sammansmältning af 16:de seklets stela lyx och Orientens mera
angenäma och beqväma yppighet: väggame i de flesta rummen voro prydda
antingen med gyllenläderstapeter eller alfresco-målningar, taken
bestodo af dyrbart mosaikarbete, golfven voro dels bonade, dels
betäckta med mjuka, turkiska mattor, och möblerna af valnöt och ek voro
rikt skulpterade samt klädda med tjocka sidentyger.

Den förnämsta klenoden af all denna glans var dock det oundgängliga
taflegalleriet, dit borgherrn med sannt nöje kunde föra sina gäster och
låta dem räkna och beundra ett ganska vördnadsvärdt antal friherrliga
anor.

I detta rums bakgrund stod ett präktigt silfver-kors, i hvars midt man
återfann de tre flaxande ga-marne, denna gång graverade ren
opal,omhvilkenbe-rättades, att dess glänsande yta fördunklades hvarje
gång som någon hufvudtelning af den friherrliga stammen begick en
vanhederlig handling.

Närmast korsets högra sida hängde porträttet af ättefadern, baron Georg
Delvi. Han var aftagen i kroppsstorlek, hvilken var ganska ansenlig,
samt hade ett stolt, hårdt ansigte utan några ljusare elementer, I
sägnerna, som ibland den lägre befolkningen voro gängse om honom,
omtalades han såsom en föga vek» hjertad herre, och man påstod, att
eldslågor hade vid hans död brutit fram ur de öfversta gluggarne på
vestra tornet, men strax åter försvunnit, utan att man hade kunnat
förklara- deras uppkomst. Äfven hviskade man om, att hans vålnad ännu
irrade omkring i slotts-hvalfven samt lät se sig vid utomordentliga
tillfällen, då alltid klädd i en glänsande riddarerustning ¿ned
nedslaget visir. I svartkonst sades han också hafva varit skicklig; men
derigenom hade han bragt vissa delar af slottet i ett ohjelpligt och
hemskt vanrykte. Hvar och en som efter skymningens inbrytande vågat
beträda t. ex. de två rummen näst intill taflegalleriet hade alltid
råkat ut för någonting, som icke var fullt uppfattligt for hans yttre
sinnen, eller med andra ord någonting, som man brukar kalla
öfvernaturligt.

En tafla, ej långt ifrån den förste baron Delvi’s porträtt, framställde
en qvinna af ovanlig skönhet; hennes anletsdrag bildade en ljus
färgbrytning mot de mörka, ovänliga skuggorna, som hvilade öfver
flertalet af de andra bilderna. Derfor såg hon dock ej leende eller
osmakligt mild ut, ej heller voro hennes ansigtslinier för mjukt
rundade. Det var endast en behaglig finhet, åt hvilken en stolt
karakter måtte hafva- lånat något af sitt uttryck. Håret var brunakligt
och låg i lockar tillbakakastadt från pannan, som naturen tycktes hafva
danat för en krona; näsan hade ej det vanliga felet — att vara litet
oregelbunden —' hon var tvärtom af den renaste grekiska form;
öfverläppen var vackert böjd, ej för lång samt något trotsigt
uppdragen; ögonen hade en dunkelt skiftande färg. Dennaqvinna var
friherrinnan Ebba Delvi, gift med ofvan-nämnde baron Georgs sonson. Om
henne gick den sägen, att hon förföljdes af sin mans svartsjuka ooh
slutligen bief af honom mördad. I dödskampen hade hon rest sig upp,
uttalat en förbannelse öfver slägten och förutsagt, att ingen qvinnas
kärlek skulle någonsin mera bringa annat än olycka öfver de stolta
egame till Bergelmo.

Af två porträtter, som hängde närmast dörren* föreställde det ena en
man, klädd i rysk hofdrägt, med regelbundna, starkt utpräglade
anletsdrag: hans höga panna, något bred öfver tinningarne, skuggades af
svart, lockigt hår; de djupt liggande ögonen voro små, men djerfva och
eldiga; näsan var skarpt krökt och munnen dold af långt, svart skägg.
Underst vid ramen stod att läsa: ”Arthur Delvi, borgherre till Bergelmo
år 1810?

Till höger om honom hängde en tafla i enkel svart ram, hvilken
framställde en ung man om högst 25 år med ett vackert ansigte, der en
mängd stridiga linier lågo blandade; pannan var en svärmares: hög, smal
och bakåt slutande; under de raka Ögonbrynen flammade en blick på en
gång sällsamt vemodig och djerft trotsande; draget omkring läpparne såg
ut som om det blifvit födt af ett hånlöje och den högra af hans
senfulla händer, hvilken hölls lyftad, såg ut såsom hon hade varit
färdig att kasta utmaningshand-sken till en hel verld.

På den svarta ramen stod med röda bokstäfver: ”Constantin Delvi, född
1775, borgherre till Bergelmo 1796, död 1810’\

Denna bild så väl som den korta med röda siffror utförda
lefnadsteckningen säges i allmänhet hafva utöfvat ett mäktigt och
oförklarligt inflytande på hvar och en som betraktade den.

För detta påstående låna vi följande vittnesbörd ur en resande
landsmans anteckningar öfver Bergelmo år 1814:--Förre borgherms baron
Constantin Delvis

porträtt är utfordt med verklig mästarehand. Första anblicken deraf
ingifver häpnad, hvilken känsla dock snart öfvergår till det djupaste,
sällsammaste intresse. Jag stod länge framför denna taña försänkt i
undran, hvarför denne unge man, på hvilken naturen tycktes hafva slösat
sina yppersta gåfvor, dock hade detta bittert vemodiga ansigtsuttryck.
Hvilken dyster sorg kunde väl hafva hamrat på emaljen i hans ögon ?
Hvilken svart erfarenhet hade väl ritat linierna kring hans läppar?

-—I hvad sjukdom dog denne herre? frågade jag den gamle tjenaren, som
hade sig uppdraget att visa slottet for resande.

— Det vet jag icke, — svarade han temligen tvärt.

— Vet ni icke det, dog han icke här på Ber-gelmo?

— Nej.

— Hvar dog han då?

— I Frankrike har man sagt.

Jag blef allt mera intresserad och lyckades omsider att erhålla
följande underrättelter: Baron Constantin Delvi var en äldre bror till
baron Arthur Delvi, mannen i den ryska hofdrägten. Yid faderns år 1790
inträffade död tillträdde Constanstin Bergelmo jemte flera omkring
liggande vidsträckta domäner, under det att den yngre sonen med en
ganska ansenlig förmögenhet i reda penningar slog sig ned i Petersburg.

I fem års tid vistades nu baron Constantin för det mesta på sitt
fäderneslott, der han i början gjorde sig mycket älskad genom sitt ädla
sinne och stora välgörenhet. Han var god och rättvis emot hvar man samt
liknade föga sina stolta, hårda förfäder. Men på en gång aftog allt
detta och han blef sträng och grubblande samt tog ingen del i andras
nöd. Tydligt blef äfven, att han började vaütrifyas på sitt slott, och
när han vid slutet af år 1801 beslöt att lemna detta för att begifva
sig ut, i främmande länder, så väckte detingen förvåning. Han skulle
blifva borta i två år, sades det; men när han reste, trodde visst
ingen, att han-så snart skulle återvända.

I ñera års tid ingingo emellertid bestämda penninge-reqyisitioner ifrån
honom; men slutligen afstannade dessa med ens, ooh år 1810 ankom
omsider underrät- \ telse om hans död.

Den yngre brodern, Arthur, som under tiden fört ett glänsande och
yppigt lefnadssätt, uppträdde nu såsom arftagare till Bergelmo, der
snart ett nytt lif be-gynte. Den ena festen aflöste den andra och i
alla nöjen utgjorde den unge borgherren och hans sköna maka
medelpunkten.

Det var en hvirfvelvind af lustbarheter som brusade fram omkring de grå
múrame ooh ryckte med sig bort all gammal förnäm spindelväf och alla
gamla cirklade vanor.

Tredje kapitlet

Jagtmiddagen.

Samma augustiafton, som den förutnämnde ryttaren red framåt landsvägen
ifrån Björneborg, hördes trampet af gallopperande hästar och
smattrandet af jagthorn närma sig Bergelmo på östra sidan, och snart
sågs en liten ryttarskara spränga fram ur skogen ooh uppför de vackra,
björkklädda kullarne.

Ibland de kommande vilja vi företrädesvis fästa uppmärksamheten vid
tvenne män, som redo främst på vackra fnysande fuchsar.

Den ena af dem var den redan omtalade baron Arthur Delvi, vid denna
tidpukt borgherre till Bergelmo; den andra var öfverste Alexander
Badzivil, sedan flera år baronens förtrolige van.Man kunde lätt
igenkänna Arthur Delvi på hans porträtt i galleriet; ty troget hade
penseln återgifyit den höga pannan, de djerfva ögonen och den krokiga
näsan. Munnen var helt och hållet dold af krusigt, svart skägg; men om
man hade böjt undan detta, så skulle man haf va varseblifvit obehagligt
formade, tjocka läppar, något sammantryckta på midten. Det var en mun,
som skulle hafva uppväckt Lavaters misstroende, en mun, som uttryckte
råhet, lidelsefullhet och en okufvad egoism.

Öfverste Kadzivil var en man om något öfver 30 år med en atletisk
figur, en ädel ansigtsoval och vackra, metallglänsande, man skulle
nästan kunna säga magnetiska ögon. Hans hy var starkt brynt af solen
och öfverläppen skuggad af långa, ljusbruna mustascher.

Den efterföljande skaran bestod af unga, lefnads-glada män, klädda i
eleganta jagtdrägter och sinsemellan skrattande, pratande och stojande,
allt under det de sprängde framåt i kort galopp.

Deras af den häftiga ridten upphettade ansigten samt fladdrande plymer
och hår skulle hos en åskådare med inbillningskraft lätt hafva väckt
tanken på ”vilda jagteri”, till hvars emottagande det ståtliga, dystra
Bergelmo på intet sätt syntes olämpligt.

Snart smattrade jagthornen tätt utanför slottspor-tarne, hvilka genast
med slamrande ljud slogos upp, hvarefter jägarskaran stormade in på
borggården, der dess hästar emottogos af granna, guldglänsande
betjenter.

— Till matsalen mina herrar! — ropade värden,

— bordets nöjen vänta oss.

— Någon liten omklädnad skulle kanske vara nödvändig, innan vi göra
Bacchus vår uppvaktning, — genmälde öfverste Badzivil och såg med en
städad hof-min på sina nedstänkta jagtstöflor.

— Onödigt, — svarade värden, — bort med all etikett och till bords,
mina herrar!

— Till bords, till bords! — skallade detichorus från den glada
ynglingaskaran; — följom vår värd!

\Med baron Delvi i spetsen bar det nu af till en af matsalarne, och
öfverste Radzivil rycktes till hälften emot sin vilja med af strömmen.

— Se ej missnöjd ut, öfverste, — ropade en lång, ljuslätt yngling till
honom. — Yi hafva gjort Aurora vår uppvaktning i jagtstöflor, likaledes
Diana, och ingen af dem har synts ovänligt stämd emot oss, och när
damerna äro så blida, så svarar jag er för, att Bacchus, den
hedersknyffeln, ej blir stött öfver ett litet fel emot etiketten.

— Då borde jag strax blifva lugn, baron Ramskoj,

— svarade öfversten leende. — Jag har allt skäl i verlden att förlita
mig på er utsago om vingudens egenskaper. Ni är vida bättre bekant med
hans skaplynne än jag.

— Sannt, öfverste, — inföll en annan, — Bacchus och Bamskoj äro gamla
bordskamrater.

— Ja, — sade en tredje, Bacchus lär hafva burit Ramskoj till dopet, men
i stället för att öfvergjuta honom med vigvattnet, doppade han ned
honom i en tunna glödande vin.

— Alldeles riktigt! Och i tunnan fick han den vackra röda fargen på
sitt hår.

— Och en liten skiftning på sin näsa.

— Det var fan till historier, afbröt Ramskoj godmodigt, — jag för min
del mins ingenting af allt dot der; andra hafva alltid haft bättre reda
på hvad som händt mig än jag sjelf.

— Rätt sant — tänkte öfversten — i afseende på andras angelägenheter är
mången lika allvetande som Gud.

Midt i skämtet hittar man verkligen ett korn förnuftig verldsåskådning,
omedvetet om sitt eget väsende. Det är ej så illa att höra pojkarne
gnabbas; de fila på hvarandra, så att en och annan ljus gnista springer
fram dervid. Men en sak, som jag ej rätt kan finna mig uti, är, att
ingen känner något nöje af att vara städad. Det förefaller mig, som om
hvarje menniska borde hafva ett obehagligt medvetande af när hon
ärsmutsig och något ovårdad. Det är något obehagligt tangt i allt, som
är nedfläckad t, och ju lättare man är, desto bättre är man beredd till
nöje och glädje. Att vara ren vid ett middagsbord förefaller mig just
som en instiukt, hvilken borde tillhöra menniskan. Hundarne och flera
andra vida mindre snygga djur, rusa glupskt till sin föda alldeles i
samma skick, som de komma ifrån en smutsig sysselsättning. Menniskan
borde hafva mera finhet än att göra såsom de.

Man hade nu hunnit fram till matsalen och på hvardera sidan om
flygeldörrarne hade man tillfälle att beundra tolf vackra knappar med
flaxande gamar.

Midt på golfvet, som var af bonad ek, stod ett matbord som var ganska
angenämt att se för hvar och en, som visste sig berättigad till plats i
en af de tolf ländstolarne, som stodo deromkring.

En behaglig ånga af stek och vin strömmade der-ifrån och förhöjde de
inträdandes matlust.

Länge dröjde det ej heller, innan hela jagtsäll-skapet hade slagit sig
ned omkring läckerheterna och med lyfta knifvar och fyllda glas beredde
sig till angrepp.

Snart började hungern att stillas; men törsten tilltog så mycket mera,
och drufvans safter iskänktes allt ymnigare och ymnigare, och
verkningarna häraf skönjdes inom kort på alla utom Radzivil, hvilken
fortfor att bara en värdig prägel. All de öfriga hängåfvosig åt
njutningen, han ensam beherrskade henne och det tiU och med utan synbar
ansträngning. Han hade ett annat åskådningssätt af nöjet än de andra —
han kunde möjligen smeka det såsom en slafvinna, men aldrig knäböja och
hylla det såsom en gudinna.

Ett stycke ifrån öfversten satt Ramskoj, smågno-lande på en dryckesvisa
och skinande af vin och belåtenhet. Han höll benen makligt utsträckta
och stödde hufvudet emot högra handen, en ställning som innehades utaf
flera ibland bordsgästerna.

— Bort med etiketlen i vårt glada lag, — stammade en ooh sjönk ned emot
stolskarmen.— Nej, hit med etiketten, — skrek en annan, förtjust öfver
sin ordlek, och räckte begärligt ut händerna efter en ny vinflaska.

— Mina herrar, vi böra sluta, — sade Eadzivil allvarsamt.

— Icke ännu — ljöd det i chorus, — värdens N skål går först.

— För tidigt ropade Arthur, — vi sjunga i stället ett stycke.

— Bravo, bravo!

— Nu drufvans skatter vi tömma, — gnolade Ramskoj.

— Eätt så, Ram skoj; men högre.

Ramskoj reste sig Htet på armbågen och sjöng med något så när säker
röst:

”Nu drufvans skatter vi tömma,

Och jordens sorger vi glömma,

Och glädtigt i purpurdimma Framdansa vi lifvets timma.

Vi väcka fröjden s& rosenröd Med Bacchi flammande lågor;

Vi släcka smärtornas bittra glöd I bålens skimrande vågor.

Ja, drufvans skatter vi tömma Och jordens sorger vi glömma. —

Hurra, hurra för vårt löje,

Som spritter ur stundens nöje”.

— Och nu en skål för värden!

— Hvem föreslår?

— Säg någonting du Kischry.

— Det får någon annan göra.

— Det lär knappast kunna blifva någonting utaf.

— Det behöfs ej heller, jag är lika tacksam för eder goda mening, —
försäkrade Arthur.

— Bra Bagdt, lefve vår förträfflige värd.

— Lefve Arthur Delvi, — skreks i chorus.

— Ja välsignad den stund, då han kom inomdessa gamla murar och förbytte
dysterheten i lif och munterhet.

— Och välsignad hans företrädare, som var nog klok att vandra sina
färde och förblifva borta.

— En skål för hans företrädare, hvar han nu kan befinna sig, en
tacksamhetsskål!

— Ja, skål för honom som ännu förblir borta, — sade halfyögt en hård,
metallklingande stämma, som tillhörde Radzivil, men som i tonfallet var
helt olika med hvad hon plägade.

Arthur bleknade något vid dessa ord, liksom hade de inneburit något
obehagligt, som besvärade honom; men detta intryck gaf synbarligen
straxt vika; ty den högröda färgen återkom på hans kinder, 'och med ett
öfvermodigt leende höjde han sitt glas och utropade:

— Ja, en skål for Constantin Delvi och hans efter-lemnade egendomar!

Troligtvis hade Arthur uttalat dessa ord med ovanligt hög och ansträngd
röst; ty ljudet af dem hördes länge och med så anmärkningsvärd styrka i
salen, att flera af de närvarande erforo en oangenäm förvåning deröfver
och blickade sig tysta omkring såsom om någonting besynnerligt vore på
farde

Just i detta ögonblick öppnades dörren, och på tröskeln syntes en man
om 30 år, af en högväxt, kraftfull gestalt, klädd uti en långväga
ryttares drägt och med hatten i handen.

Hans hållning var militärisk; hans utseende vackert, mörkt samt
manligt. Han stod orörlig och lät sina blixtrande ögon öfverfara den
halfrusiga samlingen, hvilken betraktade honom tyst och med häpnad.

Eör alla var han främmande, och af hans ärende eller af hvad anledning
han stod på tröskeln visste heller ingen; men uti hela hans uppträdande
låg för hvar och en någonting störande.

Dertill kom det ej minst besynnerliga uti att han några ögonblick stod
utan att tala, hvilket var ovanligt i denna sal, der tystnad sällan
iakttogs.Ändtligen yttrade han: — Jag ber om ursäkt,

att jag inträder utan någon förelöpare, som ropar ut mitt namn; men
mina vanor äro en krigares, och ett angeläget ärende, hvars vigt
tvungit mig att färdas långa vägar, gör, att jag har infunnit mig så
här för att begära ett enskildt samtal med baron Arthur Delvi.

Han såg sig tvekande omkring, när han sade dessa sista ord. Han ville
påtagligen ibland de församlade utleta den person han sökte. •

Arthur, hvars blick hela tiden hade varit riktad på den främmande,
reste sig i detsamma och gick tvekande några steg emot honom.

Denne, som förstod, att Arthur måtte vara den person som resan gällde,
granskade honom med ett djupt ögonkast, och då han dervid märkte det
tveksamma i hans uppsyn, ansåg han sig ej kunna härleda detta ifrån
annan orsak än att de voro fullkomligt obekanta för hvarandra, och
skyndade sig derföre att säga, hvem han var och hvad han hette.

Detta gjorde ett gynsamt intryck på alla; ty dels bröt det ovissheten
om den främmandes person, och dels bar han ett vackert namn och en
vacker titel: Georges d^erville, markis till S:t Germain och öfver-ste
i fransysk tjenst.

Men när han sedan nämnde, att han hade rest direkte ifrån Frankrike för
att framföra ett ärende till baron Delvi, så flög en obestämd oro öfver
Arthurs ansigte, och hans blick fördjupade sig uti den främmande
markisens öga, liksom trodde han, att anledningen till en så lång och
besvärlig resa möjligen kunde stå att läsa der.

Han fick dock på detta sätt ej någon annan upplysning än att saken var
allvarsam, och som detta af en tills vidare oförklarad bevekelsegrund
ej förnöjde honom eller stillade hans oro, utan snarare tvärtom, så
gjorde han en hastig, tvär rörelse emot dörren och lät herr Georges
d’Herville förstå, att han rätt gema ville försaka en angenäm hvila
efter maten, för att så mycket förr få del af det omnämnda, vigtiga
ärendet.Herr Georges d*Herville, som oaktadt sitt krigiska lif förstod
att uppskatta både behaget ooh nyttan af en lugn matsmältning,
förundrade sig något öfver Arthurs ifriga förfarande, men gjorde dock
intet försök att hejda det. Han fann det tvärtom särdeles lämpligt att
i stunden efter en glad måltid, då de ljusare sidorna i menniskans
lynne vanligen äro mest framstående, få anföra hvad han hade att säga.

En sak blir vid sitt framställande alltid ljusare, tänkte han, då
personen, som afhör den, sjelf är ljus, glad ooh till ooh med af vin
litet lyftad ur sin vanliga sinnesstämning. Baron Delvi’s tycktes
skifta litet i mörk dager, att döma efter hans utseende, hvilket på det
hela taget ej eger många punkter, som behaga mig. Jag misstror ögon,
som aldrig hvila sig oftare än den, som de tillhöra, sofver, det är
någonting oroande i dem, som till och med kan förtaga behaget af en
vacker färg, i fall de ega en sådan. Det bör alltid ligga en lugn
fasthet uti ögat! Uttrycket blir annars sönderbrutet.

Markisen skulle ej hafva haft tid till denna långa betraktelse, om icke
Arthur en stund hade gått alldeles tyst bredvid honom. Detta var väl ej
hvarken hofligt eller enligt med baronens vanor; men allt ifrån det
ögonblick, som den främmande förklarat, att han hade kommit direkte
ifrån Frankrike för att säga baronen någonting, så hade denne förlorat
lusten att tala, ooh upprepade i stället inom sig: ”Ifrån Frankrike,
ifrån Frankrike!11

Det var som om dessa ord för honom hade inneburit någonting
hemlighetsfullt farligt, någonting, som väckte hans fruktan.I^erde
kapitlet.

Om begynnelsepunkten för en andlig ock timlig framtid.

När herr markis de S:t Germain hade tagit plats i baron Delvi’s
innersta, enskilda rum och såg sin värd sitta midt emot i en mera
otålig än beqväm ställning, strö|: han sig eftertänksamt om sitt bruna
skägg och inledde derefter den sak, som han ville tala om, på följande
sätt:

— Jag tror, att ni förvånar er öfver, att en person, som aldrig förut
haft den äran att se er, kan hafva ett så vigtigt ärende till er, att
han sett sig tvungen att resa ända ifrån Frankrike upp till Bergel-mo;
och när ni får höra, hvad jag har att andraga, så skall kanske er
förvåning blifva ännu större; ty alla hafva ej lika tanke om hvar och
en saks betydelse, utan hvad den ena skattar högt, anser den andra vara
af föga värde. Jag, för min del, måste anse och kalla det för vigtigt,
som vi äro skyldiga att uträtta för andra, särdeles om vi dertill äro
drifna af ett löfte eller af den naturliga ställning, som vi intaga
till någon. Hvad jag har att säga herr baron utgår ifrån båda dessa
orsaker, ooh sjelfva ämnet handlar om ingenting mindre än
begynnelsepunkten för en andlig och timlig framtid eller det, som man
plägar kalla för uppfostran. Det är en uppfostran, som man har hoppats,
att herr baron skulle vara villig att åtaga sig. Af hvad anledning man
har hyst detta hopp, kan jag ej med visshet säga; men jag tror, att
någon slägtför-bindelse utgör grunden derför. Ni torde bättre än jag,
för hvilken hela hufvudsaken ligger insvept i en viss skymning, kunna
förklara och utreda omständigheterna af detta förhållande, så snart som
ni blifvit bekant med några händelser, som jag tror just komma i den
rätta ordningen, om de nu berättas.Markisen stannade här litet i sitt
tal dels för att hemta andan efter utförandet af hvad han kallade
inledning af sitt ärende, dels för att ordna sina tankar till det
efterföljande, i hvilket han önskade inlägga en mera obesvärad och kort
karakter.

Han hade väl af naturen ett godt och lätt sätt att uttrycka sig; men
han hade hittills aldrig företagit andra beskickningar än sådana, der
kanoner och musköter hade fört språket, och nu ville han i den första
af annat slag utveckla så mycken skicklighet som han förmådde. Ett
sådant bemödande medför dock tyvärr ej alltid några fördelar, och vår
markis nödgades för sig sjelf medgifva, att han uti sin inledning hade
användt så många ord, att han hade kommit till ett helt annat resultat
än det han åsyftat.

Förargad häröfver beslöt han att icke vidare inlåta sig i några
vältalighetsöfningar, utan tala i öfver-ensstämmelse med sina vanor.

Efter denna hastigt fattade föresats strök han sig ånyo om skägget, såg
kort på Arthur samt fortsatte:

— Jag förmodar, att min herre har märkt, att man blir mycket olika
bekant med olika, personer. Man påstår att detta kommer an på, huru
personerna uppfatta hvarandra; men detta påstående tror jag vara
oriktigt; ty man kan ofta finna sig stå i ett innerligt samband med en
person, som man icke alls uppfattar, och om hvilken man ej vet, om han
i grunden är älskvärd eller icke. Förhållandet uppkommer snarare dels
af omständigheterna, under hvilka man träffas, och dels af något annat,
som Mesmer (jag vet icke, om hans lära är herr baron bekant) skulle
hafva kunnat kalla: magnetisk kraft Jag ‘ talar i detta fall säkert och
utan tvekan, ty jag har en gång erfarit inflytandet och
dragningskraften af en person, som jag hvarken då eller sedermera kunde
uppfatta. Det är just ifrån denna person, som jag medför budskap till
herr baronen; det är för hans skull, som jag har företagit färden ifrån
Frankrike till Finland.Markisen stannade nu ooh såg åter på Arthur samt
varseblef, att denne ej längre satt med upprätt hufvud, utan hade böjt
ned ansigtet, så att det var undanskymdt, så när som en liten rand af
pannan, der man kunde se en åder, som svällde mera än vanligt. Han
anar, hvem jag menar, tänkte markisen, ty han är upprörd ooh vill dölja
det. Af hvad anledning skulle jag just gema vilja veta.

— Personen, — återtog markisen med höjd röst och blicken stadigt
hvilande på Arthur, — som jag såg och var tillsammans med under mindre
hvardagliga omständigheter, hette Delvi liksom ni, herr baron.

Arthurs arm ryckte vid dessa ord märkbart till, och utan att lyfta upp
hufvudet frågade han med osäker röst om förnamnet.

— Det var Constantin, herr baron.

Arthur hade väntat detta namn; menändooklopp vid dess uttalande en
frostnatt igenom hans inre. Han öfverfölls af en rysning, en sådan som
man känner vid inträffandet af någon stor, forut fruktad olycka.

Han gjorde emellertid en rörelse med hufvudet, som betydde så mycket
som ”fortfar”.

* Markisen uppfattade meningen och återtog:

— Det förefaller mig, som om ni skulle känna den person, om hvilken jag
talar, och i så fall ar det öfverflödigt att vidare söka beskrifva hans
ovanligheter. Jag har endast att utträtta hans uppdrag och, om ni sedan
så önskar, meddela er, hvad jag vet om den sista tiden af hans lif.

— Den sista tiden af hans lif, — upprepade Arthur med dröjande röst. —
han är då?

— Död, — genmälde markisen, — död sedan tre år tillbaka.

Arthur nedböjde hufvudet än djupare och för-blef tyst.

— Och nu kommer jag till hans uppdrag. Det består i att Öfverbringa
hans testamente, hans sista önskan till er. Hvad det är, har ni kanske
redan gissat— det är hans son, som jag medför, oeh det är hans
uppfostran och framtid, som man begär af eder.

Markisen slöt, och båda sutto en lång stund utan att säga någonting.
Hyar och en var upptagen af djupa, allvarsamma tankar.

— Constantin Delvi har alltså talat med er om mig? — sade Arthur
omsider i frågande ton.

— Ja, ‘många gånger på olika sätt, men aldrig nog tydligt, för att jag
skulle kunna bestämdt veta i hvad förhållande han stod till min herre.
Denna ovisshet har uppfyllt mig med tvekan om, huru ni skulle emottaga
mitt ärende. Ku förstår jag likväl, att ni tänker godt om saken.

Arthur lyfte upp ansigtet, gaf markisen ett sällsamt ögonkast och
yttrade!

— Men huru skall jag kunna veta, om det barn, som ni säger er medföra,
verkligen är Constantin DelvTs ?

— Jo, ni skall erhålla barnets dopattest.

— Jaså, herr markisen har en sådan.

— Katurligtvis.

— Törs jag fråga, om ni har flera papper i den vägen?

— Ja, jag har äfven föräldrarnes vigselattest.

— Hm, det är således utom allt tvifvel, att barnet är äkta?

Ja, herr baron.

— Vill ni vara så god och lemna mig de der attesterna.

— Ingenting är billigare* *

Markisen framtog ur bröstfickan på sin rock en

brun läderportfölj, hvilken han öppnade och började genomsöka. Vid det
han sökte, föll ett litet väl för-segladt paket ur den ena
portföljfickan ned på bordet, och på den sidan, som föll uppåt, stod
skrifnt: ”Till min son Georg at^t öppnas på hans 21:sta födelsedag.”

Markisen upptog hastigt åter paketet och instack det^sien Arthurs blick
hade då redan uppfångat utanskriften.När markisen sedan framlemnade
attesterna, emot-tog baronen dem, genomögnade dem hastigt och inlade
dein i sin plånbok. Derefter yttrade han i len ton:

— Constantin Delvi och jag yoro fränder samt tillika förenade genom den
innerligaste vänskap ifrån barnaåren, ooh alltså skulle det vara mig
kärt, ehuru upprörande, om herr markisen vore hågad att gifva mig några
underrättelser om den aflidnés sista öden. Jag hör gerna så mycket, som
herr* markisen vill berätta, och om det ej är min herre emot, så
föreslår jag, att vi tillbringa åtminstone en del af aftonen här på tu
man hand.

— Förslaget är mig så mycket välkomnare, — genmälde markisen, — som jag
i de här kläderna omöjligt anser mig kunna inträda i en salong (han
betraktade härvid sina dammiga, grofva ridstöflor), och hvad det
beträffar att tala om Constantin, så gör jag det gema; ty rikare ämne
finnes väl knappast. Dessutom tycker jag det vara en pligt att förtälja
för herr baronen, som tyckes hafva varit den aflidnés närmaste vän, att
döma efter testamentet, om några af de stunder, som han och jag hafva
upplefvat tillsammans.

— Godt, min herre, då äro vi öfverens, men tillåt mig nu först att på
gammalt nordiskt sätt tömma en välkomstbägare med er. Edert uppdrag gör
eder dubbelt välkommen till mitt gamla slott.

Baronen reste sig, gick till dörren och drog på en klocksträng. En
gammal betjent med grått hår och hederligt utseende inträdde.

— Skaffa in ett ’par flaskor Syracusa, — sade Arthur — samt säg till
herrame, att de i afton få roa sig på egen hand, ty jag är upptagen.
Men jag glömmer i min ifver, att herr markisen torde vara hungrig.
Kanske jag får säga till om en liten måltid i hast?

— Jag tackar, något senare.

— Godt, säg till hofmästaren, att en liten anrättning serveras i lilla
salen härintill, precist om en halfdmme. Gå nu, men kom fort igen med
vinet!Betjenten afläganade sig, och Arthur återtog sin förra plats samt
yttrade:

— Säg mig nu till en början, huru ni blef bekant med min yän
Constantin? Han hörde ej till de män, som lätt ingå i
vänskapsförbindelser.

— Det är ganska sannt; också funderar jag på, om jag egentligen kan
saga, att vi voro vänner. Nog voro vi förenade genom något slags band;
men vår förtrolighet var af en dunkel och besynnerlig art, så att allt
hvad han yttrade om sina förhållanden var gåt-likt och föga upplysande.
Äfven talade han den ena gången olika med den andra, hvilket gjorde,
att min öfvertygelse rycktes hit och dit.

— Sålunda kunde ni aldrig bilda er en bestämd tanke om hans yttre
förhållanden?

— Nej, och lika litet om de inre; ty hans åsig-ter föreföllo mig såsom
två krigiska skaror, hvilka oupphörligt ’ stredo emot hvarandra.
Naturanlagen hade kanske uppställt den ena, omständigheterna och
erfarenheten den andra. Hans inre var såsom ett svart moln, bakom
hvilket en hel verld af värme och ljus låg och sökte arbeta sig fram.
Min herre, som kände honom i hans yngre dagar, måtte hafva sett hans
ljusa verld i all dess skönhet; ty jag skulle mycket misstaga mig, om
det svarta molnet ej hade kommit till först på sed-nare tid. Ett sådant
der töcken på en menniskas himmel måtte uppstå af dimmor, som jorden
uppsänder. Hans ord kunde i det ena ögonblicket vara varma och milda
såsom en solstråle och i det andra håna både Gud och mensklighet. Det
var två ytterligheter, som gnagde i hans hjerta. Men allt detta vet
herr baron förut, och jag behöfver ej tala derom.

—» Er uppfattning af min vän är mycket intressant att höra, men tillåt
mig nu, innan vi fortsätta, att servera er ett glas af den här
Syracusan, som jag hoppas skall falla er i smaken. Ställ flaskorna här,
Peter!

— Jag tackar, det här vinet är sannerligen förträffligt.

Baronerna Delvi. 2— Ja, det är godt, och har den fördelen, att man kan
förtära ganska mycket deraf, utan att blifva rusig.

— Det tviflar jag på, ty det har något behagligt glödande i smaken, och
sådant antänder oss. Men för att återkomma till det, som jag ser, att
ni väntar på, så vill jag berätta er om de första gångerna jag såg
Constantin.

Det första herrliga minne, som jag förvarar af honom, är sedan uti
Oktober år 1809. Jag befann mig då i Paris, nyligen tillfrisknad ifrån
en blessyr, och hade för vana att hvarje dag, sedan det börjat skymma,
begifva mig ut för att hemta frisk luft. En afton, då stormen tjöt
mycket vildt, gick jag till en af Seinens broar for att betrakta
flodens upprörda skönhet. Bäst som jag gick der fram och tillbaka,
skådande de svarta vågorna, som majestätiska och med diademer af
skimrande, hvit fradga rullade fram i sin strömfara, hörde jag ett
stycke ifrån mig någon upp-gifva ett gällt nödrop. Naturligtvis vände
jag mina ögon åt det håll, hvarifrån jag tyckte mig hafva uppfångat
ljudet, och ansträngde mig för att kunna se midt igenom dunklet. Detta
lyckades, och på obetydligt afstånd urskilde jag en liten grupp
menniskor stående tätt invid stranden, under det att ett stycke ute i
floden tvenne varelser kämpade mot vågorna. In-stinktmessigt skyndade
jag till platsen, och sedan jag efterfrågat förhållandet, fick jag
höra, att en båt nyss hade kantrat ute på floden, att den ene af de i
vågorna kämpande personerna hade befunnit sig i båten samt att den
andre hade kastat sig uti för att bringa ena ändan af ett tåg till den
drunknande.

Det var ett bra företag att hoppa i vattnet en sådan afton som denna,
tänkte jag och önskade att få se den, som hade satt sitt lif på spel
för att rädda kanske en främling. Min önskan blef uppfylld, och jag
fick till och med hjelpa till att draga i tåget, som skulle underlätta
de båda simmandes bemödanden.När de kommit upp på land, helsade massan
räddaren med lifliga bifallsrop, men jag gick fram med blottadt hufvud
och frågade honom yördnadsfullt, om jag kunde vara honom till någon
tjenst. Han såg mig då skarpt in i ögonen, smålog sedan med ett
yackert, godt leende och fattade min arm. Jag kände och förstod, att
han var utmattad och bad att få leda honom hem till hans bostad. Han
nickade bifall, sade med svag röst, hyar han bodde, och började sedan
att gå; men hastigt vände han sig om och frågade efter sin skyddsling.
Man förde denne till honom. Det varen blek, spenslig yngling af
torftigt yttre. Min sjöhjelte vexlade med låg röst några ord med honom
och lät slutligen sin börs oförmärkt försvinna i hans hand.

Sedan detta var gjord t, fortsatte vi färden. Yid närmaste lykta
begagnade vi båda tillfället att betrakta hvarandra. Min följeslagare
var en reslig man af yackert, anslående yttre, som jag icke behöfver
be-skrifva, ty det är lika väl bekant för er som för mig. Min nya
bekantskap var nemligen ingen annan än Constantin.

Jag följde honom nu hem, intagen af intresse och en viss beundran.
Denna afton vexlade vi dock ej inånga ord; men ett par dagar derefter,
då jag kom för att efterhöra hans helsotillstånd, fann jag honom i ett
mera meddelsamt lynne.

Det var då som jag första gången häpnade öfver de hånfulla, fiendtliga
ord, som han uttalade emot menskligheten, hvars vän han dock i grunden
var. Jag sade honom, att jag ej rätt förstod öfverensstämmelsen emellan
sådana tankar och handlingen att kasta sig i Seinen för att rädda en
stackars främmande fiskare. Han ryckte härvid föraktligt på axlarne och
talade om en ögonblicklig nyck, något som jag sedermera fann, att han
alltid plägade göra, då han hade förehaft någonting menniskovänligt.

Ifrån den stunden träffades vi ofta, än ute i de skarpa höststormarne,
då vi tillsammans vandrade längs Seinens stränder, än uppe i hans egen
dystra, mörkasalong, der vi tillbragte mången afton framför brasan i
den stora marmorkaminen.

Ett par gånger följde han mig äfven ut till mitt slott St. Germain,
hvars naturliga läge mycket behagade honom. Men under allt detta
bibehöll han den hemlighetsfulla slöjan omkring sin person, och först i
^ den stund, då vi skildes för alltid, sade han några upplysande ord.

Detta s&edde om hösten år 1811. Han kom då sent en afton till mig på
mitt slott och medförde sin lilla son.

Han talade kort och häftigt om en resa, som han måste företaga, och
ifrån hvilken han kanske aldrig skulle återkomma. Sin gosse kunde han
ej medföra, utan önskade att få lemna honom på St. Germain, hvar-jemte
han bad mig att, om han ej mera återkom, föra gossen till er, herr
baron. Han skulle skrifva ett bref, gom jag skulle medtaga till er,
sade han; men detta bref erhöll jag aldrig.

År hafva sedan förgått, under hvilka Constantins son har vistats på
Ghateau de St. Germain, och jag har kämpat i Eysslands ödemarker.

Men så fort fred var sluten, begärde jag tjenst-lodighet och skyndade
att uppfylla mitt löfte.

— Och derför tackar jag er, herr markis. Tillåt mig nu att fylla edert
glas. — Baronen skänkte med frikostig hand i åt sin gäst.

— Jag säger ej nej. Vin smakar i sanning godt, då man talar om ett kärt
ämne.

— Deruti har ni rätt; det gifver förhöjd smak åt det, som man säger.
Men en fråga: Hade ni ingen aning om målet för Constantins resa.

— Min öfvertygelse är, att denna egentligen icke hade någon annan orsak
än, att han måste ut. Paris var honom for trångt, och den vilda oron i
hans sinne kunde ej lindras genom annat än stormar och faror. Han sade
så en gång sjelf.

— Ja, han var en märkvärdig man, och edraord äro ej osannolika; men
hvad som förundrar mig är,att han ej lemnade några flera upplysande
papper än dop- och vigselattesterna. Fanns det ibland hans
qvar-låtenskap inga bref eller dylikt?

Arthur sade dessa drd med en obehagligt forskande blick, som stod i
strid med hans likgiltiga ton. Det var påtagligt, att han på markisens
ansigte ville se verkan af hvad han sade.

Men han hade ej hunnit att tala ut, innan markisens ögon mötte hans med
en så lugn, klok och genomträngande blick, att han ovilkorligen
skiftade färg. Äfven detta undgick ej fransmannens uppmärksamhet; men
han dröjde dock en stund med svaret, tveksam om, huru han borde affatta
det. Omsider sade han:

— Då ni så der rakt på saken frågar mig, så vill jag säga er, att
papper finnas, som utan tvifvel äro upplysande och vigtiga; men de äro
förseglade ocli bestämda att ej öppnas förr än af Constantins son på
hans 21:sta födelsedag. Jag kan ej neka till, att jag känt mig frestad
att bryta förseglingen; men jag har ej fått tillåtelse dertill utom i
ett sådant fall, att gossen doge fore myndighetsåldera.

— Skulle ni då öppna hans papper?

— Ja, så var Constantins begäran.

— Detta förefaller mig underligt. Åt mig skall gossen anförtros och åt
er hans papper. Då jag ej får hela förtroendet, börjar jag att känna
mig hågad att afsäga mig det halfva.

— Det hoppas jag ej är edert allvar.

Baronen forblef tyst.

Markisen återtog: — Hvad skulle det i alla fall betyda, om en bundt
förseglade papper befinner sig i edert eller mitt förvar?

— Det senare tyder på misstroende, och det är det, som förefaller mig
kränkande.

— Ah, ni kände ju Constantins egenheter.

— Visserligen. Men ännu en sak: Er bana är en krigares, och det
förefaller mig, som om papperen skulle vara mindre säkra hos er.— Jag
for dem ej med mig i krig, jag lemnar dem då hos en pålitlig vän.

— Min herre, hela denna tillställning har någonting som misshagar och
sårar mig. Jag frågar er på samvete, om ni ej tycker det vara billigt,
att saken i sin helhet anförtros åt mig?

— Jag tycker ingenting annat i det fallet, än att papperen måste
förblifva hos mig. Dock kan jag försäkra er, att någon misstro ej låg
till grund för Constantins anordning, och huru skulle det äfven hafva
kunnat vara så? Ty hvad egentligt värde innebära väl dessa dokumenter
for herr baronen ? - Markisens ögon hvilade allt stadigare och skarpare
på Arthur.

— Han hyser misstankar, — tänkte denne, — jag har varit för ifrig, och
karlen är slug. Jag måste hafva tid att tänka på saken — en
oförsigtighet till, och jag är forlorad.

— Herr markis, — sade han, — ni tyckes ej vilja förstå mig, och derför
är det bäst, att vi tills vidare uppskjuta att tala i ämnet. Er souper
är nu utan tvifvel färdig, om ni vill vara så god.

Baronen steg upp och ledsagade, sin gäst till en liten nära intill
belägen sal, der en måltid stod uppdukad. Sedan detta var gjordt,
skulle han gerna hafva öfverlemnat markisen åt hofmästarens omsorger
och dragit sig sjelf tillbaka, men vigtiga bevekelsegrunder qvarhöllo
och förmådde honom att med muntert och obesväradt utseende fullgöra
sina pligter såsom värd.

Femte Kapitlet

En ny bekantskap.

När baron Del vi inträdde i salen, hade han sakta yttrat några ord till
en af betjenterna, hvilken genast aflägsnade sig. En stund senare
öppnades dörren, ochen liten herre af ljust, vänligt utseende och
omsorgsfullt städadt yttre inträdde. Arthur gaf honom en hastigt
välkomnande blick, och presenterade honom der-efter såsom
Legationssekreteraren Maritschy.

— Jag undrar, hvarför han är efterskickad, — tänkte markisen och
mönstrade den lille diplomaten något misstroget, men då han dervid
mötte dennes redbara, vackra, förståndiga blick, kände han sig i
stället intagen af en angenäm välvilja.

Herr d’Herville fäste, som vi veta, mycket afseende på ögonen och
trodde sig nu uti herr Maritschys finna försäkran om en älskvärd
karakter, som väl kunde vara värd uppmärksamhet och interesse.

Han insåg derjemte, att det ej skulle vara utan nytta att tala med en
redbar och klok person om familjen Delvi, slottet Bergelmo m. m. Herr
Maritschy såg just ut att vara en sådan person ; det enda besynnerliga
var, att han stod i så förtroligt förhållande till baronen samt att
denne hade efterskickat honom.

I alla hänseenden var det kanske bäst att vara försigtig. Herr
Maritschy hade ett intagande yttre, men han var diplomat, och markisen
visste, att det fanns personer, som egde förmågan att gifva sitt
ansigte hvad uttryck de ville. Att han misstrodde baronen, var kanske
orättvist, men det kunde han sannerligen ej hjelpa. Baronens beteende
hade ej varit en uppriktig mans, och efter det sista samtalet syntes
förhållandena honom än mera invecklade och hemlighetsfulla än förut.

Under det att markisen öfvertänkte detta, gaf Arthur Maritschy en
blick, som uttryckte en orolig förvirring, hvilket denne väl förstod,
och när sedan baronen drog handen öfver pannan och såg bort åt dörren
till sitt enskilda rum, uppfattade genast den lille herra sin väns
Önskan samt hvad han i enlighet dermed hade att göra.

Han drog sin stol närmare intill markisens, slog obesväradt i ett glas
vin åt sig samt började konversera. Markisen rycktes häraf hastigt ur
sina grubb-lerier, och inom kort vorö de båda herrarne invecklade i en
liflig dispyt, i hvilken Arthur i böijan deltog. Men-när samtalet hade
blifvit så underhållande, att det tycktes tilldraga sig markisens hela
uppmärksamhet, steg Arthur upp, gjorde en kort ursäkt och lemnade de
båda herrarne åt sig sjelfva.

Markisen såg hans aflägsnande med sannt nöje, ty han hade en lång stund
önskat att fa blifva allena med herr Maritschy, af hvilken han hoppades
kunna utleta ett och annat.

Maritschy såg efter sin vän med en viss grad af nyfikenhet; ty han
förstod, att något ovanligt hade varit å färde, och vände sig derefter
åter till herr d’Her-ville med full föresats att utforska både honom
sjelf och hans ärende.

Hvad slutligen Arthur beträffar, så aflägsnade han sig med en suck af
på en gång tyngd och lättnad.

Att få gå var detsamma som att få afkasta sig en tung boja, att blifva
allena var detsamma som att rätt känna tyngden af de fjettrar, som
återstodo.

Arthur Delvi var verkligen fängslad.

Det var dock ej denna afton, som åstadkommit detta. Kedjorna hade länge
legat virade om honom; men de hade först nu blifvit åtdragna. Förut
hade han endast hört deras skrammel; nu kände han äfven deras kyla.

Det ligger en omätlig skilnad uti att veta att något finnes, emot att
känna det. I det förra fallet kan man glömma; uti det senare hålles
minnet beständigt vaket.

Arthur böljade att förstå denna skilnad, och ifrån att hafva varit
missnöjd med sitt öde, började han att förbanna det.

Han anklagade försynen for hvad som var, i stället för att kasta en
tänkande blick på det förflutna och anklaga sig sjelf.Sjette Kapitlet.

När man st&r på, en brant och ser djnpet inunder, så bäfvar man
tillbaka; men lägg en trappa dit, och man skall glömma sin fasa och
stiga ned steg för steg.

Ett sjunkande kan försiggå i åratal, ja, i en hel lifsålder; ett
stigande likaså och kanske ännu längre.

Arthur Delvis lif hade ifrån hans 16:de år varit ett beständigt
sjunkande. Först stod han på höjden af glans och rikedom och såg med
gladt sinne ut öfver verlden.

Men lidelserna murade sitt första trappsteg och sjöngo sin trollsång.

Arthur Delvi gick ett steg nedåt.

Ar efter år förgick, och han kom allt djupare. Till slut märkte han,
att han var fjettrad.

Han var ej af naturen en elak man, men han var en svag man, och af
svagheten är det, som det onda bildar sina mästerverk. Det låter
marmorn, ja till och med de skrofliga granitklipporna vara, och arbetar
tåligt i leran; men när belätet är färdigt, försvinner mjukheteu; det
torkar då och blir hårdt.

Det, som först drog Arthur Delvi nedåt, var hans njutningslystnad; det
andra trappsteget lades af hans fåfänga.

Han lefde för dagen och fann ingen nyck för ovärdig för att
tillfredsställas.

Han besinnade icke, att svagheten härunder frossade och rofgirigt tärde
på sin arffiende, kraften. Han trodde, att han efter behag kunde stanna
och vända åter. TJr denna villa vaknade han dock och kändo tyngden af
sina kedjor. I första ögonblicket gjordo han en krampryckning för att
afskaka dem; mendjupets kedjor, vanorna, kunde ej brytas på en minut.
De måste filas sönder, och till ett sådant filande erfordrades åratal.

Arthur Delvis styrka var för aftärd till ett sådant jätteföretag. Han
ansåg sig hafva gjort nog i och med första försöket att slita sig lös
och anklagade natur och försyn för misslyckandet häraf.

Efter detta sjönk han allt djupare i utsväfningar och laster.

I hans mörker kom dook ännu en solstråle och lockade honom vänligt att
lyfta blioken emot någonting högre.

Denna solstråle var kärleken.

Den sista rena fliken af himlen i hans inre skymtade fram.

Arthur Delvi var då 24 år.

En tid förgick nu, hvarunder ljus och mörker stredo om honom.

Begär och vanor försökte att draga honom nedåt; kärleken, den klara
strimman i hans fläckade inre, sträfvade uppåt och ville rycka honom
med sig.

Men i hans försvagade sinne fanns ingenting verkligt starkt.

Likmaskarna voro en gång födda, och allt, som kommer uti deras närhet,
får en anstrykning af förruttnelse.

Det upphöjda i Arthurs kärlek dog så småningom, och det egoistiska
elementet kom i stället.

Sjelfva förvandlingspunkten var giftermålet.Sjunde Kapitlet.

Bryggan.

År 1804 vigdes Arthur Delvi med Elisabeth Dar-koff. Hon var en af
Rysslands skönaste flickor samt hade ett ädelt och upphöjdt sinne.
Dermed förenade hon dock qvinnans vanliga fel, en skarpt utpräglad
fåfänga.

Detta fel hade en olycklig inverkan på Arthur, ty det föll tillsammans
med en af hans egna hufvud-böjelser, och det unga paret började sin
sammanlefnad i den mest glänsande yppighet.

De tycktes tKfla om att öfverträffa hvarandra i flärd och slöseri.

De olyckliga följderna häraf dröjde ej att infinna sig. En af dessa var
förstörda affärer.

Med bäfvan såg Arthur sina rikedomar smälta ihop; men han saknade dock
kraft att ändra sitt lef-nadssätt.

Han ryste tillbaka för förödmjukelsen och sökte efter alla andra
räddningsmedel utom det enda verkliga.

Han for sålunda fram emellan tvenne afgrunder, hvilka han visste
omsider skulle sluta sig tillsammans och afskära hans väg, men han var
för svag att hejda farten

Emellertid såg han sig om efter en brygga, öfver hvilken han skulle
kunna styra färden, och ett ögonblick kom, då han utropade: ’'Jag har
funnit henneP1

En annan persons fingervisning hade härvid varit honom behjelplig.
Denne person var Maritschy.

Herr Maritschy hade en dag yttrat: ”Din bror Constantin är alldeles,
som om han vore död för verl*

\den. Om jag vore i ditt ställe, så skulle jag börja anse honom för att
verkligen vara det. Det har ju icke varit underrättelser ifrån honom på
ett halft år.”

Arthur svarade icke genast härpå; men orden åter-kommo oupphörligt för
hans tanke.. Broderns rikedomar hägrade på andra sidan om bråddjupet.
Men en sak fattades: det var just sjelfva bryggan.

— Du menar, att jag skulle ärfva Constantin,— sade han till Maritschy.

— Naturligtvis!

— Men min öfvertygelse är, att han ännu lefver.

— Försegla den öfvertygelsen och göm henne så godt du kan.

— Men bref skola troligtvis anlända ifrån honom.

— Till hvem?

— Dels till mig ooh dels till hans egendoms-förvaltare.

— Har icke du qvar ett litet vackert gods i Ukrain ?

— Jo.

— Skicka dit egendomsförvaltaren.

— Och brefven då?

— Postgången är osäker, bref komma lätt bort.

— Men om Constantin sjelf kommer igen.

— Då har du varit utsatt för något misstag; dessutom hör den saken till
framtiden; här är det blott fråga om det närvarande.

Arthur sade nu ingenting vidare, men han betraktade det närvarande så
länge, att han glömde hvad som låg der bakom. Hem hade redan gjort
stunden till sin herrskarinna. Hennes tyranniska makt växte nu med
otrolig hastighet.

Hvad som hade varit och hvad som skulle blifva svepte sig allt mera i
töcken för hans blick.

Snart såg han blott, hvad som var och trädde med vild beslutsamhet fram
öfver den svigtande bryggan.

Något senare befann han sig på Bergelmo.Constantins död förkunnades
högtidligt, och hans gamla tjenare afskedades. En postskrifyare, som
hugnades med herr Maritschys ynnest, erhöll plats på Björneborgs
postkontor, glada fester tillställdes, och allt gick förträffligt.

Tre månader senare ankom bref ifrån Constan-tin till hans afskedade
förvaltare. Arthur öppnade brefvet och skref sjelf tillbaka, helsade
ifrån den gamle förvaltaren, som för närvarande var sjuk, skickade
pen-ningarne, som brodern begärde, samt underrättade honom om, att han,
Arthur, hade tagit sig friheten att tillbringa en del af somrarne på
deras gamla fäderneslott, hvilket han hoppades, att brodern ej skulle
misstycka.

Brefvet, hvilket alltigenom var särdeles vänligt och ömt skrifvet,
sände han med en kurir, direkte till herr Maritschy, hvilken för
tillfället vistades i Wien, och genom denne herres föranstaltande kom
det lyckligt till Paris.

En kort tid derefter erhöll Arthur svar ifrån Con-stantin, deri denne
förklarade, ”att han gerna såg, att Arthur tillbragte somrarue på
Bergelmo, så att ej det gamla slottet alltjemt fick stå öde. Han bad
honom fortfara dermed, tills han (Constantin) en gång återvände på
allvar. När detta kunde blifva visste han dock ej ännu.”

I och med detta bref upphörde all vidare gemenskap emellan de båda
bröderna, och Arthur började att allt mera invagga sig i den ljufva
förhoppningen, att baron Constantin verkligen hade med döden afgitt
utan att efterlemna några bröstarfvingar.

Denna förhoppning var det, som herr d’Herville till hälften bekräftade
och till hälften krossade.Åttonde Kapitlet.

Icke tro och kärlek glimma Skönast uti glädjens timma.

Nej, när sorgen bittrast ryter,

Kärlek genom molnen bryter,

Varm som solen i sin prakt,

Trotsar verldar med sin makt.

Straxt efter sedan Arthur hade afLägsnat sig med herr d’Herville,
lemnade äfven öfverste Radzivil matsalen och begaf sig till sitt
toilettrum.

Sedan han här hastigt hade utbytt sina jagtklä-der emot en fin
salongsdrägt, vandrade han med lätta steg uppför trapporna till andra
våningen, der de egentliga sällskapsrummen voro belägna.

Ett af dessa var den så kallade gröna salongen.

Detta rum, som hade fått sitt namn i enlighet med den derinom
herrskande färgtonen, var inredt med mycken prakt.

Yäggarne voro öfverklädda med målningar i varm kolorit. Af dessa
framställde hufvudstyckena krigsscener, och de smärre, som deromkring
voro smakfullt anordnade i medaljongsform, bestodo af
landskapsmålningar.

De fyra fönstren i bakgrunden gåfvo utsigt öfver hafvet samt voro
behängda med gröna sidengardiner, som föllo tunga och i djupa veck.

Yid den ena väggen stod ett* rundt bord, omgifvet af sammetsklädda
stolar.

Det var till denna salong, som Radzivil sakta öppnade dörren.

Rummet var matt upplyst af ljusen i en silfver-kandelaber.

En qvinna, till hälften dold af de långa sidengardinerna, lutade sig
emot en af fönsterposterna.Hon stod med ryggen vand åt dörren och
tycktes icke märka Radzivils inträde, ty hon förblef orörlig.

Öfversten närmade sig henne med tysta steg, och när han stod tätt bakom
henne, sade han med behagligt Bänkt röst:

— Hvad sysselsätter friherinnan Delvis tankar så myoket denna sköna
afton ?

Den tilltalade vände sig långsamt om, och'en lätt, nästan omärklig
rodnad öfverfor hennes fint mejslade drag, då hon varseblef öfversten.

— Ah, det är ni öfverste, — yttrade hon med klangfull stämma. — Jag
anade det nästan, då jag hörde er fråga.

— Var den då så karakteristisk?

— Jag tror, att jag någon gång förut har sagt er, att det oftast ligger
någonting egendomligt i hvad ni säger.

— Ja, det kommer jag ihåg, att ni påstod för länge sedan; men jag
visste icke, att ni tänkte detsamma ännu.

Den unga qvinnan sänkte blicken och svarade ej. Det var, som om orden
hade dolt någon mild förebråelse.

Öfversten återtog: — Men nu måste ni verkligen förklara, på hvad sätt
eller ifrån hvad synpunkt min fråga kan kallas egendomlig.

— Det kan jag sannerligen icke; saken är full* komligt oförklarlig.

— Är det icke helt vanligt att undra, hvad en person, tänker samt att
tala om en vacker afton?

— Jo visst!

— Nå, hvad är det då?

— Kanske någonting i rösten. — Hon smålog vid dessa ord. Hennes leeude
var behagligt, mången skulle hafva sagt förtrollande. Sannt är också,
att det lätt kunde hafva förvridit en mans hjerna.

Hvad öfversten tänkte i det fallet, kunde man emellertid icke se. Han
genmälde lugnt: - Jag skulle då vara ett bevis på att uttryoket,
hvarmed en saksäges, verkar mera än sjelfva orden. Jag har alltid också
trott, att så varit förhållandet; åtminstone har jag alltid funnit
orden svaga och otillräckliga i jem-förelse med tanken eller känslan,
som jag med dem velat uttrycka.

— Jag trodde, att ord aldrig fattades er, Öfverste.

— Och likväl borde ni mera än andra hafva märkt fattigdomen i mitt
språk.

— Hvarför det?

Öfversten såg allvarsamt på henne och öfverlade med sig sjelf, om han
skulle svara så, som han tänkte. Omsider fattade han sitt beslut och
sade: — När tror ni, att fattigdomen blir mest synbar? Är det ej, när
hon ställes bredvid rikedomen?

— Visserligen, men ...

— Ännu en fråga: Vet ni, när fattigdomen på ord blir störst?

Hon teg, hon började att ana, hvad han menade.

Han återtog: — Det är, när känslan är som rikast; och det är derför,
som jag påstod, att ni mera än andra borde hafva märkt fattigdomen i
mitt språk; ty inför er är det alltid armt och kraftlöst.

Det låg någonting förvirrande i dessa ord, yttrade af en sådan man som
Radzivil till en gift qvinna.

Han märkte äfven af hennes ansigtsuttryck denna verkan.

Han förstod, att hon ej visste, hvad hon skulle tänka, hvarken om orden
eller anledningen till dem.

Det förflutna skulle möjligen hafva kunnat förklara dem, men en lång
tid låg emellan det förflutna och det närvarande, och under denna hade
sådant tal

* aldrig förts till henne af öfverste Radzivil.

Ifrån och med den stund, som han inträdt såsom gast till friherrinnan
Delvi, hade han aldrig gjort den minsta anspelning på de känslor, som
han hyst för fröken DarkofF.

Hon hade hållit honom räkning härför.

Men hvad skulle hon nu tänka? Hon bafvade inom sig. Hon hade en lång
tid haft ett dunkelt med-vetande af att Radzivils styrka var nödvändig
for hennes lugn. Men hon hade litat på honom och varit trygg. Nu
föreföll det henne, som om marken svig-tade under hennes fötter.

Radzivi) hade gått ett par slag fram och tillbaka öfver golfvet. I
början hade,hans steg varit ojemna; men så småningom blefvo de åter
säkra, och när han på nytt stannade framfor friherrinnan, syntes han
fullkomligt lugn.

— Blif ej förvirrad öfver hvad jag yttrat, — sade han allvarligt, — jag
talade ju endast om en sak, som måste vara er bekant och som ni vet
ligger fjettrad inom sina skrankor. Ni skall ej misstyda mina ord eller
anse dem sårande eller mindre aktningsfulla, utan i stället betrakta
dem såsom föranledda af någon allvarlig orsak. Tänk tillbaka på tiden,
som har förflutit, alltsedan ni blef gift, och ni skall med-gifva, att
jag aldrig en enda gång har brutit den tystnad, som hedern befallt mig
att iakttaga rörande fordna förhållanden. Att jag i afton för första
gången har gjort detta, kan alltså icke vara af svaghet, och bör icke
ingifva er någon fruktan.

Jag hör ej till de män, hvilka obetänkt tala farliga ord till en
qvinna, som ej eger rättighet att af-höra dem. Ett sådant förfarande är
ju derjemte oförenligt med en verkligt djup ooh ädel kärlek, sådan som
den jag i åratal har bevarat för er. Tänk härpå och var lugn. Jag har
flera gånger märkt, att ni förlitar er på min själsstyrka och i
förtröstan på henne känner er trygg i min närvaro. Förlita er i stället
på den hjertliga, allvarliga känsla, som jag hyser för er, ty det är
hon, som är ledarinnan af mitt handlingssätt. Styrkan kan svika, men
kärleken icke, ty han erinrar sig i hvarje ögonblick sin grundtanke.
Han ligger inoin sina skrankor — dessa har ej styrkan rest, såsom ni
tror; det är han sjelf, som har rest dem. Han kände sitt eget väsende
och fruktade dess inverkan på er; derför läste han sig inne.Det är
möjligt, att detta ej hade behöfts, men qvinnan är i allmänhet svag för
att vara älskad och leker gerna omkring en passion, som hon har
upp-tändt och 6om hon aer flamma. På samma sätt leker flugan omkring
ljuset och hvad blir följden för båda? Oftast förbrända vingar; och när
vingen är skadad, så är flygten förbi, och de falla,. Tror ni, att en
verklig kärlek vill vara den eldslåga, som förbränner det älskade
föremålets vingar? O nej! Erukta alltså ej för mig, men öfverlemna er
ej heller åt eder egen svaghet. Förlåt mig, men jag vet, att det är så,
jag vet det och står ändå lugn.

Det är just denna eder svaghet, som är orsaken till mitt tal denna
afton, ty det är hon, som tvingar mig att resa, och innan vi denna gång
skiljas, vill jag säga er några allvarliga ord och framställa en
allvarsam bön till er.

Men jag ser, att ni är trött vid att stå, och jag har ännu mycket att
säga, tillåter ni, att vi sätta oss ned?

Hon böjde bifallande på hufvudet, och de lem-nade fönstret samt togo
plats i de beqväma stolarne invid bordet, helt nära intill hvarandra.

Ljusskenet föll härvid tydligare på dem båda, och Radzivil märkte då,
att den unga friherrinnan hade en finare blekhet än vanligt utbredd
öfver kinderna.

— Ni är litet uppskakad, Elisabeth, — sade han mildt och böjde sig
öfver stolskarmen emot henne, — försök likväl att icke vara det, man
bör ju kunna tänka och tala om det, som tilldrager sig i hjertats verld
lika så väl som om andra saker. Det är ett stort misstag att aldrig
granska och i ljuset framdraga sina känslor, utan låta dem ligga och
växa och ringla sig i halfskymning. Man vet ju ej då deras egentliga
form. Försök nu att gifva mig en vänlig blick och säg, att ni ej är
missnöjd med hvad jag redan har sagt, och ej heller skall blifva det
öfver hvad jag kommer att säga.Hon lyfte sagta upp ögonen och fäste dem
en sekund på Radzivil, derefter räckte hon honom handen och sade: — Jag
litar på er, ni får säga, hvad ni vill.

Radzivil erfor en angenäm tillfredsställelse vid dessa ord och tänkte
vid sig sjelf, att en så stolt och finkänslig qvinna som Elisabeth
Delvi måste hysa mycket och fast förtroende för den man, till hvilken
hon kunde så yttra sig.

Han hade väl gjort sig förtjent utaf och äfven i tysthet fordrat ett
sådant obetingadt förtroende, men vissheten, att han nu verkligen egde
det, gjorde honom ändock glad, och detta uttalade sig äfven i hela hans
utseende, såsom en ädel glädje plägar göra.

Det som han ännu hade qvar att säga henne, var dock icke nöjsamt, och
medvetandet derom skymde hastigt bort hans första glädje. Han täokte
på, att han måste oroa henne och troligtvis äfven beröra en och annan
ömtålig punkt af hennes fåfänga. Detta var svårt nog och gjorde honom
allvarsam.

Han hade dock en gång bestämt, hvad han skulle tala, och ville icke
förändra det, alltså återtog han:

— Jag har en och annan gång företagit mig att begrunda olika menniskors
olika begrepp om lycka och har dervid sett, att somliga hafva funnit
henne beroende af yttre omständigheter och andra af inre sådana, allt
efter som de hafva haft blicken riktad på yttre eller inre ting.

Den, som fäster lyckan vid inre ting, han ser henne i sin verkliga,
ursprungliga källa, der hon ligger djupt klar och mäktig.

Hon är då stark, emedan hon ej behöfver dela sig och omfatta så mycket,
och varaktig, emedan hvera som helst ej kan stöta till henne. När
lyckan der-emot skall ligga utbredd öfver yttre förhållanden, så måste
hon omfatta en alldeles för stor yta, och blir till följd deraf för
utdragen för att kunna vara djup. Hon blir i stället tunn och ofta
genombruten.— Det riktigaste är derför att draga henne ifrån en hop
mindre saker, hvilka ej äro värda den ringaste uppmärksamhet och lägga
henne på sin egentliga plats.

Nu är det dock tyvärr så beskaffad t, att blicken alltifrån barndomen
är van att riktas utåt så mycket, att den har svårt för att vända sig
åt motsatt håll, och derför blir man bekant och förtrolig med en mängd
små yttre ting, vid hvilka man så vänjer sig, att man tror sig ej kunna
umbära dem, under det att man aldrig faller på den tanken, att inre
ting äro svåra att sakna.

Häraf följer helt naturligt, att en person vid inträdet i nya
förhållanden företrädesvis granskar den yttre färgen af dessa och ser
efter, om det, som han är van att betrakta, finnes. Upptäcker han det
då, så känner han sig förnöjd och tycker sig ej behöfva söka efter
något mera.

Hvad jag nu säger är ej dikt eller fantasi, utan afspeglingen af
någonting, som ofta tilldrager sig i lifvet. Jag tror, att ni skall
medgifva det. En qvin-na» för hvilken de yttre sidorna af en sak äro de
mest granskningsvärda, inträder t. ex. i ett äktenskapligt förhållande.
Hon gör det med gladt sinne, ty prakten och glansen le emot henne, och
någonting annat tror hon icke kan vara hufvudsakligt. Hon blir firad,
beundrad och afundad, hon blir medelpunkten i säll-skapslifvet, dagens
fjärilar fladdra omkring henne och ett och annat hjerta faller till
hennes fötter, hon njuter af lifvet och tror lyckan sväfva på ytan af
alla dessa glänsande förhållanden. Men tiden förgår, och en och annan
länk brytes, en och annan ljusstrimma slocknar, och med hvar följer en
bit af hennes lycka, som sålunda försvinner stycke efter stycke. Kan ni
tänka er detta, Elisabeth?

— Ja, — svarade hon, i det ett vemodigt leende spred sin aftonbelysning
öfver hennes ansigte,

— jag måste väl kunna tänka mig ett förhållande, som speglar mina egna
öden. Jag förstår, att ni haryelat komma in på min egen historia för
att sedan möjligen framdraga skuggpartierna af miu lycka. Det behöfver
ni ej — jag ser dem ändå, kanske alltför tydligt.

— Vänd då blicken åt annat håll!

— Der skall jag finna ännu mörkare skuggor.

— Nu misstager ni er, ty i edert inre ligger mycket ljus, och min
afsigt i afton har just yarit att bedja er taga litet vara på det.
Sysselsätt er litet mindre med de yttre förhållandena — ni bör numera
kunna det — och vårda er i stället om edra tankar och känslor. Dessa
äro af naturen för stora och vackra för att alldeles få krympa ihop.

— Alldeles, — upprepade Elisabeth med litet bitterhet i tonfallet.

— Ja, ty förnekas kan ej, att de äro det till en del. Tror ni ej det
sjelf?

Hon svarade icke, utan lutade sig fram öfver bordet och tänkte sorgset
vid sig sjelf, att hon åtminstone egde en känsla, som icke var
ihopkrympt.

Öfversten anade, hvad som tilldrog sig inom henne och betraktade henne
några ögonblick tyst. Till slut fattade han hennes hand och kysste den
sakta. Dereftér sade han:

— Jag har nu bedt er att forsöka fästa er säll-het vid någonting annat
än yttre förhållanden, och jag är öfvertygad om, att ni äfven skall
göra det till en del, men helt och hållet kan det icke gå. Nu kommer
jag till det sista, som jag ville säga er — det är en begäran för min
egen del, men för att framställa den fruktar jag, att jag måste säga
någonting dunkelt, som oroar er, och det är jag rädd för.

— Det behöfver ni ej, jag oroas ej^ så lätt, som ni tror. Tala utan
tvekan!

Radzivil återtog: — Jag nämde nyss om er glänsande lefnad8ställning.
Denna ställning eger tyvärr ej så säker grund, som ni föreställer er.
Omständigheter kunna och skola säkerligen inträffa, hvilka måste svepa
edert ytlre lif i skymning. Ni skall då kännaer olycklig och ensam, ty
den make, som ni 'valt, har ni längesedan upphört att anse såsom något
stöd, och han skall då ej heller kunna vara det. Men en annan finnes,
som både vill och kan det och som är fardig att våga allt för er. Yill
ni tillåta denne andre att stå såsom en trogen vän vid eder sida, om
sorgens och smärtans stund kommer, och vill ni sjelf kalla honom till
er hjelp samt låta honom visa, hvad en mans kraft förmår?

Yid öfverstens sista ord hade Elisabeth med oro vändt ansigtet emot
honom, och när han tystnade, frågade hon hastigt, hvad han menade eller
på hvad han syftade. Radzivil sade, att han icke kunde förklara sig
tydligare, och bad henne att icke vara orolig; der-efter begärde han
svar på sin framställning.

Hon sade honom då med något osäker röst, att hon skulle vänta honom i
bekymrens stund, men kalla på honom kunde hon icke.

— Nåväl, — svarade han, — jag skall ändock söka att infinna mig i
rättan tid, och nu farväl, ett långt farväl! t

— Ni ämnar då verkligen fara?

— Ja, bådas vår pligt fordrar det.

— När se vi hvarandra åter?

— Det blir ej på länge, kanske .ej förr än ni be-höfver mig.

— Ah, då blir det kanske snart nog, — sade hon med ett svagt bemödande
att le.

—. Det tror jag ej, men var likväl säker om, att jag i farans och
olyckans stund skall finuas vid er sida, och nu återigen lef väl!

Han fattade hennes hand och kysste den utan frambrytande lidelse, men
likväl med öfverväldigande ömhet.

Derefter afiägsnade han sig med stadiga steg.Nionde Kapitlet.

En q vinna, för hvilken den yttre sidan af en sak gäller mera än den
inre, är kanske jnst hvad man kallar: en fäfång qvinna.

LifvetB yta är ett slags himlakarta, der hvar och en envisas att vilja
vara stjerna.

Att verkligt lysa är dock oftast mindre fråga om än att glänsa.

Det är också en betydlig skilnad på dessa båda saker. Det verkliga
ljuset kommer inifrån och har sin kärna; glansen är deremot endast
skalet, som om-gifver ett föremål.

De flesta stjernorna nöja sig med skalet. De hafva inga anspråk på
kärnan, utan äro belåtna der-med, att utsidan glänser. De äro
blygsamma, dessa små. De ana knappast, att gnistan af ett doldt ljus
ligger i deras inre.

Tillsammans bilda de verldslifvets stora vintergata.

I hennes trängsel hafva de sprungit fram. I hennes famn stelna de allt
mera och mera.

För hvarje år, som går, blifva de allt mera skal.

Skalet växer nemligen inåt liksom skorpan omkring jorden, och ju
tjockare det blir, desto mera hop-klämdt blir det inre ljuset.

Ytterväggarne hafva sin krigskonst. De inkräkta långsamt, men säkert.

En och annan gång bryter dock ljusströmmen

fram.

Ett sådant ögonblick är ett förfärligt ögonblick.

Det är gudagnistans kamp emot natten.

Det är juvelen, som vill skimra fram ur slaggen.

Elisabeth Delvi hade haft ett sådant ögonblick.I flera ål* hade lifvets
utsida varit hennes allt, men med ens kom hon till känsla af att
någonting bättre fanns.

Efter känslan kom begrundandet steg för steg.

Elisabeth trädde in uti en ny region. Hon hade varit en fåfäng qvinna i
ordets fulla bemärkelse.

Vintergatans teorier hade allt sedan barndomen legat inpreglade hos
henne.

Hennes uppfostran i hemmet hade varit ett lång* samt öfvertygande om
yttre sakers fördelar. Hon hade hört dem benämnas med ett gemensamt
namn: lycka.

Att någonting annat kunde göra anspråk på detta namn, tänkte hon ej på.

Att vara lycklig det var att glänsa.

Med denna verldsåskådning trädde hon ut i hvimlet. Beundran och
hyllning mötte henne.

Hennes fåfänga rusades, under det att hennes ädlare känslor söfdes allt
djupare.

Hon gled fram på sin bana allt mindre ljus, men allt mera glänsande.

Skalet växte och kärnan krympte.

Just nu var det som två män stod o i hennes väg.

Den ene var den rike baron Arthur Del vi, den andre var en fattig
officer vid namn Alexander Radzivil.

Begge skänkte henne mera än hyllning. De gåfvo henne kärlek.

En sekund dröjde hennes blick påRadzivil. Hennes inre genombäfvades af
en aning, för hvilken verlds-teorierna darrade. Men minuten derefter
tryckte hon den venstra handen hårdt och kufvande emot hjertat samt
räckte den högra till baron Delvi.

Valet var gjord t.

Lifvets utsida hade segrat.

Men den inre fick äfven sin stund. Elisabeth började att känna en dof
smärta, som hon först ej sjelf forstod.

Hennes blick och tanke vände sig mot medelpunkten för hennes
lidande.Detta var inträdet i den nya regionen.

Hon ryggade tillbaka för smärtorna och mörkret, men återkom snart.

Detta skedde emellertid helt oformärkt.

Hennes fåfänga växte ej mera, den blef i stället allt tunnare.

Hon smålog ej längre åt sin glans, men hon skakade på hufvudet åt sin
lycka.

Hit hade hon hunnit den afton, då samtalet med Radzivil egde rum. Efter
detta samtal började hon att än bättre förstå sig sjelf.

Tionde kapitlet.

Herr Maritschys verlds&skådning.

Det var redan sent, då Arthur och herr Maritschy följde markis de Saint
Germain till hans sofrum.

Arthur, som i ensamheten hade något så niir återvunnit väldet öfver sin
yttre menniska, önskade sin gäst ett förbindligt godnatt.

Herr Maritschy och fransmannen bugade sig vänligt småleende för
hvarandra, men likväl hysande den förargliga öfvertygelsen, att de,
oaktadt allt besvär, ej hade förmått att utforska h varan dra.

Sedan artighetsbetygelserna voro afslutade, be-gåfvo sig Arthur och
Maritschy tillsammans ned i den förres rum.

Här kastade sig Arthur med en dof suck i soffan, under det att
Maritschy lugnt och städad t tog plats

Baronerna Delvi. 3på en stol och med en gillande min betraktade sina
vackra, rosenfärgade naglar.

Bägge förblefvo en stnnd tysta.

Omsider sade Maritschy:

— Något har tilldragit sig. Jag förmodar, att det var något obehag, som
åtföljde herr d’Herville.

Arthur meddelade sin förtrogne markisens ärende och redogjorde temligen
fullständigt för hvad denne hade yttrat.

Maritschy smålog af tillfredsställelse.

Arthur betraktade honom förvånad.

— Det här är ju ypperligt, — sade diplomaten ändtligen.

— Ypperligt, — upprepade Arthur, — är det ypperligt, att Bergelmo har
fått sig en arftagare?

— Ej just det, men att arftagaren befinner sig i de behagliga år, att
det ej kan blifva fråga om något annat än de måttliga utgifterna för en
uppfostran.

— Det är sannt; men när den är afslutad?

— Ah, det är långt dit; vi hafva ju en gång kommit öfverens om att
aldrig hafva några bekymmer för morgondagen. Du har ju tio år qvar. På
denna tid kan man hinna att vidtaga mycket; ibland annat att skaffa sig
det der lilla paket, som du finner så oroande.

— Det paketet, ja, deri ligger ju faran; funnes icke det så... Arthur
afbröt sig tvärt.

— Så — upprepade Maritschy med en välvilligt uppmuntrande blick.

— Så kunde jag anse mig utan bekymmer. Ingen svart tanke behöfde då
mera stå i bakgrunden vid mina fester.

— Du har rätt! Det der lilla paketet med sina oförnuftiga upplysningar
— jag antager, att det innehåller sådana — är verkligen hinderligt för
din lycka, och som hvarje klok menniska måste anse det för sin
skyldighet att undanrodja sådant, måste du äfven finna ut något sätt
att få bort paketet. Sedan det ärgjordt, så kan du i ro ända till din
död älska och betrakta Gonstantins son såsom din käre fosterson. Hvad
kan du bättre begära? Jag för min del kan ej annat än finna markisens
nyheter hugnesamma: först bekräftandet af den fruktades död, och så den
hyggliga karlens fullkomliga okunnighet om ställningar och
förhållanden.

— Men paketet!

— Ja, det är ju alltsammans?

— Det skall blifva omöjligt att erhålla det.

— Bah, ingenting är omöjligt, endast man bär sig slugt åt.

— Jag har redan gjort försök; men...

— Men icke gjort dem på ett klokt sätt. Du har endast uppväckt
ambassadörens misstankar, hvilka jag sedan med mycken möda har försökt
att vagga till ro.

— Väl möjligt, men emellertid skall markisen aldrig godvilligt lemna de
der papperen till mig.

— Det kan väl hända att han icke gör det i godo.

— Aha, hvad menar du? — Arthur kände sig gripen af en stark
sinnesrörelse.

Maritschy ordnade sin halsduk utan att svara.

Arthur återtog:

— Du menar, att man skall tvinga honom.

Maritschy nickade.

Arthur lemnade sin plats i soffan och böljade att gå af och an på
golfvet. Omsider stannade han midt framför diplomaten och yttrade:

— Jag tror att ingenting drifver en menniska till förtviflan så mycket
som en ständig oro. Yet du, Ivan, att jag skulle kunna företaga mig
någonting riktigt förtvifladt, endast för att erhålla fred och
säkerhet.

— Eller med andra ord: paketet?

— Alldeles.

— Hvad skulle du då kunna företaga dig?

Arthur sänkte rösten ofrivilligt och svarade:

— Om vi med våld beröfvade markisen de anförtrodda papperen, så skulle
han röra upp både jord

*och himmel för att återfå dem. Allt buller i denna sak skulle vara
både farligt och fruktansvärdt.

— Det iagnar mig, att du inser det. Buller skulle verkligen kunna
blifva mycket farligt för en sak så pass sjuk som denna. Om än
ingenting kunde bevisas, så vore dock allmänna misstanken ytterst
outhärdlig, och alltså måste allt uppseende undvikas. Har du funderat
ut något sätt?

— Jag har sagt dig, att jag är bragt till för-tviflan. Jag tror, att
jag i natt skulle kunna företaga hvad som helst; mitt blod kokar och
sjuder. Jag har inga band, som fästa mig vid markisen... han står mig i
vägen ... och .. . jag står ej ut längre; han måste undan, undan, hör
du det! Vore han borta, då vore allt bra och säkert... han måste ur
vägen, på hvad sätt som helst. Ingen känner honom, ingen skall fråga
efter honom. Förstår du?

Maritschy såg upp på Arthur. Han var alldeles likblek och höll båda
händerna hårdt knutna. Endast en redig tanke lyste i detta ögonblick i
hans inre. En sådan tanke har galérslafven i det ögonblick, då han har
affilat sina kedjor och vid första fria steget möter sin väktare.

De stå man mot man, och friheten vinkar bakom.

Diplomaten förstod kanske allt, men han smålog endast föraktligt deråt
och genmälde:

— Det finnes ingenting mera rått och ocivilise-radt än yttre våld.
Sådant må djuren, som icke hafva några själiska förmögenheter, nyttja.
Yi högre begåf-vade varelser hafva en annan makt, som är vida starkare
och bättre. Menniskor emellan borde del aldrig vara någon annan strid
än den, som förstånd och förstånd utkämpa mot hvarandra. Den klokaste
skulle på det viset alltid blifva den rådande. Att tvinga en person
till något genom att sätta knäet på hans bröst och knifven på hans
strupe samt, om nöden så fordrar, skära till, är en utväg, som höfves
det råa packet. En fin, klok man handlar på annat sätt. Han sårar icke
lagens finkänslighet och förorsakar icke rättvisan huf-vudbry. Han
oroar icke opinionen och utsätter sig ej för de möjliga följderna af
ett groft våld, utan han begifver sig med säkra, väl uträknade steg in
i en region, dit hvarken lagen eller opinionen kan följa honom. Denna
region är hans fiendes inre.

Han nyttjar ej dolken, den råe brottslingens vapen, utan han begagnar
ett vida finare instrument, hvarmed han sakta lossar de ömtåligaste
fibrerna i sin fiendes hjerta, och dessa begagnar han sedan såsom
ledband för att styra honom, hvart han vill. Det är ej en yttre strid
som utkämpas, det är en inre. I fall du föröf-vade det våld på
markisens kropp, som kallas mord, och blefve upptäckt såsom
gerningsman, så skulle rättvisan förflytta dig antingen till galgen
eller Sibirien ; blefve du ej upptäökt, så skulle dock med säkerhet
ryktet hviska sin misstanke till opinionen, och opinionen skulle så
småningom plåga dig till döds. Nej, vi måste gå till väga på ett annat
sätt. Hvarje menniska har sina svagheter, följaktligen äfven markisen.
Låtom oss till en början taga reda på dessa svagheter; finna vi dem,
och äro de mäktiga, så hafva vi spelet vunnet.

Arthur hade med stigande beundran följt Marit-chys logiska tankegång
och härunder så småningom lugnat sig.

När diplomaten tystnat, gjorde han dock en invändning; denna var: — Men
om markisen under tiden öppnar papperen.

— Det skall han icke göra. Din vilde bror, som ej hade någon auing om
din sorgliga affärsställning, kunde ej hysa eller uttala något
misstroende för dig, utan tvärtom; och när han nu dessutom vidhöll sin
löjliga idé att på sätt och vis lefva inkognito, så kan markisen ej
rimligtvis fatta någon misstanke mot dig, såvida du icke sjelf
uppväcker den, och det bör du näppeligen hinna med, när karlen reser i
morgon. Men en sak borde dock kanske göras nu. Han är klok, den der
herrn, och jag märkte, att han var nyfiken.

— Hvad menar du?— Jo, under vår ülla tete à tête vi<^ matbordet hade
den hederliga markisen ganska mycket att göra med dina
slägtförhållanden. Jag förstår nu, att han vill utleta din slägtskap
med Constantin. Jag försökte att tillfredsställa hans nyfikenhet, men
måste tillika vara försigtig, emedan jag redan då anade, att hans
ärende rörde Constantin. Emellertid kan det nu allt hända, att vår vän
helt plötsligt /rusar in uti tafle-galleriet, der han troligtvis skall
igenkänna Constantins porträtt. En klok man måste vara beredd på allt.

— Jag förstår! Yi måst^ genast skaffa bort porträttet.

— Ja, och det är tills vidare det enda som vi hafva att göra.

Elfte kapitlet

Taflegalleriet.

Emellertid sof markisen temligen godt och vaknade icke förr än i
gryningen följande dagen.

Morgonljuset strömmade då in genom fönstren i hans rum och ingaf honom
en känsla af belåténhet.

. Han såg sig omkring och fann både väggar och möbler vida béhagligare
och mera inbjudande än aftonen förut.

— Det yttre och det inre ljuset utöfva bestämdt sins emellan en viss
vexelverkan, — tänkte han och gnuggade sig i ögonen; — ty man känner
sig vanligen ljusare tili sinnes en vacker morgon, då solen tyckes få
en klar bana, än en regnig, då grå moln gifva himlen en tråkig färg.

Blir himlen mulen, så blir jorden det också, och jag tror nästan äfven
menniskan. Jag undrar,hur baron Delvi skall förefalla mig i
morgonljuset. Kanske annorlunda än i går afton.

När allt kommer omkring, så har jag måhända låtit min inbillningskraft
förvilla mig rörande honom.

Det är ej alltid, som inre förhållanden blicka klart fram i de yttre.
Det som händer någon gång, får ej tagas till regel.

Menni skokänn edomen är full med inkonseqvenser, alldeles som vår store
fördetta kejsare.

Något som jag i alla fall skall stå fast vid, är dock att kasta en
blick på det der taflegalleriet, och det vore kanske klokast att göra,
under det att jag är ensam.

Han låg ännu en stund och njöt af behaget att obesväradt sträcka på sig
och emellanåt försjunka i den ljufva halfdomning — sömnens afskedskyss
— som följer på uppvaknandet.

Sedan steg han upp, klädde sig och lemnade rummet.

Efter något sökande fick hantag i en nyss moraad betjent, som stod på
en tröskel och gäspade.

Denne visade honom vägen till taflegalleriet.

Långsamt och noga öfversåg markisen alla porträtterna, men intet fanns,
som motsvarade bilden af den vän, som hans minne förvarade.

Det enda som fäste hans uppmärksamhet var, att det till höger om baron
Arthur Delvi såg ut, som om en tafla fattades.

Han böljade att närmare granska detta förhållande och jemföra årtalen
på de bredvid hvarandra hängande taflorna.

I xdetta ögonblick blef han störd. Herr Maritschy inträdde.

Granskningen blef afbruten, och diplomaten förklarade med vacker, len
stämma orsaken till tomrummet bredvid baron Arthur Delvi’s porträtt

Sedan detta var gjordt, fördjupade sig de båda herrarne i ett lifligt
samtal, hvilket fortfor, ända tills dörren ånyo öppnades och baron
Arthur syntes.Han vexlade en blick med Maritschy och ett handslag med
herr d’Herville.

Derefter följdes man åt till en af salarne för att spisa frukost.

Omkring klockan elfva på förmiddagen rullade en vagn in på Bergelmos
borggård.

I denna vagn befann sig en ung gosse, åtföljd af herr d’Herrilles
kammartjenare.

Markisen och Arthur begåfvo sig ut på trappan, den förre för att
öfverlemna, den sednare för att emot-taga Gonstantin Delvi’s son.

Han var elfva år och hade ett sydländskt, vaokert utseende. Hans stora,
mörka ögon, hans breda öppna panna och hans frimodiga hållning tydde på
en djerf ande och ett skarpt förstånd.

Arthur betraktade honom först under tystnad, derefter tryckte han honom
med verklig eller låtsad hjert-lighet till sitt bröst.

Gossen besvarade varmt omfamningen, något som gladde markisen, hvilken
häri inbillade sig att se ett löfte för framtiden. Och i denna glada
öfvertygelse afreste han en timme senare, qvarlemnande Bergelmos unge
arftagare såsom en främling inom sitt fäderneslotts dystra murar.

Slut på forsta boken.ANDRA BOKEK

Första kapitlet.

I Petersburg.

I "ögonvrån af somnad Nord” grundade den förste ryske kejsaren sitt
rikes nya hufvudstad och satte der-med inseglet på sin oerhörda makt.

Att beherrska menniskor är stort, att göra sig till herrskare Öfver
elementema är större, ty dessa framstå såsom den gudomliga styrkans
sinnebilder.

Peter I regerade enväldigt öfver sitt folk och kuf-vade elementema

Sin segerfana höjde han på Ne vas strand.

Valet af denna plats tillskrifves helt och hållet hans politiska blick,
men kanske hyste han äfven en viss forkärlek för traktens dystra,
mäktiga skönhet.

Det är samma förhållande med nejder, der ele-menterna tumla om, som med
ansigten, der starka lidelser äro utpräglade: de ega någonting
fängslande, åtminstone for en del menniskor.

Naturen omkring Neva egde i sin storartade ödslighet, stundom omsväfvad
af dimmor och skymning, stundom omstrålad af en praktfull och underbar
belysning, en anstrykning af vild, kraftig poesi, som måste hafva
slagit an på Peter den Stores sinne.

Petersburg skulle blifva en minnesvård ej blott öfver hans politik,
utan äfven Öfver hans personlighet. Hvilken trakt af Ryssland var väl
då mera egnad för dess uppresande än Ingermanland, det låga, vid den
ti-den så Ödsliga landet, der storhet och vildhet, mörker och ljus så
underbart blandades, och der elementerna tycktes hafva befäst sig för
att kunna tjuta sitt upproriska ”ne/” mot menniskoviljan.

Der fanns en viss öfverensstämmelse mellan den store Peters själ och
den råe, kraftfulle ande, som sväfvade omkring och herrakade öfver
nejderna vid Ne va, der fanns en viss likhet mellan den himmel, som
hvälfde sig öfver hans regeringstid, och den som utbredde sig öfver
Ingermanland.

Båda dessa himlar, oftast grå, mulna och höljda med hotande skyar,
hafva, när den dystra slöjan kastats undan, fram tett ett lika
egendomligt som öfver-väldigande ljus.

Det skimmer, som omstrålade Peters lif, hade ej sin källa i yttre
omständigheter eller en gynnsam lyckas leende, utan frambröt såsom en
elektrisk ström ur hans egen kraftige ande och bländade verlden med
sina gnistor.

Den underbara belysning, hvilken kastar liksom en trollglans öfver
Ingermanland, framströmmar ur den förening, som himmel och jord här
tyckas hafva slutit.

Ingermanland, öfvergjutet af morgon- eller aftonsolens purpur, är en
taña, hvars färgton endast en gudapensel har kunnat frambringa:
otaliga, glänsande vattenspeglar ligga der, skilda ifrån hvarandra
genom sumpiga moras, ihoptrasslade småskogar och ñacka, dels
ouppodlade, dels sädbevuxna slätter. Igenom allt detta frambryter med
allvarligt majestät 'Nevas rika vattenmassa, och just vid dess
utgrening, der hvarest det silfrade bandet delar sig i två, höjer sig
Peter den Stores väldiga stad.

Man tänke sig nu dessa trakter förgylda af himmelens ljus, man tänke
sig alla dessa vattenspeglar, tillsammans bildande ett ofantligt
prisma, hvilket solen kysser vid sitt uppstigande och nedgående.

Denna kyss låter vattenspeglame rodna samt i otaliga vinklar återkasta
solstrålame, och af dettabrutna ljus uppstår det praktfullaste
fyrverkeri, som ögat någonsin kan fa skåda.

Väl måste Peter med förkärlek hafva tänkt sig sitt rikes första stad i
en sådan belysning; och hans djerfva ande måste hafva funnit det
lämpligt att just här rista någon storartad minnesruna för en häpnande
\ efterverld.

Förhålle sig dock härmed hur som helst, Petersburg reste sig hånfullt
och trotsande invid Ne vas upproriska vågor, och alla hinder studsade
tillbaka mot herrskarens jemvilja.

Tiden framrullade och gaf fulländning åt verket: marmorpalatser höjde
sig omkring den förste byggmästarens enkla koja, Neva återspeglade
tornspiror, skimrande af holländskt guld, och nejdens majestätiska
tystnad stördes af dånet från Kronstadts kanoner.

Det var ett långvarigt och storartadt skådespel: naturen tvangs att
nedlägga sin herrskarespira inför den menskliga kraften.

Nära ett århundrade hade förflutit sedan Peter den förstes stoft
nedsattes under en enkel grafvård inom ckadellets murar. Detta
århundrade hade varit rikt på vexlingar för Ryssland.

Det hade sett blodiga strider utkämpas omkring kejsartronen, ränkfulla
gunstlingar öppet täfla om makten, svaga och utsväfvande regenter
vältra sig i laster samt en inre oreda utsuga landets must, tills
omsider Peter den Stores spira fattades af en kraftig efter-träderska.

Denna efterträderska var Katharina den andra.

Hennes händer voro besuddlade med blod, hennes väg till tronen hade
gått öfver hennes makes och kejsares lik, men detta lärde ryssame sig
alt glömma, bländade genom glansen af hennes majestät och
egenskaper.Lasterna, som sticka fram genom purpurn, brotten, som fläcka
densamma, förlora sig stundom uti en nimbus af öfverlägsen storhet.

Katharina egde denna nimbus.

Om något verkligt ljust element herrskade der-innanför, är svårt att
afgöra. Hon var en Sphinx, hos hvilken ett skönt menskligt parti låg
förenadt med den djuriska naturen och tvistade med henne om makten. Hon
var, såsom Lamartiue säger, en qvinna med tre ansigten och tre
tungomål.

I böijan af sin regeringstid åsyftade hon ingenting mindre än att lägga
grundvalen till Rysslands medborgerliga frihet.

Men från denna stora idé, till hvilken Mon-tesquieus skrifter
hufvudsakligen hade fört henne, förirrade hon sig alltmer i
despotismens och ytlighetens mörker.

Hennes reformer glimmade endast likt solstrålar på vattenytan och
lemnade djupet mörkt och orördt.

Rysslands yttre storhet och glans blef målet för hennes verksamhet. Hon
utvidgade dess gränser, dess handel och dess krigsmakt samt lät
förfiningens och den vetenskapliga bildningens tidehvarf uppgå öfver
det.

Men tidens frihetsidéer blefvo henne alltmer förhatliga, och efter
Gustaf UI:s mord yttrade hon högt sin öfvertygelse om lämpligheten af
att hålla massan fjettrad i enväldets bojor.

Sedan Katharinas son och efterträdare, Paul, hade fallit ett offer för
följderna af sitt nyckfulla tyranni, frukten af en missriktad
uppfostran, framgick Alexander I i samma frisinnade riktning, som
utmärkte den tidigaste delen af hans farmors regering.

Dennas omfattande och skapande snille hade dock gått i arf till
sonsonen.Inga sjélffödda, storartade idéer flögo blixtrande fram ur
hems hjerna, ingen' fullrustad Pallas Athene steg genom helt och hållet
egen kraft fram ur hans hufvud.

Naturen hade utrustat honom väl, men en sak hade hon dock vägrat honom.
Denna sak var tan-karnes embryo.

Andra måste så och plantera i hans förstånd; men när detta var gjordt,
så visade sig jordmånen god och mycket emottaglig.

Ett ädelt utsäde födde hos Alexander ymniga skördar.

Hans förnuftsgåfvor voro hvad man kallar imitativa — en sak, som
tillskrifves ryska nationen i allmänhet.

Men hade naturen sålunda, hvad hufvudet beträffar, gjort Alexander
mindre framstående än Katha-rina, så hade den dock försökt att godtgöra
honom för denna olika fordelning, i det den hade utrustat honom med
ovanliga hjertats egenskaper och ett sinne, i höghet vida
öfverträffande farmoderns.

Alexander hade en i ordets fulla bemärkelse stor själ, genomträngd af
kärlek till allt godt och ädelt.

Hans moraliska ståndpunkt var lika hög, som Katharinas var låg, hans
förmåga att göra sig älskad lika stor som hennes att göra sig fruktad.
Dertill kom hans uppriktiga och varma känsla för frihet och rättvisa.

Sinnet for frihet uppstår af kärleken till rättvisa. Finnes ej denna
kärlek i menniskans inre, så hvilar antingen despotism eller trälaktig
undergifvenhet på djupet.

Rättvisan är det högsta på jorden. Kärleken till henne är det, som mest
närmar menniskan till sin gudomliga urbild.

Alexander besatt denna egenskap.

Det var hans sinne för rättvisa, som lät honom afsky förtrycket samt
älska och, så vidt möjligt var, befrämja friheten.Han vidhöll inom sig
dessa åsigter ända till sin död, utan att sammansvärjningar eller
fruktan för egen personlig fara förmådde att qväfva dem. Få sin höjd
kunde man under de senare åren af hans regering för-märka en viss
försigtighet i hans politiska åtgärder.

Denna försigtighet, hvars mest bestyrkande faktum utgjordes af hans
förhållande vid utbrottet af grekiska frihetskriget, ansåg han
nödvändig för att förekomma en statshvälfning inom Ryssland.

En sådan ingick på intet sätt i hans åsigter; han förstod, hur
förfärlig den skulle blifva i ett land så rått som hans.

— En revolution här skulle blifva ännu fasligare och blodigare än
skräckväldets dagar i Frankrike, — yttrade kejsaren under ett
förtroligt samtal med general Milloradovitch.

Många fosterlandsvänner delade denna tanke.

— Ryska folket är af Gud skapadt till lydnad och undergifvenhet, —
skref den gamle Araktsohejew, militärkoloniernas stiftare.

Andra kapitlet.

Fortsättning.

December månad af år 1819 hade ingått.

Yi föra läsaren till Feter den Stores stad, ett par timmar efter det
den sista återstoden af en kulen dag hade blifvit famnad af mörkrets
skuggor.

Aftonen var ruskig och kylig, lyktskenet matt och anspråkslöst,
rörelsen på gatorna i högsta grad obetydlig.

Få gatan Jelognaja syntes en enda släde, körd af en kusk utan livré.
Den ilade framåt med rask fart, tills den slutligen stannade på några
famnars afstånd från S:t Jakobs gränd.Här vände sig kusken inåt släden
och yttrade några ord med halfhög röst. Ögonblicket derefter steg en
högväxt herre med befallande hållning ur och började att med hastiga
steg gå gatan framåt.

Han var insvept i en pelsbrämad kappa, hvars högt uppdragna krage nära
nog dolde nedra hälften af hans ansigte och tillika med hans
melonformade sobelskinnsmössa gjorde det omöjligt att urskilja hans
anletsdrag. Måhända var detta äfven afsigten, eller också hade han
tagit dessa försigtighetsmått för att skydda sig mot kölden.

När han hade kommit midt framför S:t Jakobs gränd stannade han och såg
sig omkring åt alla håll, och då han icke kundn upptäcka något annat
föremål på gatan än släden, hvilken han nyss hade lemnat, så vek han
hastigt af inåt gränden, hvilken, lindrigast sagdt, såg högst otreåig
ut.

Mannen fortsatte dock beslutsamt sin vandring, allt emellanåt seende
sig bakom.

Just när han hade gått förbi ett litet hus af förfallet utseende,
öppnades försigtigt förstugudörren på detta, och en karl stack ut
hufvudet samt såg länge efter den högväxte främlingen.

Några ögonblick senare tycktes denne hafva hunnit målet för sin
vandring; ty han inträdde i en byggnad af besynnerlig stil och stängde
omsorgsfullt efter sig den förut på glänt stående porten.

Derefter vandrade han genom en lång förstuga, sparsamt upplyst af
skenet från en i taket hängande dålig lykta, samt steg uppför en smal
trappa. Der denna slutade, stängdes vägen midt framför honom af en brun
ekdörr, hvilken synbarligen var reglad innanför, ty alla hans, försök
att läéa upp den voro fåfänga. Förargad och otålig, böljade han då att
häftigt bulta. Detta hade önskad verkan, ty några ögonblick derefter
Öppnades dörren, och en åldrig qvinna visade sig med ett ljus i handen.
Då hon varseblef mannen, gjorde hon ett slags helsning samt steg åt
sidan, för att låta honom komma in, under det hon mumlade:”Ni är
förmodligen den väntade”. Främlingen bejakade detta med en böjning p§
hufvudet, och derefter fördes han af den gamla qvrnnan in i ett stort,
underligt möblerad t rum, der hon bad honom taga plats samt vänta några
ögonblick, medan hon anmälde hans ankomst. När den främmande hade
blifvit lemnad allena, afkastade han sin mössa och kappa samt framtog
en mask af svart taft, under hvilken han skyndsamt dolde sitt ansigte.
Derefter tog han plats i en ländstol samt började att med granskande
blickar se sig omkring i rummet.

Lange hade han ej fortfarit med denna sysselsättning, då en dörr tätt*
bredvid honom öppnades, och den gamla q vinn an åter visade sig samt
bad honom stiga upp och följa henne.

Han gjorde så och blef nu införd i ett rum af ännu besynnerligare
inredning än det förra.

Der var fyrkantigt och försedt med en stor, grå spis, på hvars häll en
koleld glödde och kastade ett rödaktigt sken öfver de omgifvande
föremålen. Det förnämsta af dem var en qvinna, som satt på en pall,
nära intill spisen och tankfullt blickade in i elden, på samma gång som
hon med sina torra, knotiga händer strök ryggarne på två svarta kattor,
som stodo på hvar sin sida om henne.

När den maskerade mannen inträdde, kastade hon en genomträngande blick
på honom, derefter nickade hon och pekade på en ländstol af svart,
utskuret trä, som stod ett stycke ifrån spisen, midtemot der hon sjelf
satt.

Sedan denna stumma inbjudning var gjord, började hon åter att stirra i
elden, alltjemt strykande sina kattor, hvilkas halfslutna, gulgröna
ögon oafvändt följde främlingens minsta rörelser.

Omsider reste den gamla sig upp och stötte med foten till en stor,
stålgrå orm, som legat i en ring framför henne på golfvet.

Vid denna rörelse kunde man tydligare än förut urskilja både hennes
figur och anletsdrag.Hon var betydligt under medelhöjden, och hennes
hufvud, som hon höll framåtlutadt, hade den fyrkantiga form, som är
egendomlig för mongoliska racen. Hennes ansigte var magert, hvilket
gjorde, att de i sig sjelfva skarpa dragen blefvo ännu skarpare, hennes
ögon voro små, svarta och glänsande, hennes hy mörk och djupt fårad
samt hennes tunna hår starkt grå-sprängdt.

De, som hafva någon kännedom om mysticismens historia från denna tid,
igenkännas äkerligen på denna beskrifning Petersburgs då så ryktbara
spåqvinna, fru Samakå.

Tredje kapitlet.

Spådomen.

Sedan fru Samakå, såsom redan nämndt är, rest sig upp och stött till
ormen, hvilken genast med ett hväsande ljud rann bort i en vrå, närmade
hon sig ett stort med rika träsnideriarbeteu prydt skåp. Härur framtog
hon en kopparkastrull, till hälften fylld med något, som vi oinvigda
materialister skulle hafva kallat kaffesump.

Omsorgsfullt och högtidligt satte hon denna vig-tiga kastrull på elden
och påtände ett par vaxljus samt flyttade dem, jemte ett litet lågt
bord, fram till pallen, der hon hade setat.

Härefter tog hon ett slags treuid af silfver och började att dermed
röra i kastrullen, under det hon, till hälften vänd emot den maskerade
herrn, framstötte en låg, underlig sång.

Sedan hon på detta sätt fortfarit i några minuter, aflyfte hon
kastrullen samt hällde dess innehåll öfver ett hvitt fyrfat, som hon
ställde på bordet.Deretter intog hon sin förra plats på pallen samt
fäste sina skarpa ögon på de mörka, orediga figurer, som hade bildat
sig på fyrfatet.

— Det synes som ni vore en mycket hög herre

— yttrade hon plötsligt till främlingen, som satt tillbakalutad i
ländstolen, — ja, mycket hög — fortfor hon med sänkt röst, — det synes
mig till och med, som om en krona vore fast på ert hufvud.

Främlingen spratt häftigt till.

Fru Samakå återtog: —* Jag ser er på en höjd, omgifven af en stor mängd
menniskor, hvilka buga sig för er, men bortom dessa står en annan
mindre hop af män, som bära svärd i händerna. För dessa män bör ni akta
er, ty mellan er och dem ligger en öppen graf. Sex timglas stå omkring
graf-ven; det betyder, att ni endast har sex år qvar att lefva. Ja,
innan det sjette året härifrån har gått till ända, skall ni ligga på er
dödsbädd i en mindre stad söderifrån, der ni föddes.

Vidare ser jag er i den närmaste tiden: öfverert hufvud flaxar en
uggla; det betyder mycken bitter sorg. Ni går på en smal, mörk väg, det
synes som om det vore en afton; på den vägen lägger man för-såt för er.
Jag ser en dolk riktad emot er; den, som står efter ert lif, är en lång
man, klädd i lifrock. Försåtet ligger nära intill er; det synes, som om
det skulle inträffa mycket snart. Ni undgår dock faran, och jag ser er
i sällskap med ett fruntimmer, till hvil-ket ert hjerta ligger nära. Ni
synes älska henne särdeles högt, men likväl tviflar ni på henne, och
det ser ut, som om ni kommit hit för att få veta, om hennes sinne är
trofast* mot er. Fyra dagar härefter skall ni se, huru härmed förhåller
sig. Ni kommer då att blifva vittne till något, som skall förorsaka er
mycken sorg. Det synes, som om ni stode i ett nära och innerligt
förhållande till detta fruntimmer, änskönt ni är gift med en annan.
Långa, långa vägar komma dock snart att skilja er från henne.— Nog —
sade den maskerade mannen häftigt, i det han reste sig upp. — Ni har
redan sagt hvad jag önskade veta; det var ledsamma saker, men lika

0 godt, jag är tacksam for ert besvär.

Han framdrog en grön, väl fylld silkesbörs och lade den på det lilla
bordet, derefter vände han sig emot dörren.

Fru Samakå steg upp, fattade en silfverklocka. och ringde.

Den gamla qvinnan, som hade mottagit och infört främlingen, visade sig
ånyo. .

— Lys den främmande herrn nedför trapporna — sade fru Samakå med kort,
tvär röst.

Derefter gjorde hon en ödmjuk afskedshelsning, hvilken den maskerade
mannen besvarade med en nick. Företrädd af den åldriga tjenarinnan,
lemnade han derpå rummet. ,

Fjerde kapitlet.

Mordförsöket.

Så fort främlingen åter kom ut på gatan, ryckte han af sig masken,
hvilken han ända dittills hade bibehållit, samt uppdrog sin kappkrage
öfver halfva ansjgtet. Derefter började han gå gränden utför i riktning
mot gatan Jelognaja.

Han hade ej hunnit många steg, förrän en manlig gestalt gled fram ur en
portgång tätt bakom honom och skyndsamt följde efter honom, dervid
hållande sig försigtigt i skuggan af husväggarne.

Så fortsatte de båda, tysta och snabba, ett stycke, utan att någonting
anmärkningsvärdt tilldrog sig. Menplötsligen, just när den förste
vandraren befann sig på det mörkaste stället af hela gränden, störtade
den andre fram och kastade honom, medelst en väl an-bragt 8 tö t, till
marken, satte sin ena hand öfver hans * mun för att hindra honom att
ropa på hjelp och framdrog med den andra en blixtrande dolk, som han
med vild kraft höjde för att stöta i hans hjerta.

Den öfverfallne gjorde ett krampaktigt försök att slita sig lös, men
denna ansträngning hade blott till följd, att mössan trycktes ännu
djupare ned öfver hans panna.

— Dö tyrann, — mumlade nu våldets man med sammanpressade läppar, och
hanfe höjda arm med den blanka dolken sänktes allt närmare det bröst,
som tycktes utgöra ett mål för det rofgiriga stålet. Men innan detta
hann fram till sin bestämmelseort, innan kanalerna för lifvets vågor
hade hunnit att afskäras, fattade en kraftig hand tag i angriparen och
slungade honom våldsamt åt sidan.

Med ett hest skri af raseri störtade denne dock åter fram, men fann nu
mellan sig och sitt tilläm-nade offer en reslig, bredaxlad man.

— Hvem är du och hvad vill du, skurk ? — yttrade den uykorane, i det
han hastigt fattade mördaren i axeln och höll honom fast såsom i ett
skrufstäd.

— Hvem jag är — svarade den tilltalade, våldsamt kramande dolken, som
han ännu höll i sin hand.

— Jag är en olycklig, som kräfver blodsliämnd på en tyrann. Undan med
er och låt mig fullgöra ödets dom!

— Vansinnige, när invigde ödet dig till verkställare af sina beslut?

— Under långa nätter och dagar af förtviflan. Ah, jag har lefvat endast
för att hämnas; såsom tigern lurar på sitt byte, sa har jag afvaktat på
denna stund, och så kommer ni och ställer er mellan mig och min
vedergällning. Släpp mig endast ett par ögonblick, och sedan är jag er
med kropp och själ, om ni så vill. — Han gjorde åter ett fruktlöst
bemödande attslita sig lös; den hand, som höll honom, tycktes vara af
jern.

Under tiden hade den öfyerfallne rest sig upp, skakat af sig snön och
slagit tillbaka sin kappkrage, så att hans anletsdrag tydligt nog kunde
urskiljas. Derpå närmade han sig sin räddare och lade sin hand på hans
axel, yttrande: — Jag tackar för er kraftiga hjelp, min herre. Ni kom i
ett lyckligt ögonblick: en sekund till, och det hade varit slut med
mig, tack vare den der hederliga karlen, som nu vrider sig under edra
händer.

Den röst och den ton, hvarmed dessa ord utsädes, kom räddaren att
spritta till och hastigt vända på hufvudet för att kunna se honom som
talat. Knappast hade han fått ögonen på honom, förrän han utbrast:

— Min Gud, sire, det är då verkligen ni! Hvilken förfärlig olycka var
ej här på väg att ske!

— Åh, man höll rätt och slätt på att mörda kejsaren, — svarade
Alexander, ty det var verkligen han, — och säg mig nu, min tappre vän,
— fortfor han, vänd till sin angripare, — hvem du är, och af hvad
bevekelsegrund du har slagit dig på lönmord?

— Jag heter Andreas Retsch, genmälde den tilltalade med en vild och
trotsande blick, — och om ni ej vore en så hög herre, om ni ej ansåge
ert folk för slafvar, på hvilka ni opåtaldt egde rätt att trampa, så
skulle nämnandet af detta namn vara nog för att komma er inse, hvarför
jag har slagit mig på lönmord, såsom ni kallar det.

— Andreas Retsch — upprepade kejsaren tankfullt, — skulle ni kunna vara
Andreas Retsch ?

— Man kallade mig så förr i verlden, nu heter jag något annat. Det var
roligt, att ni ändå ej hade glömt bort mitt namn. Att ni ej känner igen
mig, undrar jag ej på, det gör nästan ingen. Jag har också blifvit
mycket förfallen, såsom ni ser.

Han kastade dolken på marken och förde handen till sin mössa, så att
hon for af, och tydligare än förut kunde man nu se hans ansigte, hvars
nedra delvar helt och hållet begrafven i ett långt, mörkt tof-vigt
skägg.

Det var ett hemskt, afmagradt ansigte, som kanske förr i verlden kunde
hafva ansetts vackert, när kind-knotoma ej voro så utstående och
ögonhålorna ej så insjunkna; pannan var hög och lodrät samt fårad af en
mängd djupa linier, hvilka de båda åskådarne dock ej kunde skönja på
den mörka plats, der de stodo; Ögonen voro stora och lyste med en
dyster, feberaktig glans, näsan var ädelt böjd och hjessan vackert
upphöjd samt alldeles kal.

— Eetsch — sade kejsaren, sedan han några ögonblick oaflåtligt
betraktat mannen. — Jag har länge låtit söka efter dig.

— Förmodligen för att sätta mig i säkert förvar,

— svarade Retsch hånskrattande. — Ni fruktade min hämnd, icke sannt?
Godt, ni kan nu vara nöjd; min kraft räcker ej ena till att slita mig
lös från honom, som håller mig fast. Jag är en fånge; ni kan nu låta
döda mig såsom skyldig till högforräderi.

— Gud förbjude det, — sade kejsaren vemodigt;

— mellan dig och mig kan ingen jordisk makt döma, det förflutna sväfvar
såsom en dyster vålnad öfveross båda. Jag har sökt dig, ty jag har
hoppats att i någon mån kunna godtgöra hvad jag har brutit mot dig. Nu
sedan jag har sett dig, fruktar jag, att min förhoppning har varit
fåfäng.

— Så är det, — svarade Retsch med en lång blick på kejsaren; — ingen
godtgörelse för mina lidanden kan gifvas.

— Hämnden är således det enda, som kan tillfredsställa dig?

— Det är för den, som jag har lefvat.

Kejsaren stod några ögonblick tyst; derefter vändande sig till sin
räddare, hvilken hela tiden hade stått orörlig med rockkragen högt
uppdragen och mössan djupt nedtryckt, sade han:

— Vi måtte hafva sett och talat med hvarandra förr.— Jag har haft den
nåden, sire.

— Likvfel kan jag icke känna igen er röst.

Den okände teg.

— Och ert ansigte, — fortfor kejsaren — har ni gjort er allt möjligt
besvär att dölja. Som jag emellertid gerna skulle vilja veta, hvem det
är som har räddat mitt lif, så torde ni hafva den artigheten att säga
mig ert namn.

— Ah, sire, ett namn betyder ju så föga.

Kejsaren såg förvånad ut och betraktade sin räddare med en blick så
skarp, att den tycktes vilja genomtränga mörker, mössa och pelskrage;
derefter sade han:

— Ni försmår alltså en kejsares tacksamhet, min stolte herre?

— Ert tack, sire, har redan belönat mig mera än nog.

— Hm, ni är anspråkslös, jag är ej van vid sådant. Ketsch, — tilläde
han derpå, vänd mot denne,

— jag har allt mycket som jag vill säga dig, vill du följa mig hem samt
lofva att åtminstone tills i morgon afstå från alla försök att mörda
mig.

— Min arm ät förlamad; jag skall göra,- såsom ni önskar, ehuru jag icke
förstår, hvad en kejsare kan hafva att säga en slaf.

— Det skall du få höra. Låtom oss nu lemna denna plats, min släde
väntar ett stycke härifrån; jag hoppas, att ni följer oss dit, herr
främling; jag skulle önska att få tala några ord med er under vägen.

— Ni eger att befalla, sire. — Den okände bugade sig.

Ögonblicket derefter vandrade kejsaren och hans båda följeslagare nedåt
gatan Jelognaja.

— Jag har två ting att säga er, — yttrade kejsaren till sin räddare: —
det första är den, att ni djupt i ert inre begrafver det uppträde,
hvartill ni denna afton har varit vittne. Låt aldrig ett ord der-om
halka öfver edra läppar.

— Det lofvar och svär jag, sire.— Godt, jag litar på ert ord, och nu
till det andra: hvarför är ni så envis med att behålla ert inkognito,
just när det kan vara af någon vigt för er framtid att aflägga det?

— Just deri ligger orsaken, sire. Mitt namn må ej föröka den lista på
egennyttiga lycksökare, hvilka korsa er väg. Hvarken glans eller
utmärkelse kunna för mig jemföras med minnet af denna afton. Det är ej
den krypande slafven, som har räddat en stor herres Hf och ¿kar efter
hans ynnest; det är en man, som har återgifvit Ryssland dess ädlaste
och störste son.

Kejsaren blickade ej utan rörelse på främlingen och svarade: '

— Du har rätt. Jag kan ej belöna en man sådan som du Må det alltså
blifva, såsom du vill; dock en sak bör du ej försmå, och det är ett
minne af denna afton. — Han drog en ring af sitt finger och räckte
honom den.

— Tack, sire, — sade främlingen, förande kejsarens hand till sina
läppar.

— Du tyckes hafva byggt din lycka säkert; ty du har ej grundat henne på
andra menniskor, - återtog kejsaren; — ödets vexlingar äro emellertid
mångahanda, och den stund kan kanske komma, då mitt ord väger något i
din lyckas vågskål. Om du finner det, så fordrar jag; att du framlemnar
ringen såsom ett igenkänningstecken och vädjar, ej till kejsaren, men
till din vän Alexander.

De voro nu framme vid kejsarens släde. Alexander steg upp och tillsade
Eetsch att taga plats vid hans sida; derefter vinkade han med handen
till afsked, och släden ilade bort.

Vid närmaste lykta betraktade den okände ringen; den var af guld med
kejserliga signetet graveradt i en smaragd.

— Skall jag väl någonsin behöfva denna ring ? — mumlade han. — Gud
allena vet det, men blir det så, skall kejsaren icke svika sitt
ord.Femte kapitlet

Två vänner.

Irman vi bjuda den stora staden godnatt, vilja vi kaeta en blick in uti
baron Arthur Delvi’s palats. Det låg vid gatan Morskoi, och dess
inredning, olika med Bergelmos, gaf dock ingalunda efter for detta,
hvad prakt och beqvämlighet beträffade. På det finska landt-slottet
märktes en riktning åt den antika stilen; den stolte baronens våning i
Petersburg framställde deremot typen för den moderna elegansen. v

I ett litet kabinett, som kunde hafva varit ett förtjusande
vinterqvarter för sjelfva Titania — så smakfullt var det anordnadt med
blommor, statyer, soffor och speglar — återfinna vi friherrinnan
Elisabeth Del vi. Hon stödde ena armen mot en mörk bronsställning, som
uppbar några blommande kamelior, och alldeles bakom henne utsträckte en
löfrik acacia sin krona.

De fem år, som förflutit, sedan vi lemnade Elisabeth i gröna salongen
på Bergelmo, hade icke förmått bortjaga ett doft af hennes skönhet. Hon
var till sitt yttre densamma som fordom, kanske att figuren hade
blifvit något fylligare och ansigtsuttrycket något mera allvarligt,
till och med vemodigt.

På ett par stolar tätt bredvid henne suttotvänne ynglingar och
bläddrade i en packe gravyrer. Den äldste af dem, som kunde vara
omkring sexton år, hade en kraftig kroppsbyggnad och ett särdeles
vackert utseende: hans svartblå hår ringlade sig i lockar omkring hans
ansigte, hvars stora, eldiga ögon ovilkorligen väckte intresse, hans
panna- var hög och bred, hans ögonbryn starka och raka samt näsan af en
ädelt krökt form. Den yngre, hvars ålder kunde vara fjorton år, hade
ljust hår, blå ögon och en spenslig figur ; hans drag uttryckte
veklighet och qvinlighet.

Baronerna Delvi. 4De af våra läsare, som göra sig besvär med att gissa,
hafva säkerligen redan förstått, att den äldste af dessa ynglingar var
fideikomnrissarien till Bergelmo, Georg Constantinovitsch Delvi.

Den yngre var hans kusin, Vladimir, baron Arthur Delvis ende son.

Elisabeth satt tyst och lät sina blickar hvila på de båda ynglingame.
Måhända jemförde hon dem. Hennes betraktelser afbrötos dook sQart af en
betjent, som visade sig i dörren och anmälde: grefvinnan Diebitsch,
Elisabeth gick ut i salongen for att taga emot sin gäst

Grefvinnan Diebitsch var étt fruntimmer om trettio år, af en
medelmåttig figur och ett fint, ljuslätt an-sigte, hennes hår skiftade
något i guld, hennes ögon voro blå och tänderna bländhvita, så att hon
tryggt kunde småle, utan att behöfva snörpa på läppame.

Grefvinnan var ansedd för att vara vacker, dock ej i så hög grad som
Elisabeth Delvi. Detta visste hon, och som hon var slug nog att ej
vilja föra krig mot någon, som skulle kunna besegra henne, så sväljde
hon sin harm och formerade intim bekantskap med den sköna friherrinnan,
öfverhöljande denna med vän-skapsbetygelser och förbindliga ord af
sådant slag, som ett vackert fruntimmer vanligen består ett annat, ännu
vackrare.

— God afton, min söta Elisabeth, — helsade hon nu med ett väl sockradt
leende, — jag hoppas, att jag ej kommer dig till besvär, jag kunde
omöjligt motstå begäret att helsa på dig, min förtjusande vän. Du blef
ju ej störd, eller hur?

— Jag ber dig, inga sådana yttranden, om du behagar, — svarade
Elisabeth förbindligt, — du vet, att du alltid är välkommen.

— Ack, du är ständigt så vänlig och alltid lika fraiche och charmant. —
genmälde grefvinnan, pli-rande på sin väninnas ansigte, för att om
möjligt kunna upptäcka någon bristfällighet, om icke annat, så
åtminstone en liten finne. — Ja, du bibehåller dig alldeles
märkvärdigt, — fortfor hon, envist granskande en liteniK röd fläck på
Elisabeths haka. — Man skulle vilja på-äte stå, att du blir yngre för
hvar dag du lefver. io, — Detsamma skulle jag kunna säga om dig, min

söta Catherine. k — Ack, min vän!

Sedan samtalet fortgått på detta sätt i ännu några P8 minuter, ryckte
grefvinnan fram med sitt egentliga ärende och frågade, hur Elisabeth
ämnade kosty-^ mera sig på den tillstund ande maskradbalen hos furst \
Galitzin.

8t Elisabeth svarade, att hon ännu ej fullt bestämt

i; sig, antingen hon skulle uppträda såsom fransk hofdam

* från Ludvig XTV:s tidehvarf eller helt enkelt kläda 111 sig uti hvit
domino.

^ Grefvinnan förkastade alldeles det sista förslaget,

I men förordade varmt det första.

K — Du kommer ,att blifva förtjusande i din fran-

g syska drägt, — utropade grefvinnan, — den måste j. du nödvändigt
taga.

^ Elisabeth smålog och grefvinnan fortfor:

h — Om vi kunde förena oss flera stycken och

u föreställa Ludvig XIY:s hela hofcirkel samt få någon,

• som öfvertoge sjelfva konungens roll?

— Det sista torde blifva svårt.

] — Ja, jag vet knappast mera än en, som passar

j dertill, och det är general Radzivil. — Grefvinnan \ blickade härvid
förstulet på sin väninna. — Han för-, enar verkligen hos sig den
franske konungens majestätiska hållning och artiga, ridderliga sätt. i
— Visserligen, men jag tror likväl ej, att han

vill åtaga sig denna roll.

— Om du bad honom, söta Elisabeth, så skulle han visst icke vägra.

— Man säger, att general Radzivil sällan nekar att uppfylla ett
fruntimmers önskan; således tycker jag, att du sjelf kan framställa
denna begäran. Jag känner ingen böjelse derför och tror föröfrigt, att
detta blir ett af de få fall, då generalen antingenundskyller sig eller
oekså med mycken motvilja gör damerna till viljes.

— Jag forstår ej, hvarför han skall hysa motvilja för en roll, som han
säkert kommer att fyllä förträffligt ; men du har nog reda på hans
smak.

— Han är ungdomsvän till min man, och jag har varit mycket tillsammans
med honom, sedan jag blef gift.

— Ja, man säger, att du till och med var mycket bekant med honom redan
före ditt giftermål, — sade grefvinnan småleende.

— Jaså, säger man det? — genmälde Elisabeth kallt.

— Ja, och ej nog med det, man påstår äfven, att han skall hafva varit
din mest gynnade kurtisör, innan baron Delvi anmälde sig.

Elisabeths ögon började att blixtra af återhållen harm. Grefvinnan
märkte med hemlig förnöjelse, att hon hade träffat en ömtålig punkt i
sin väninnas hjerta, och beslöt att ej låta denna fördel förblifva
obegagnad. Hon ansåg emellertid bäst att för tillfället byta om
samtalsämne, hvilket hon äfven gjorde på äkta fint qvinnomanér, och
sedan hon väl hade öfvertygat sig om, att Elisabeth var försatt i ett
ohjelpligt dåligt lynne, tog hon afsked och lemnade sin väninna ensam
med sin förargelse.

Sjette kapitlet.

En rysk agent.

I ett stort rum, afskildt ifrån sällskapsvåningen i Delvi’ska hotellet,
befunno sig, dagen efter ofvan skildrade händelse, baron Arthur Delvi
och herr Ivan Maritschy.De sutto vårdslöst i ett par med grön sammet
klädda fåtöljer och samtalade med låg rost.

— De underrättelser, som han denna gång medför, äro således af värde? —
frågade Arthur.

— Ja, de skola utan tvifvel lemna oss uppslagsändan'till fakta, hvilkas
tillvaro vi aldrig kunnat ana, och hvilka, rätt använda, skola gifva
oss makten i händerna, — svarade Maritschy.

— Märkvärdigt, jag har alltid trott den karlen vara oåtkomlig.

— Jag deremot blef öfvertygad om motsatsen af Wischnojs första resa.

— Hur kunde du draga några slutsatser af de magra underrättelser, som
vi då fingo ?

— Jag drog den slutsatsen, att markisen hyste fruktan för att vara
bevakad.

Samtalet afbröts här genom tre knackningar på dörren; Arthur steg upp
och öppnade. En lång karl inträdde och bugade sig ödmjukt för de båda
herrarne, hvilka med en vårdslös nick besvarade hans helsning. Den
nykomne kunde vara omkring fyrtio år gammal och hade ett ingalunda
behagligt utseende. Hans låga, sammantryckta panna skuggades af en
massa tjockt, brunt, något i rödt stötande hår; skägg af samma färg
betäckte hans kinder och haka; hans näsa var krokig och hans ögon af en
obestämd lysande färg. Mannen var klädd i en lång, grön rock, och i
handen höll han en hög, luden mössa.

— Har ni rapporten öfver er resa färdig, Wisch-nöj? — frågade
Maritschy.

— Ja, herr sekreterare, jag medför den.

— Godt, gif hit!

Mannen framträdde och öfverlemnade en pappersrulle till Maritschy, som
uppvecklade den och med halfhög röst läste följande:

*Rapport af Paul Wischnoj, angående en fransk herre, känd under
benämningen markis de Saint Germain.

Undertecknad, agent, ankom för andra gången till grannskapet af Château
d’Herville den 18 april1819, och de underrättelser af vigt, som han pS
fyra dagars tid lyckades erhålla, voro följande: l:o att markisen hade
begärt permission från krigstjensten för att företaga en resa till
Orienten; 2:o att markisen hade uppgifvit samma resplan för sin hustru
och sina vänner.

Den ryske agenten hade af dessa båda öfverens-stämmande underrättelser
bort blifva öfvertygad om riktigheten af herr markisens tillämnade
orientaliska resa. Men icke desto mindre hyste han sina tvif-velsmål.
Han lyckades få veta namnet på det fartyg, som den franske ädlingen
skulle medfölja, och begaf sig derpå till Havre, för att erhålla säkra
underrättelser om fartygets bestämmelseort och hamname, hvilka under
vägen skulle anlöpas. Vid uppräknandet af dessa, fäste Livorno hans
uppmärksamhet. Agenten ihågkom det missöde, som drabbade honom förra
gången, då han helt obemärkt ville åtfölja markisen på en resa till
Italien. Efter att en stund hafva besinnat sig, lät agenten anteckna
sig såsom passagerare till Livorno och utgaf sig för att vara en tysk
handelsexpedit från Hamburg. Han hade äfven anlagt klädedrägt såsom en
sådan och kortklippt sitt skägg samt färgat det mörkbrunt tillika med
håret och skaffat sig ett par ansenliga blå glasögon.

När markisen steg ombord, gjorde agenten följande iakttagelser: l:o att
i folkhopen, som stod vid hamnen, befunno sig tvänne af de karlar,
hvilka för två år sedan medelst våld hindrat agenten att åtfölja och
bevaka markis de Saint Germain på hans italienska resa; 2:o att
markisen, sedan han hade kommit ombord, vex-lat blickar med dessa
karlar, hvarpå en utaf dem hade begifvit sig till kaptenen och frågat,
hvem den långe herrn i blå glasögonen vore. När kaptenen uppgaf, att
det var en handelsexpedit från Hamburg, blef han lugnad samt begaf sig
åter bort.

Under hela resan tycktes markisen vara vid en orolig sinnesstämning.
Hans ansigtsuttryck var ömsom liffigt och olyckligt, Ömsom sorgbundet
och drömmande.Så ofta fartyget anlöpte någon hamn och markisen gick i
land, åtföljdes han försigtigt af agenten, hvilken iakttog, att
markisen i Malaga köpte sig en hel koffert med fina, spanska kläder.
När denna koffert fördes ombord, uppgaf markisen, att den innehöll
spanska viner och frukter, bestämda till skänker åt en af haos vänner i
Livorno.

Vid ankomsten till Livorno gick markisen i land och begaf sig genast
till ett litet oansenligt värdshus, dit han äfven medförde sin spanska
koffert. Agenten tog in på ett hotell, som låg nära intill, och
förvandlade sig der till en italiensk sjöman med kolsvart hår och skägg
samt bortkastade sina blå glasögon. Derefter hyrde han sig en båt nere
vid hamnen, hvari-från han kunde gifva akt på, när markisen återvände
till fartyget Detta inträffade efter en timmes tid, och sedan markisen
hade uppehållit sig en qvart på fartyget, begaf han sig åter i land,
denna gång medförande sina öfriga kappsäckar. Agenten begaf sig då
ombord och frågade, om der fanns en fransk markis vid namn Saint
Germain.

Man igenkände icke den tyske handelsexpediten i hans förklädnad till
italiensk sjöman och svarade, att markisen nu icke fanns ombord, emedan
han hade blifvit öfvertalad att dröja en tid hos en af sina vänner i
Livorno. Agenten begaf sig härefter till det lilla värdshuset, der han
sett markisen taga in, och satte sig på en trappa straxt bredvid. Efter
en stund fick han se en herre komma ut ur värdshuset; det var dock ej
markis de Saint Germain, den franske ädlingen, utan en ståtlig spanior
med mörk hy, kolsvart, lockigt hår och små efter spanskt bruk uppvridna
mustacher. Hans. eleganta drägt var till hälften dold under en vid
andalusisk kappa.

Om ej den ryske agenten hade märkt, att markis de Saint Germain hade
erhållit sin stora koffert från Malagas förnämsta magasin för
herrkläder, så skulle han ej hafva brytt sig om den främmande
spanjoren, men nu fann han sig föranlåten att följa efteroch såg honom
efter en stunds vandring gå uppför trappan till Livornos elegantaste
hotell. Agenten trodde då, att spanjoren ämnade byta om bostad, och
denna förmodan bekräftades, ty han såg derefter några kappsäckar bäras
till samma hotell, der spanjoren gått in. Agenten lyckades att få kasta
en blick på plåten öf-ver den ena af dessa; der stod graveradt: Don
Fer-nando Maria del Riviera.

Tidigt följande morgon afreste don Fernando till Florens. Agenten
guppade blygsamt efter i ett tarlligare åkdon. Don förre begärde två
eleganta rum i andra våningen på hotell Romagna; den sednare tog in uti
en liten kammare på nedra botten i samma hotell.

I Florens besökte don del Riviera dagligen en viss signora di Yillari,
som bodde i ett mindre hus helt nära kyrkan Santa Croce. Signora
Yillari hade en dotter vid namn Anita, som var sexton år och ansågs för
Florens’ skönaste flicka.

Efter några veckors förlopp afreste don del Riviera tillika med signora
di Villari och siguorina Anita till Venedig. Der hyrde han tre platser
på ett fartyg, som fjorton dagar senare skulle afgå till Odessa.
Agenten ansåg det klokast att denna gång resa landvägen och vara don
del Riviera tillmötes vid hans landstigning i den ryska handelsstaden.
Han gjorde äfven så, och fullkomligt oigenkännelig i sin förklädnad
till rysk bonde, hade han den glädjen att vid det veneti-anska
fartygets ankomst till Odessa få återse don del Riviera tillika med de
florentiska fruntimren.

Efter någon tids uppehåll i Odessa och sedan ytterligare i Moskwa, har
don Fernaudo del Riviera anländt till Petersburg, der han nu befinner
sig/’

Här slutade rapporten. Maritschy såg med en gillande blick på Wischnoj
och sade: — Ni har motsvarat mina förväntningar, herr Wischnoj. Jag
uppskattar er rapport till 4,000 rubel. Du torde gifva honom en
anvisning på denna summa, Arthur, — fortfor han, vänd till baronen. —
Denne gjorde ingen invändning, utan lemnade Wischnoj genast en
anvis-ning på sin bankir. — Agenten a&ägsnade sig med en smidig'
bugning.

— Det var mig en klippare, — sade Arthur, när han åter befann sig
allena med Maritschy, allt det der ville jag sannerligen ej åtagit mig
att skaffa reda på.

Maritschy tycktes ej höra dessa ord; han satt tyst och tankfull några
ögonblick; omsider sade han:

— Vi hafva utlagt våra snaror omkring markisen och derunder icke utsatt
oss för minsta fara. Vi måste nu gå försigtigt tillväga för att ej
förlora vårt villebråd.

— Jag öfverlemnar saken åt dig, — sade Arthur,

— du förstår bättre än jag att ordna de här fina trå-darae. Likväl
skulle jag gerna vilja veta, hur du nu tänker gå till väga.

— Jag vet ej riktigt, jag måste tänka på saken först. Adjö, jag kommer
väl igen i morgon.

De båda vännerna gåfvo hvarandra ett handslag, och Maritschy afiägsnade
sig.

Sjunde Kapitlet,

Kejsarens älskarinna.

Det var samma dag på aftonen. Kejsar Alexanders släde stannade utanför
ett praktfullt palats vid det så kallade Nevsky-perspektivet, hvilket
milslångt löper fram i rak riktning från det kejserliga
vinterresidenset. Sedan Alexander hade stigit ur släden, talade han
några ord med kusken och ilade derpå med raska, lätta steg uppför den
breda trappan till första våningen samt inträdde uti en rymlig försal.
Flera betjenter i lysande livréer skyndade fram för att af-taga hans
kappa, under det en uppslog dörrame till en bredvid liggande salong och
med vördnadsfullt sänkt hufvud lät kejsaren inträda.

Från en soffa längst bort i rummet reste sig en qvinna och gick honom
till mötes.Det var en qvinna, af sällsam skönhet. Få män skulle hafva
kunnat se henne, utan att vid hennes första anblick hafva erfarit, hvad
Balzac kallar: "Un frisson dans le sang".

Det var någonting egendomligt, någonting obe-skrifligt i hela hennes
väsende; hon var ej endast vacker *), hon var i ordets hela bemärkelse
förtrollande. Hon räckte båda sina händer mot Alexander och sade:

— jag har väntat på min kejsare, så att minuterna hafva blifvit timmar.

Alexander tryckte en lidelsefull kyss på hennes läppar och betraktade
henne med en kärleksdruokcn blick, derpå svarade han: — Tiden har ej
varit kortare för mig; det är redan längesedan, som jag önskade
bortkasta herrskarespiran for att, salig såsom en gud, få ligga vid min
gudinnas fötter.

Han slog armen om hennes lif och förde henne åter till soffan, der
samtalet fortsattes i låga, uttrycksfulla tonfall.

— Regeringsomsorgerna äro tunga, — sade Alexander med en lätt suck, —
min ande skulle alldeles nedtryckas och min själ digna under dem, om
jag ej egde dig, som ingåfve mig kraft och lefnadslust. Hur

- i

*) ”Lamartine akrifver om henne och hennes förhållande till kejsar
Alexander:... »Men en hemlig och varaktig lidelse for

den skönaste qvinnan i hans rike, furstinnan N.....hade sedan

sjutton år aflägsnat honom ifrån kejsarinnan. En sextonårig dotter, den
enda frukten af hans kärlek, blef honom fråoryckt af döden.

Han betraktade detta dödsfall såsom en varning och ett straff af
himlen.

Mindre beständig än han, öfvergaf honom i sin ordning slutligen den
qvinna, som han tillbad, för en af hans adjutanter, hvilken han tagit
till förtrogen i sin förbindelse med furstinnan N .....

Förebråelserna hade varit bittra och afskedet sönderslitande.

Furstinnan och hennes medbrottsling lemnade frivilligt Petersburg och
reste till Italien, der vi sjelfva lärt känna henne och skådat glansen
af en skönhet, som i allas ögon fullkomligt rättfärdigade Alexanders
otröstliga saknad och smärta.”många gånger har jag ej undrat, hur det
skulle kännas att afkasta all den tomma glansen och i en tarf-lig hydda
skapa mig en himmel vid din sida.

— En hydda, ^lexander, vore ej din rätta plats.

— Hvarför ej, om den delades af ett älskadt föremål? När kärleken i sin
högsta glans omstrålar en qvinna, så blir hela den öfriga verlden
jemförelsevis mörk för en älskares ögon. En vrå med dig skulle vara ett
paradis, ett rike utan dig en afgrund.

— Sire, älskar ni mig verkligen så högt?

—* En högre kärlek har aldrig brunnit uti en mans bröst. Under dqssa
aderton år, som vi ha varit förenade af den ädlaste känsla, som jorden
burit, har jag aldrig ett ögonblick varit dig otrogen. När kanonerna
hafva dundrat och jag stått ansigte mot ansigte med döden, när musiken
i bankettsalarne har ljudat och hofvens förnämsta skönheter hafva
omfladdrat mig, så klappade dock aldrig mitt hjerta så hårdt som endast
vid tanken på dig. Äran, glansen, ryktet, faran, allt är stoft, som ej
förmår att bringa oss den ringaste grad af verklig sällhet; kärleken är
det enda på jorden, som är värdt att eftersträfvas.

— Nu talar du. såsom en älskare och ej såsom en regent. *

— Ack, låt mig en stund få vara endast det första. Den här salongen är
ju ingen konseljsal. Det är tillräckligt många timmar af dagen, som äro
anslagna åt regenten och hans pligter. Jag är trött dervid ... O, om
mitt folk ej till största delen bestode af råa slafvar, utan bildning
och utan verkligt frihetssinne, om det vore i stånd att utgöra ett
mäktigt och enigt samhälle, utan att kufvas och sammanhållas af en
herrskares stränga och starka hand, då skulle ingen snarare än jag vara
fardig att förena sig med dessa unga svärmare, som drömma om ett fritt
Ryssland; ingen skulle varmare än jag tala för frihet och jemnlikhet på
dessa hemliga sammankomster, hvilkas tillvaro jag anar, men hvilka jag
ännu ej anser för min pligt att låta uppspåra och qväfva. Ja, gifve
Gud, att Ryss-land vore moget för frihet och jemnlikhet, jag skulle då
ej ett ögonblick tveka att kasta spiran i stoftet och säga till mitt
folk: "lef fritt och lyckligt!"

— Du uttalar stora och värdiga tankar, min Alexander, du hade förtjent
att vara herrskare öfver en annan nation än den ryska.

— Säg ej så, Nathalia, jag vill ej utbyta mitt folk mot något annat,
jag älskar mina ryska barn, fastän de ännu ej på länge skola förstå
atthandhafva ett fritt folks skatter. Det kännes visst stundom tungt
att regera Öfver dem, och det hemliga missnöje, som jag vet jäser bland
frihetsmakame, gör saken ej lättare, men så länge jag förmår, vill jag
söka att uppfylla mina en gång åtagna pligter, hvilka jag aldrig skall
kunna trampa i stoftet, ehuru jag någon gång kan drömma om ett annat
skönare lif.

— Det händer ofta mannen, att han drömmer om någonting annat, än det
han eger.

— Händer det ej äfven qvinnan?

— Kanske, man anklagar ju hela menskligheten för ofömöjsamhet.

— Och det med rätta. Vår inbillningskraft är ju rikare än verkligheten,
om jag undantager ett och annat saligt ögonblick.

— Och så länge det är fallet, tror du att vi förblifva oförnöjda.

— Naturligtvis.

— Nå, om förhållandet engång skulle blifva om-vändt?

— Då, ja då, Nathalia, har jorden blifvit en himmel och menniskan måste
hafva nått sin eviga urbild.Åttonde Kapitlet

Maskr&db&Ien.

Den för maskradbalen hos furst Galitzin bestämda aftonen var inne.

TJte var allt så mörkt, kallt och ödsligt, att man kunde frysa ända in
i hjertroten; inne i den rika furstens palats lemnade deremot
anordningame intet öf-rigt att önska. Ljus och blommor, de två
förnämsta artiklarne i en rysk salong, voro med en sällsynt harmoni
ordnade i de praktfulla gemaken. Gästerna med sina dyrbara drägter och
gnistrande smycken skimrade Ömsom i den starka belysningen och
försvunno ömsom i de små, romantiska lÖfsalarne af sydländska växter,
genom hvilkas dunkelgröna väggar endast ett matt ljussken förmådde
tränga. Inom dessa kunde man draga sig tillbaka från dansen, ljuset och
sorlet samt tala hjertats varma språk, beledsagadt af orkesterns
•bullrande musik; från dessa kunde man göra sina iakttagelser öfver den
brokiga skaran, som böljade fram och tillbaka, och hvars glada,
klingande skratt och Bkämtsamma infall föga harmonierade med vindens
suckar utanföré.

Orkestern spelade upp en polonäs, och man brusade i vild ifver om
hvarandra för att parvis ordna sig till dansen.

I fonden af balsalongen var ett förgyldt gallerverk anbragt mellan två
korinthiska pelare; rika murgröns-rankor slingrade sig uppför spaliern
och omkring pe-lame ända till kapitälerna.

I ingången till detta lilla, förtjusande, gröna kabinett stodo två
personer, som hade dragit sig tillbaka ur dansen och samtalade med
dämpad röst. Den ena af dessa var klädd i en svart domino, den andra
omsorgsfullt insvept i en af hvit atlas.

— Vi skola nu snart få se den ädla spanjoren och hans hjertans kär, —
Bade den hvita doxninon.— Hur skulle de vara kostymerade ? — frågade
den andre.

— Don Riviera skulle vara klädd såsom spansk riddare, signoran såsom
neapolitansk blomsterflicka, men tyst, se der kommer kejsaren, det kan
ej vara någon annan än furstinnan Nerinsky, som han för; hvad de måtte
se lyckliga ut under maskerna. Furstinnans drägt är charmant, och
hennes hållning sådan som den egnar en kejserlig älskarinna; nu böjer
kejsaren sig fram och hviskar några ord till henne.

— Hvem är det paret, som kommer efter, - af-bröt den svarta dominon.

— Det vet jag icke. Kavaljeren ser ut såsom en olycklig älskare; man
skulle kunna tro, att han vore rival till kejsaren; se, så hans ögon
lysa, när han betraktar furstinnan; men nu kommer franska
hof-personalen; Milloradovitsch, föreställande Ludvig XIV, han ser
verkligen kunglig ut, och damen likaså. Det är din friherrinna som han
for, jag känner igeu henne på de superba juvelerna. Det är i sanning
det ståtligaste par som man kan se.

Den hvita dominon tystnade nu plötsligt och fäste sina granskande
blickar med den yttersta uppmärksamhet på ett par, som följde efter den
franska hof-cirkeln. Kavaljeren var klädd i djupblå riddarerustning,
och damen i en neapolitansk blomsterflickas lätta och behagliga drägt.

— Der äro de, jag måste följa dem. — Den hvita dominon lemnade hastigt
sin plats vid spaliern och fördjupade sig i det brokiga hvimlet.

Från salongens högra sida ledde några trappsteg upp till en liten
rotunda, hvilken var särdeles smakfullt inredd; det fina med
basrelief-arbeten prydda taket tycktes uppburet af en enkel rad hvita
marmorpelare, ooh den del af väggen, som skyltade fram mellan dessa,
var klädd med guldbrokad; i rotundans midt uppkastade en springbrunn de
ljufvaste, mest berusande parfymer, och i fonden Byntes ett altare,
prydt med rikt blommande växter; på ena sidan om dettaStod Venus huggen
i marmor, och på andra* sidan en staty af Amor. Öfver ingången till
rotundan stod med förgylda bokstäfver skrifvet: ”Kärlekens tempel.” På
nedersta trappsteget satt en man kostymerad såsom grekisk filosof; hans
hvita, vördnadsbjudande skägg böljade ned öfver den på äkta
forngrekiskt sätt draperade manteln, i handen höll han en fullskrifven
papyrsrulle. Med ett uttryck af lugn likgiltighet lät han sina ögon
öfverfara den brokiga samlingen, som parviB passerade förbi honom, och
icke ens det mind-sta bemödande att blifva bemärkt och tilltalad kunde
förevitas honom. Omsider stannade en kavaljer, klädd i dyrbar svart
domino samt förande en dame i praktfull persisk toalett, framför den
grekiske vise.

— God afton mask, — sade den svarta domi-non, — hvarifrån kommer du?

— Ifrån vishetens vagga kommer jag senast.

— Du kommer derifrån, säger du, och har likväl satt dig i trappan till
ett tempel, som blifvit hel-gadt den dåraktigaste af alla gudar; det
passar ej ihop.

— Du misstager dig, mask, — svarade greken.

— I lifvets gamla saga står att visheten föddes och uppfostrades, under
det att dess moder skötte offer-tjensten i dårskapens tempel; jag kan
utan fara sitta på denna trappa.

— Väl svaradt! Kan du berätta mig något mera ur den stora bok, som du
kallar för lifvets saga; orden i den äro sanna, och jag kan icke jäfva
dina inkast, om de äro hem tade ur en sådan källa. .Är du verkligen en
vis, så säg något mera.

— Jag är eller vill åtminstone vara en vis, och derför tiger jag heldst
nu.

— Hvarför det? Anser du mig ovärdig att fåaf-höra dina djupsinniga ord?

— Nej, men jag vill ej tala med dig, ty en klok man undviker sina
fiender.

— Ioke är jag din fiende?— Jo, du och din dam äro fiender till mig och
det, som jag anser för lifvets lycka.

— Hur vill du förklara det?

— Jo makten och skönheten äro alltid fiender till en sann filosofs
lära, och i dig äro ryktbarheten, äran och makten förkroppsligade, och
hvad din dam beträffar, så framställer hon skönheten.

— Du är artig nog, för att vara filosof; i hvil-ken skola lärde du dig
att smickra?

— Sista gången, som jag var tillsammans med narrar, fick jag lära mig
det moderna hofspråket

— Du menar således, att narrar tala såsom hofinän ?

— Ja, eller tvärtom; skilnaden är fin såsom en vacker q vinnas
falskhet.

— Du börjar att blifva djerf i dina påståenden.

— Jag är icke så djerf som du.

— I hvad fall tycker du att jag är djerf?

— Jo, du litar på en mans ord, en qvinnas trohet och en kronas glans;
det är att sätta sin styrka på ett hår; akta dig, när du sofver!

Den svarta dominon betraktade filosofen forskande, och den persiska
damen tycktes vilja genomtränga honom med sina blixtrande ögon, men den
vise satt lugn, med nedsänkta blickar, och tycktes ej varseblifva, att
han hade ådragit sig uppmärksamhet.

— Kom, låtom oss lemna den gamle pratmakaren — sade den vackra
persiskan sakta, men med en viss otålighet till sin kavaljer.

— Genast — svarade denne, oförmärkt tryckande hennes hand.

I detta ögonblick stannade hela det talrika sällskap, som föreställde
franska hofcirkeln under Ludvig XIV:s tid vid trappan till Kärlekens
tempel.

— Nu har du kommit midt ibland ett helt hof, gubbe — sade den svarta
dominon — tala nu detspråk, som du nyss nämnde, att du lärt dig. Ord,
som smeka örat, äTo angenämare än de, som sticka.

— Tack för rådet, jag skall skrifva upp det i fjerde afdelningen af
mina vishetsreglor, men kanske jag då måste ändra min dedikation, och
det vore skada.

—- Till hvem har du dedicerat den?

— Till afundsjuka fruntimmer i allmänhet och småstadsbefolkningen i
synnerhet. Tycker du, att ditt

„råd blef väl klassificeradt?

— Ja, du kan gerna bibehålla dedikationen.

— Då tänker du lika med mig, som säges vara en vis man; det var i alla
fall roligt, att du ej var högfärdig; — han nickade till afsked och
flyttade sig till det öfversta steget af tempeltrappan, under det han
sakta mumlade några ord.

I ett litet kabinett, som väl kunde passa till försal i Kärlekens
tempel, satt på en ottoman, tätt innanför dörren, en högväxt man, klädd
i spansk riddar-rustning; bredvid honom och omslingrad af hans ven-stra
arm, såg man den täcka gestalten af en neapoli-tansk blomsterflicka.

Den ståtlige riddaren lutade sig ned till sin dam och hviskade
kärleksfullt:

— Huru finner du det lif, som vi nu föra, min Anita ?

— Herrligt, berusande* Fernando — sade den unga flickan okonstladt och
med sydlänsk värme.

— Yar ej vår fordna stillhet lika skön, då vi, ostörda af mehniskorna
och verldsbullret, endast njötd af vår kärlek?

— Jag vet icke; det kändes så olika då mot nu, den tiden förefaller mig
såsom en stilla, ljuflig, poetisk dröm, allt var så fridfullt, och
blodet flöt lugnt i mina ådror; men nu, min Fernando, när musiken
brusar och jag får ila, stödd af din arm, mellan alla dessa lysande,
eleganta herrar och damer; när jag, vid din sida, inträder i dessa
yppiga, praktfulla salongor, hvilkas glans förblähdar mina ögon, då
känner jag mig såsom ett svagt, värnlöst barn, hvilket du har upptagit
och om-fattat med din rika, öfverlägsna kärlek, och hvilket du vill
skydda emot verldens sorger, då, Fernando, klappar mitt hjerta dubbelt
så fort, och jag trycker mig hårdare intill dig, likasom rädd, att man
kunde slita dig från mig.

— Nå, men när andra hviska i ditt öra, att du är skön, och säga dig
tusen andra behagliga saker, trifs du då ej väl, om än borta från din
Femando?

— Nej, ack nej, jag lyfter då kanske mitt huf-vud något högre än
vanligt, ty för din skull gläds jag Öfver att vara skön; jag är ju din,
helt och hållet din egen, och derfor är det roligt, om andra tycka mig
vara af något värde.

Fernando blickade uppmärksamt omkring sig, der-på aflöste han hastigt
sin mask, den unga flickan följde hans exempel. Man kunde nu se deras
anletsdrag, det var ett förtjusande vackert par; Fernandos bronsfargade
hy, blixtrande ögon och djerfva profil gjorde honom till en passande
typ for manlig kraft och sydländsk eld; Anita hade nattsvarta,
uttrycksfulla ögon, fint mejslade drag och svällande läppar. Fernando
drog henne sakta till sig, och hon slog sina armar med ett barns
okonstlade tillitsfullhet omkring hans hals, hennes andedrägt smekte
hans kind, och hennes ögon blickade med varmaste hängifvenhet in i
hans.

— Hvad jag är lycklig — sade han med vibrerande stämma, — haf tack, du
mitt hjertas brud, för de stunder af himmelsk salighet, som du skänker
mig, och tro du på din Fernando; han skulle offra verldar för sin dyra
Anita. Må den stund aldrig komma, då han ej kan skydda dig för lifvets
sorger, ej i sitt eget bröst kan uppfånga de giftiga pilar, som ödet
afskjuter mot dig.

— Ack, Femando, du talar så vemodigt; det får du ej göra; lifvet ler ju
mot oss.

Fernando drog en djup suok och förblef tyst.

Plötsligt rätade han upp sig och påsatte hastigt ån mask; steg och
skratt af annalkande personerhördes, och ögonblicket derefter stormade
en hel skara masker in i kabinettet.

Don Fernando bjöd armen åt Anita och trädde åter nt i danssalongen.

I kabinettets bakgrund fanns ett fönster med tunga, nedfällda gardiner.
Så snart don Fernando hade af-lägsnat sig, vekos dessa gardiner åt
sidan, och en man, klädd i hvit domino, steg fram på golfvet. Om man
hade lyft på denne mans mask, skulle man hafva varseblifvit ett par
tunna läppar, krusade af ett sjelf-förnöjdt leende.

Orkestern, som hade varit tyst några minuter, brusade åter. En ny dans
spelades upp.

Bland de dansande paren syntes en gondolier, som förde en dam i persisk
drägt. Detta par dansade med ovanlig Mighet.

Efter dansens slut förde gondolieren sin dam ut i en försal, som låg
näst intill danssalongen.

Denna försal var för aftonen afdelad medelst grönklädda pelarrader i
tre korridorer.

I en *f sidokorridorerna försvann gondolieren med sin dam. När de hade
kommit nog långt bort för att icke kunna höras af de öfriga gästerna,
sade persiskan:

— Det var mycket oförståndigt af dig Konrad att tvinga mig till detta
möte.

— Hvad din kärlek måtte vara svag, — hviskade gondolieren tillbaka, —
när du kan tala så.

— Du är orättvis, Konrad; har du väl skäl att göra mig några
förebråelser?

— Ja, vid hvaije hemligt möte bäfvar ju du, under det att jag med fröjd
skulle köpa de dyrbara ögonblicken med mitt hjertblod.

Persiskan betraktade gondolieren med en innerlig blick och sade:

— Du är mycket fordrande nu för tiden, Konrad. Förr var du mild och
undfallande. Du skall snart börja att tyrannisera mig. Blif nu god
igen, så skall jag för en minut taga af mig masken. — Hon gjorde
så.Hennes ansigte var skönt; när man en gång hade sett det, så kunde
man aldrig glömma det. Gondolie-ren betraktade henne lidelsefullt.

— Hvad du är skön, — utbrast han och kastade sig på knä.

Hon räckte honom sin hand med en segrande drottnings majestät. Han
öfverhöljde denna hand med brännande kyssar. Hon lutade sig då öfver
honom så djupt, att hennes lockar vidrörde hans.

När hon åter blickade upp, så varseblef hon den mörka skepnaden af en
man vid korridorens bortersta ända. Denne man var klädd uti en svart
domino. Vid åsynen af honom for hon förskräckt tillbaka.

— Nathalia, — sade dominon med befallande stämma och trädde några steg
närmare.

Vid ljudet af denna röst ilade gondolieren upp ifrån sin knäböjande
ställning. Dominon afryckte i detsamma sin mask. Få den höga pannan, de
blå, uttrycksfulla ögonen, den fina näsan och de bruna mu-stacherna
igenkände man lätt kejsar Alexander. Den unga persiskan var furstinnan
Nathalia Nerinsky.

I danssalongen satt den grekiske filosofen fortfarande på trappan till
Kärlekens tempel, kring hvilket nu en hel mängd masker hade skockat
sig. Främst bland dem såg man Ludvig XIV med hela sin hofcir-kel. En af
hofdamema, som utmärkte sig framfor de andra genom sin stolta hållning
och sin rikt juvelprydda drägt, betraktade greken med forskande
blickar.

— Vise filosof, — sade hon, — hvarför har du lemnat ditt sköna
fädernesland och begifvit dig till dessa kalla, ödsliga trakter?

— Emedan jag söker att fullända mig uti en vetenskap, som tvingar mig
att genomvandra så många länder som möjligt!

— Hvad är det för en vetenskap? — frågade Ludvig XIV.

— politiken, store konung.— Hvad for en gren af den studerar du i
Ryssland? .

— Egentligen, bästa sättet att fläta knutpiskor; men förlåt, detta
hörde ej till ämnet. Jag har äfven kommit i en annan afeigt.

— Och den är?

— Att få befattning såsom premierminister eller hofnarr.

— Det var två olika platser.

— Tycker du det? Premierministern måste ljuga i enlighet med kejsarens
befallningar, och hofnarren i enlighet med sitt samvete. Hos ryska
tjenstemän är samvetet bra lika med kejsarens befallningar, och således
är väl ej olikheten så stor.

Den franske konungen såg bestört på den vise och sade:

— Du är oförvägen i dina yttranden.

Greken låtsade ej höra detta, utan betraktade uppmärksamt sin
papyrusrulle.

— Hvad har du uppskrifvit i din papyrusrulle ?

— frågade den nyss omnämda hofdamen.

— En fåfäng qvinnas lefnadsöden?

— Befattar du dig med någonting så dåraktigt som en qvinna?

— När huden har blifvit såsom pergament och hjertat såsom en sten, så
kan man utan fara göra det. Den qvinna, om hvilken jag har skrifvit,
har varit mig mycket kär. Yill du läsa om henne i min papyrusrulle.

— Jag förstår säkerligen icke det språk, på hvil-ket du har skrifvit, —
sade hon tvekande.

— Kanske icke fullt ännu; men du har böijat att studera det. Du kan ju
försöka.

Hofdamen närmade sig greken, tog manuskriptet och fåste ögonen på det
ställe, som -han hade utpekat för henne. Efter några ögonblick
hopvirade hon rullen hastigt och återlemnade den med en sällsam blick
på den vise.Nionde Kapitlet.

Om Andreas Betsoh.

Vid gatao Millionne låg el t stort, förfallet hus, tillhörigt enkan
efter en officer vid namn Willoff. Denne Willoff hade stupat i 1799 års
krig, efterlemnande hustru och en dotter vid namn Xenia.

Den vackra Xenia, såsom hon gemenligen kallades, hade redan i sitt
adertonde år blifvit förlofvad med en ung löjtnant Retsch, son till en
af hennes fars gamla vapenkamrater. Andreas — Xenias trolofvade — var
en man med öfverlägsna själsförmögenheter och djupa känslor. Han
älskade sin fästmö med all sin ålders och karakters styrka. Och
smärtsamt var hans farväl, när han skildes ifrån henne för att följa
sin fana och möta krigets faror i främmande länder.

Det var i detta krig som Andreas såg Xenias fader stupa vid sin sida
och som han sjelf kort der-efter blef svårt sårad. Eörd jemte en mängd
andra till ett uselt sjukhus, utskrefs han icke derifrån förrän vid
krigets slut. Och då han ännu matt och svag. återkom till Petersburg,
var det lagom för att emot-taga Xenias sista suck och hennes ångerfulla
bön om förlåtelse.

Dyster och kall, afhörde han derpå den tröstlösa moderns berättelse —
grundad på Xenias egen bekännelse — om dotterns hemliga möten med en
älskare, hvars namn var det enda, som hon hade nekat att uppenbara.

Sedan han dereffcer sett sin brud jordfästas tillika med den späda
frukten af hennes kärlek till en annan, tryckte han fru Willoffs hand
till afsked och yttrade:

— När ni och jag äro hämnade, så ser ni mig åter här.

År förgingo sedan, under hvilka det beställsamma ryktet forde till fru
Willoffs öron underrättelsen omatt major Retsch hade för en ringa
förseelse blifvit degraderad, oaktadt hans son Andreas hos den unge
kejsar Alexander hade bönfallit om nåd för honom.

Några dagar derefter hade den gamle krigaren af förtviflan och harm
öfver denna förödmjukelse skjutit sig för pannan.

Vid fadrens blodiga lik skulle Andreas hafva svurit en dyr hämd samt
derefter försvunnit.

Sexton år hade sedan dess förflutit.

Eru Willoff hade hyrt ut sitt stora hus vid Mil-lionnegatan och flyttat
till en tarflig boning vid gatan Morskoi.

Det var här som hon en dag öfverraskades genom inträdet af en man,
hvars förfallna drag hos henne uppväckte ett smärtsamt minne. Hon
tyokte sig nämligen se vålnaden af Andreas Retsch.

— Är det ni, Andreas ? — frågade hon beklämd.

— Ja, det är jag, — svarade mannen och sjönk maktlös ned på en stol med
blickarne envist fastade på Xenias porträtt, som hängde på väggen.

— Har ni funnit den som ni sökte? — återtog fru Willoff med en rysning.

— Ja, jag har funnit honom. Densamme, som beröfvade mig min fader,
beröfvade mig ock min brud. Min dolk har sväfvat öfver hans hjerta

— Barmhertige himmel! Om hvem talar ni, Andreas?

Andreas smålog och fortfor:

—^Ödet tillstadde mig ej utöfvandet af min hämd, och nu, vet ni hvad
jag har gjort!

— Nej, tala!

— Jag har förlåtit... Vid minnet af Xenia har jag förlåtit honom, som
har varit mitt lifs förbannelse. Hon såg ned på mig i det ögonblicket,
jag vet och jag kände det... Xenia bad för honom i mitt hjerta, mörkret
vek och jag räckte honom min hand. Och så, moder, gick jag hit för att
dö i frid. Jag är trött ... Mitt lif har varit hårdt, mycket hårdt. Jag
har vandrat ensam i en dunkel natt... Ensam, det är ettsvårt ord,
moder, när. man en gång trodde sig få ega Xenia. Men snart är allt slut
och så kommer återseendet .. . Jag skall snart se henne igen; men först
måste jag hvila. Min kraft är så bruten ... bruten...

Han tystnade och hans hufvud sjönk matt ned mot bröstet.

Två timmar senare var han icke mera.

Tionde Kapitlet.

Det synes stundom som den sorg, hvilken vi af lättsinne eller lidelse
hafva förorsakat andra, skalle såsom en dyster skugga återkomma i vårt
eget lif för att låta oss genomgå samma smärtsamma sinnesrörelse.

Kejsar Alexander hade ej bevistat furst Galizins maskradbal längre än
en timme. Efter denna tids förlopp hade han med ett vänligt småleende
och några förbindliga ord tagit afsked af sin värd.

Åtföljd af denne samt omgifven af några generalstabsofficerare, gick
han derpå, demaskerad och helsande med allt sitt medfödda majestät
genom den sig vördnadsfullt delande mängden. Han var denna afton
ståtligare och vackrare än vanligt; men hans annars så milda ögon
glänste af en dyster eld, som ingen af hans närmaste omgifning förr
hade skådat.

Återkommen till det kejserliga vinterpalatset, afsked ad e Alexander
sina kammarherrar och läste sig inne uti sitt favoritkabinett.

Här satte han sig i en liten soffa och lutade pannan emot ett
marmorbord, hvars fina, kalla skifva behagligt svalkade hettan i hans
hufvud.

Hans tankegång var förvirrad, och det som denna afton hade tilldragit
sig föreföll honom stundom såsom en smärtsam dröm.Det djupa lidandet
yttrar sig så i sitt första stadium. Det rycker hela den inre menniskan
bort från ljuset och kastar henne i mörker; och i mörkret förlora sig
tankarne och kunna till sin form och till sitt väsende blott otydligt
skönjas, liksom tingen om natten.

Alexander kunde blott dunkelt urskilja sina tankar. De hvirflade
omkring hans smärta med samma vildhet som vågorna i en vattenhvirfvel
rulla omkring sitt djup. Stundom förnekade han verkligheten af att han
hade blifvit bedragen.

Det var ej möjligt att Nathalia, lians Nathalia, kunde hafva svikit
honom så.

Stundom förbannade han hvarje mensklig käuala och hånskrattade åt
kärleken. Hvad var väl den annat än ett löjligt foster af
inbillningskraften. Detta ljufva behag, som man trodde, att närvaron af
en viss person gaf, var ej verkligt, det var endast ett sådant, som
alstrades af ett Öfverretadt nervsystem.

Man hade möjligen fört med sig i lifvet någon tanke af himlen, och
denna tanke tyckte man sig stundom se i bestämd, mensklig. form; och
det föremål, hvarmed man hade införlifvat honom, syntes sålunda i en
trollglans, som det egentligen icke egde.

Någon gång hade väl naturen också mejslat en varelse, skönare än andra.
Detta kunde man icke undgå att se, och ögat smektes då deraf. Man fann
anblicken behaglig och värd att beundras. Men samma känsla kunde man
erfara framför en vacker staty, ooh man hade exempel på att sådant
äfven hade tilldra-git sig.

Nathalia var skön. Han, Alexander, hade icke kunnat undgå att märka
det. Han hade funnit det behagligt att se henne. Men det var också
alltsammans.

Följande dag kunde han ju i stället sysselsätta sig med att betrakta
någon af marmorstatyerna i galleriet. Statyen saknade väl lif; men hvad
gjorde det? Skulle han ej kunna erfara samma behagliga känsla, emedan
han ej såg blodet pulsera? Ack jo, jo! Galleriet

Baronerna Delvt &låg helt nära. Han ville genast försöka. Han, ville ej
mera se Nathalia, men han ville se någonting annat, lika skönt som hon.

Och så steg han upp och ämnade fatta den höga, silfverarmade ljusstaken
för att genast sätta sin tanke i verket; men efter första steget vände
han om och sjönk maktlös åter ned på sin plats.

— Hvad voro konstverk, hvad var hela verlden emot Nathalia? Ingenting
]på jorden skulle mera kunna glädja honom.

Han försjönk i en stum, Öfverväldigande smärta. Hans panna tryckte sig
allt hårdare emot den kalla marmorskifvan.

Länge förblef han så i ett slags dvallikt tillstånd.

Dvalan är det sorgsna, sinnets hvila. Hon ligger på botten i smärtans
djup. Bådbråkad, söndersargad sjunker man ned i henne och förblir én
stund utan medvetande. När man åter vaknar, så skall uppstigandet
böija.

Man skall klättra uppför de branta väggarne, nedför hvilka man blifvit
kastad.

Man skall arbeta sig upp ur sitt djup.

Alexander reste sig med ens och utropade: — Jag har blifvit skändligt
bedragen; man har lekt med mitt hjerta; men jag skall veta att straffa
— jag är kejsaren.

Han lemnade soffan och började att häftigt gå fram och tillbaka.
Plötsligt stannade han och for med handen öfver ögonen.

Det var något, som hade skymtat förbi honom och kommit honom att
blekna.

Förvirrad såg han sig om. Intet fanns.

En gestalt hade han likväl sett: det var ej inbillning; men hvad var
det då?

Det var ett minne, som hade blixtrat fram ur det förflutnas mörker.För
Alexanders inre blick hade framstått så fullt tydligt, så förfarande
klart skepnaden af en man.

Denne man var Andreas Betsch.

En djup suck höjde kejsarens bröst och med be-klämdt sinne hviskade
han: — Retsph, du lemnade vedergällningen i goda händer, jag är
träffad.

Och åter intog han sin plats vid marmorbordet, och der fann
morgongryningen honom ännu. -

En hård strid pågick i hans inre. Det var striden emellan det gudomliga
och det menskliga, emellan det ljusa och det mörka elementet.

* Omsider reste han sig upp och yttrade: — Man har lekt med mitt
hjerta; jag är kejsaren.

Det menskliga hade segrat, och i de tre sista orden uttryckte det sin
seger.

Elfte Kapitlet.

Hämnden.

Den stora pendylen öfver soffan slog 9, då Alexander med stadig hand
fattade klocksträngen och ringde. En kammarhusar inträdde.

— Besörj denna orders fortskaffande till polisministern, — sade
kejsaren lugnt och räckte mannen ett försegladt bref.

Detta bref innehöll en arresteringsorder för generaladjutanten, baron
Konrad Kalisch.

En stund senare gick kejsaren ned i senaten. Sedan göromålen der voro
slutade, hade han ett en-skildt samtal med krigsministern och
ytterligare ett med polischefen.

Först mot aftonen befallde han fram en släde och lät köra sig till
furstinnan Nerinsky.

Denna gång inträdde han ej oanmäld i hennes salong. Hans besök voro ej
längre en älskares.Furstinnan mottog kejsaren med värdig hållning;
hennes ansigte var dock blekt samt bar ett uttryck a t vemod och
trötthet. Hennes klädsel var omsorgsfull och förhöjde hennes skönhet i
en ovanlig grad: ett diadem af juveler prydde hennes hår och en lång
robe af svart sammet omslöt hennes gestalt.

De helsade under tystnad på hvarandra.

— Jag har kommit för att taga afsked af er, madame, — sade derefter
Alexander med en röst, som han bemödade sig att göra stadig och kall.

Furstinnan förblef tyst.

— Det är alltså sista gången som jag kommer att plåga er med mina
besök, — fortfor kejsaren, — och jag skulle icke hafva gjort det ens i
afton, om jag icke hade velat tacka er för den vackra och rörande
tafla, som ni framställde för mig under maskeraden förliden natt.

— Förlåtelse, Sire, — stammade furstinnan.

— Ah, madame, det är onaturligt att nämna förlåtelse i ett fall sådant
som detta, —* sade kejsaren bittert; — i stället för förlåtelse bör ni
påräkna tacksamhet, och deri hoppas jag att icke svika er. Jag har i
min tur anordnat en tafla, hvars åsyn utan tvifvel skall behaga er; och
jag ber nu att i min släde få föra er till den plats, der stycket skall
framställas.

Furstinnan bleknade, och ett grymt småleende lekte på Alexanders
läppar.

— Ni skämtar väl, Sire?

— Nej, ni har för alltid bannlyst skämtet från mina läppar. Yill ni
hafva den godheten att efterkomma min önskan?

— Är det edert fullkomliga allvar, Sire?

— Ja, det är min uttryckliga önskan.

— Nåväl, jag lyder.

Hon steg upp och försvann genom en af sidodör-rarne. Det var mörkt och
kallt i hennes hjerta. Hon kände sig gripen af en dyster aning.
Kejsarens utseende hade denna afton någonting hårdt och olycksbådande.
Hon hade väntat att få se honom upprörd och häftigtförebrående, samt
hoppats att med sin tjusningskraft åter kunna bringa honom till sina
fötter och låta hans vrede och svartsjuka upplösa sig uti ett mildt
adagio.

1 sjutton års tid hade furstinnan ansett kejsar Alexander för den mest
undergifne, uppoffrande och kärleksrike älskare.

Inom en enda minut hade han för henne blifvit hård och sluten såsom en
granithäll.

Kär Alexander hade blifvit allena i salongen, drog han en suck så djup
och tung, att den tycktes vilja spränga hans bröst. Det var minnet af
det förflutna, som suckade öfver det närvarande.

Furstinnan hade vid utgåendet tappat ett par handskar. De låga på
golfvet helt nära intill kejsarens fötter. Han lutade sig ned och
upptog dem.

Det var ett par fina, parfymerade, fransyska handskar med guldstickade
sömmar.

Kejsaren betraktade med ett uttryck af det djupaste vemod dessa små
omhöljen för de händer, som hade varit >och ännu voro honom dyrast på
jorden.

Han fann ett slags bitter fröjd i att hålla dem, att inandas deras doft
och att emellanåt kyssa dem.

Slutligen dolde han dem innanför sin rock, under det att ett par stora
tårar rullade ned öfver hans kinder och försvunno i hans tjocka
mustaoher.

Steg hördes i detsamma. Furstinnan återkom.

Kejsarens ansigte återtog sitt kalla, hårda uttryck.

— Är ni färdig, madame ? — frågade han.

— Ja, Sire.

Båda lemnade salongen och giugo ned för trapporna. På gatan höll en
släde, det var kejsarens.

Aftonen var ovanligt skön, firmamentet klart och stjembeströdt och
Öfver de stora palatsema och snö-höljda gatorna göt månen sitt bleka
silfver.

Kejsaren räckte furstinnan handen för att hjelpa henne upp i släden.
Han kände att hon darrade.

— Är ni rädd, madame? — frågade han.

t— Jag öfverlemnar mig i edert beskydd, Sire,— svarade hon med fast
stämma.Släden satte sig i gång och ilade hastigt framåt. Kejsaren
iakttog tystnad.

Furstinnan bäfvade inom sig. Allt syntes henne så kallt och graflikt.

Hon vågade kasta en blick på kejsaren. Hans bleka anlete föreföll henne
i månbelysningen såsom om det hade-varit hugget i marmor. Han var ej
längre han sjelf. Han var blott en vålnad utaf hvad han hade varit.
Furstinnan vände rysande bort ögonen.

Släden fortfor emellertid att ila framåt.

Omsider stannade den utanför en stor byggnad. Denna byggnad var
omgifven af murar och aftecknade sig dunkelt, jättelikt mot den klarblå
himlen.

Kejsaren lyfte furstinnan ur släden och förde henne uppför en liten
trappa. Derefter stannade de framför en hög gallerport.

Kejsaren lyfte portklappen och lät den med ett doft ljud åter nedfalla.

En stämma ropade innanför:

— Hvem der?

— Kejsaren.

Ögonblickligen rasslade porten på sina gångjern. Furstinnan såg framför
sig en fyrkantig, stenlagd gård.

Kejsaren utdelade några befallningar till en man, klädd i rysk
soldatuniform.

Portame till den stora hufvudbyggnaden öppnades för dem, och de gingo
in uti en lång korridor. Här kom en annan man emot dem; han var klädd i
officersuniform och bar en lykta.

Sedan han hade helsat på militäriskt sätt, gick han framför dem och
lyste dem ned utför fuktiga och förvittrade trappsteg. Ändtligen
stannade de utanför en dörr.

Några tunga jernriglar drogos undan, och de trädde in uti en låg
fängelsehåla.

Vid den medförda lyktans sken kunde furstinnan urskilja en menBklig
varelse, utsträckt på några halm-kärfvar borta i ett hörn. Det var en
man, hvars armar och ben voro hårdt fjettrade.Vid bullret af de
inträdande blickade fången upp. Lyktans sken foll öfver hanff bleka,
vackra drag och lät dem tydligt urskiljas. Det var gondolieren från
föregående aftonen, kejsarens adjutant och gunstling, baron Konrad Kali
sch.

Kejsaren vände sig till furstinnan.

— Här är min tafla, — sade han med hård stämma,

— huru finner ni den ?

— Förbarmande, Sire, — utbrast furstinnan, fattande kejsarens hand. Han
drog den tillbaka.

— Förbarmande, — upprepade han, —för en man som svikit sin kejsares
förtroende, och förlåtelse för en qvinna som har bedragit och krossat
det trognaste och varmaste hjerta, som klappat i ett mensk-ligt bröst.
Nej, aldrig, madame.

— Sire, straffa mig, men skona denne man, hvars enda brott är hans
vansinniga kärlek.

— Ni skall lida genom hans lidande, — svarade kejsaren kallt.

Furstinnan bleknade ännu mer. Hon såg baron Kalisch kasta längtansfulla
blickar till det ställe, der hon stod, och hon kändé en brinnande lnst
att skynda fram och falla pä knä vid hans usla läger; men tanken på
kejsaren återhöll henne.

— Sire, — sade hon omsider darrande, — hvad öde har ni bestämt åt baron
Kalisch.

— En kejsare borde hämnas sin kränkta kärlek med tortyr; men jag vill
vara mild, madame; endast natten, som ni har bragt i min själ, skall
med motsvarande mörker omtöckna Konrad Kalischslif. Hans förr så ljusa
framtid skall stäckas inom murarne af detta fängelse, dit ingen dager
förmår att intränga. Här i ett ständigt mörker Bkall hans lif förflyta.

Nåd, nåd, — utropade * furstinnan och foll på knä. -

— Aldrig, — svarade kejsaren doft.Tolfte Kapitlet.

Ytterligare följder af maskeradbalen.

I hotell Delvi satt friherrinnan Elisabeth framfor en treflig brasa,
som hon hade låtit antända i sitt kabinett.

Hon fann det angenämt att se, huru eldtungorna slickade ved träd en och
förtärde dem under smekningar, och hon kom dervid att tänka på några
ord, som hon hade hört fallas för öfver fem år sedan. De orden handlade
just om en eld och om någon, som liknade det elementet bra mycket,
åtminstone i ljus och värme, men som dock ej ville bränna, utan endast
lysa den som han älskade. Hade denna önskan väl gått i fullbordan?
Elisabeth var ej rätt säker derpå, men hon trodde det nästan.

Otvifvelaktigt var åtminstone att han hade lyst henne.

Men hon var ej lyckligare för det. Hon hade ja derigenom endast
varseblifvit den förfarliga tomhet, som omgaf henne.

Var det väl en så förträfflig sak att tränga ned uti sitt eget hjerta
och undersöka hvad som fanns der ? Var det ej långt bättre att,
omedveten om sig sjelf, taga dagen som han kom, utan att reflektera
öfver « om själen kunde känna sig tillfredsställd af hvad han bragte ?

Nog hade hon varit lyckligare eller åtminstone mindre olycklig förut,
då hon ej hade befattat sig med sådana saker. Men ändock — ja, hon
förstod sig ej sjelf — ändock ville hon nu ej återvända till det
fordna. Om det i detta ögonblick hade stått i hennes förmåga att välja,
så skulle hon hafva taget det närvarande.

Men nog var det i alla fall en förundransvärd sak att ej vilja byta
bort sin olycka? Ja, i sanning! Hon kunde ej förklara det.Det finns då
verkligen ett tillstånd i lifvet, då smärtan är kärare än glädjen. Hon
hade ej trott det, men hon kände det nu.

Under de tvänne sista vintrame hade det yäl någon gång händt, att hon
hade önskat sin fordna verlds-åskådning tillbaka och äfven försökt att
återvinna sin förra sinnesstämning. Men nu var det omöjligt, att hon
kunde önska det mera.

Det var också bättre denna vinter än förut. Då hade hon stått alldeles
allena. Nu var han — den trogne vännen — ju återkommen, och fick hon
äfven ej så mycket tala vid honom, så var det ju ändå alltiden glädje
nog att veta, det han fanns i hennes närhet.

Hvad en fest syntes henne olika, när han var med, mot när han icke var
det. Det hade hon aldrig funnit så tydligt som den föregående natten.
Då hade gått upp på maskeraden liknöjd och trött; ty hon hade hon ej
trott sig finna honom der. Men när hon fick se honom sitta på trappan
till det lilla templet, så var det som om allt omkring henxle i ett
ögonblick hade förändrat färg.

Hon kände genast igen honom. Ingen förklädnad skulle kunnat vilseleda
henne i afseende på honom.

Men hvad var väl allt detta egentligen? Var det kärlek? Hade hon
rättighet att tänka och tycka på detta sätt?

Få dessa frågor hade hon funderat hela dagen, men ej kunnat komma till
något resultat.

Hon hade förut ej tänkt, att det kunnat vara något orätt uti att
innerligt fästa sina tankar vid någon, som tycktes henne ingifva mera
förtroende än hela den öfriga verlden, men i går hade han sjelf vändt
hennes uppmärksamhet härpå. Det ställe af papyrusrullen, som han hade
utvisat för henne, innehöll nämligen följande ord:

”Vi måste ofta granska våra tycken och undersöka deras förhållande till
våra pligter.”J>essa ord voro naturligtvis ställda till henne. Han
förstod tydligt nog hvad som föregick inom henne.

För tio år tillbaka skulle någonting sådant hafva förödmjukat henne och
väckt hennes harm. Nu gjorde det ingendera delen. Badzivil kunde ej
förödmjuka henne, ty hon visste ju, att hvarje ord af honom till henne]
utgick från den varmaste, ädlaste kärlek.

Men huru kunde han fordra, att hon skulle försöka draga sina tankar och
känslor från honom?

Visst hade hon lofvat tillhöra en annan; men när denne andre hvarken
uppfylde sina skyldigheter mot henne eller motsvarade den minsta af
hennes fordringar, så .. .

Och dessutom — hvem kunde tvinga sitt hjerta? Fanns det väl något medel
i verlden, som kunde dämpa en sådan känsla som hennes för Badzivil?
Omöjligt! Hon kunde visst försöka att sysselsätta sina tankar något
mindre med honom — och det var kanske just det som han menade — men
svårt skulle det dock blifva.

Hon kände sig nedtryckt. Det föreföll henne så bittert att just
aflägsna det, som gjorde henne glad.

Var hennes pligt såsom maka verkligen så stor, att ett sådant offer
erfordrades, och hade hon, noga räknadt, ens någon pligt emot Arthur?
Hennes förstånd stod stilla här. Saken var henne dunkel, och hon
suckade inom sig efter hjelp och ledning.

Just i detta ögonblick hördes en lätt knaokning på dörren. Elisabeth
for häftigt upp. En aning sade henne, hvem som var i närheten.

Hon öppnade med osäker hand, och sekunden derefter steg Badzivil öfver
tröskeln.Trettonde Kapitlet.

Ännu några ord om samma sak.

Sedan generalen hade helsat, satte han sig bredvid Elisabeth på en stol
framför elden och gnuggade sina händer, såsom man plägar göra då det är
kallt.

Derefter böijade de tala om likgiltiga ämnen, hvilket dock gick något
trögt, emedan deras tankar helst ville åt annat håll.

Det dröjde också ej länge, förrän generalen tvärt afbröt den cirklade
salongskonversationen och kom in på andra ämnen, som passade bättre för
båda en afton vid brasan, just sådan som denna.

— Hvad tyckte ni om det lilla, som ni fick läsa af grekens filosofi? —
frågade han.

— Det kan jag ännu ej rätt säga. Det är väl möjligt att den innehöll
mycken vishet, men glada tankar gaf det åtminstone ej.

— Högst få visa saker glfva glädje genast i sin böljan. Gjorde de det,
så skulle man i allmänhet ej trampa dem så mycket under fotterna; men
säg mig, hvarför det, som ni läste i papyrusrullen gjorde er mindre
glad^

— Emedan... emedan... Jag tror ej, att jag kan säga det; jag är
öfvertygad om, att ni vet det ändå.

*— Kanske, — sade generalen, envist blickande i elden, — kanske har ni
förut tyekt er icke ens ega några andra pligter än hederns.

— Jag tror, att ni har rätt,— svarade Elisabeth.

— Det finnes högre pligter än dessa, — återtog generalen — och det är
kärlekens. Hederns äro endast det civiliserade stoftets band, kärlekens
utgå från himlen i vårt inre. .Hvar en himmel nu finnes, der måste
också ljus finnas, och hvad är väl ljuset, om ej värme utstrålar
derifrån ? Ni tycker er kanske ej . egatoe

skyldigheter mot Arthur, emedan han ej uppfyller sina emot er. Tänker
ni så, så misstager ni er, Elisabeth. Ni har en gång blifvit hans.
Detta skedde visserligen genom ett misstag, men detta skedde dock, och
edra löften stå ännu qyar.

— Allt detta är sanntj men jag förstår likväl ej, hvaråt ni syftar. Ni
måtte väl förstå, att man ej kan befalla sig att älska någon, som man
måste förakta.

— Hvarför föraktar ni Arthur?

— Det kan ni fråga? Betänk det lif, som han för.

— Betänk ni uti er ordning, att han i sm första oerfarna ungdom blef
inkastad i ett sådant lif samt att kanske aldrig någon kärleksfull hand
har med allvar försökt att ryoka honom derur. Hade ni i början af edert
äktenskap bemödat er härom, så skulle han måhända nu varit annorlunda.

— Ni måtte väl ej vilja anse mig såsom anledningen till Arthurs
dårskaper?

— Visst icke, men ni kunde möjligen hafva hämmat dem genom att draga
honom åt bättre interessen.

— Ack, jag egde ju ej sådana Bjelf vid den tid, då jag förenade mina
öden med hans.

— Det är sannt. Ni förde då ett lika tomt och andefattigt lif som
Arthur, och tanken härpå bor göra, att ni med mera mildhet dömer honom.
Qvinnan kan på sitt sätt lefva ett lika dåligt lif som mannen. Han
tillfredsställer sin njutningslystnad, hon sin fåfänga; han försjunker
i laster, hon i Härd. Båda delarne döda anden.

— Ja, men jag har böljat...

— Ni har böljat finna detta, ja. Men det är ej nog med att se flärden
och ytligheten på insidan och förstå, att de ej mäkta gifva någon
verklig glädje; man måste äfven skaffa sig annan bättre, och sådan har
ni ännu icke. Såsom ni nu lefver, måste ni känna er till och med
olyekligare än förut, ty det som ni har finner ni otillfredsställande
och någonting annat har ni ännu ioke gripit tag uti.Ni egnar er helt
och hållet åt er sjelf och edra drömmar, ni försjunker i ett slags
sorglig inre åskådning och suckar inom er öfver missriktningen i edert
lif; är det icke så?

Elisabeth böjde tigande på hufvudet.

Generalen fortfor: — Jaga bort allt det der genom att egna er åt en
nyttig och ädel verksamhet. Sysselsätt er med hvad ni förut har
försummat: make och barn. Man har ej kommit till jorden för att sucka,
utan för att lefva för någonting, och hvad ni nu engång har valt, det
måste ni äfven egna er åt.

— Ja, men om valet vore ett omätligt misstag...

— Så tänk på, att det numera ej kan hjelpas. Jorden har sipa misstag,
som kanske en gång skola rättas i himlen. Här nere måste de bäras med
mod. Äfven jag har en och annan hård stund, då de mörkare och lägre
elementema i mina känslor vilja kämpa mot de ljusare; men utgången af
striden kan ej blifva mer än en; och tro mig, Elisabeth, vore ni mig ej
så kär, så skalle jag aldrig ega kraft att säga er hvad jag nyss har
sagt. Ni bör förstå huru dyrbar er lycka är mig, då jag till och med
vill draga mig sjelf i bakgrunden för att ej skymma bort det som ni
måste se.

Generalen tystnade. Elisabeth såg att hans ven-stra arm, som låg på
stolskarmen, darrade.

— Han lider, — tänkte hon, — lider utan att klaga, och går sin snörräta
bana framåt, under det att jag, som förorsakat allt, försvårar hans
strider genom min svaghet. Huru annorlunda kunde det ej hafva varit!
Att f& älska honom och älskas igen, att få luta sig intill hans varma,
ädla hjerta och se honom lycklig...

Hon lade upprörd sin hand på hans arm, och Båg upp på honom med en vek
blick.

Badzivil reste sig hastigt. Det föreföll honom såsom någonting inom
honom bäfvade.

— Farväl, — sade han med kort röst, — farväl, och tänk på hvad jag har
sagtHan tryokte hårdt hennes hand och nästan störtade ut. — Det såg ut
såsom det lilla kabinettet bade innehållit någon stor, omätlig fara,
för hvilken han måste fly.

Fjortonde Kapitlet.

Konrad Kalisch.

Baron Konrad Kalisch härstammade från en af Bysslands äldsta ätter. Vid
ganska unga år blef han officer och utmärkte sig såsom sådan i 1812 års
krig mot Frankrike.

Kejsaren fäste uppmärksamhet vid ynglingen, anställde honom yid sin
lifvakt och utnämnde honom till sin adjutant.

Derefter steg han allt mera i den kejserliga nåden, och den mest
lysande framtid tycktes öppna sig för honom.

Efter freden år 1815 uppträdde han i Petersburg såsom ett af dagens
lejon.

Det var nu som han första gången såg en af hufyudstadenfl skönaste
qvinnor: furstinnan Nathalia Nerinsky.

Af en eldig och lidelsefull natur, upptändes baron Kalisch yid hennes
anblick af en häftig kärlek.

En af hans förtroligaste vänner, för hvilken han yppade sin låga,
upplyBte honom dook om; hopplösheten af hans passion. Furstinnan sades
nämligen sedan flera år tillbaka hafva stått i ett innerligt
förhållande till kejsaren.

BaronKalisch kunde med möda dölja sin för-tviflan.

Hans familj, utverkade åt honom ett < halft års tjenstledighet för att
resa till Italien.När han återkom, var han något lugnare till sinnes.

Från att vara endast gunstling, blef baron Ka-lisch snart kejsarens
förtrogne och såsom sådan närmare bekant med det innerliga förhållande,
som herr-skade emellan Alexander och furstinnan Nerinsky.

Någon gång fick han till och med vara kejsaren följaktig vid dennes
besök hos furstinnan.

Bessa besök utöfvade en farlig inverkan på baron Kalisch;s hjerta; ty
hans fordna passion för furstinnan vaknade dervid med förnyad kraft.

Han inandades med falla drag det berusande giftet af dessa små
förtroliga aftonunderhållningar, der hela sällskapet, utom honom,
endast bestod af furstinnan, kejsaren och deras vid denna tid 15-åriga
dotter, den enda frukten af deras förbindelse.

I början kämpade baron Kalisch tappert mot sin kärlek; men efterhand
blef den honom öfvermäktig, och om hösten 1818 tilldrog sig följande:

Kejsaren skulle gifva en lysande fest i Vinter-palatset. Vid dörren
till den stora Georgs-salen ställde sig baron Kalisch för att få se
furstinnan Nerinsky vid hennes inträde.

Hon anlände, skönare än någonsin, och genom en ofrivillig rörelse kom
hon att rikta blicken på den pelare, mot hvilken baron Kalisch stod
lutad. Hennes ögon dröjde ett par sekunder med välbehag på den unge
mannen.

Rodnande och berusad, bugade sig Kalisch djupt, och furstinnan
besvarade hans helsning med ett småleende.

Under aftonens lopp vinkade hon honom till sig och yttrade följande
ord: — Baron Kalisch, ni saknar sjelfbeherrskning, denna brist kan
blifva er farlig. Akta er!

— Madame — svarade den unge mannen förr virrad.

Furstinnan betraktade honom hastigt. — Jag har nästa dans ledig åt er,
— sade hon derpå vänligt.När festen var siat, fick Kalisch föra
furstinnan Nerinsky ned till hennes ekipage.

— Madame — sade han under vägen, — denna afton har varit den
lyckligaste i mitt lif.

Furstinnan svarade ej, men stödde sig något tyngre mot sin ledsagares
arm.

Kort derefter insjuknade furstinnans unga dotter i den feber, som
slutade hennes dagar. Kejsaren infann sig nästan dagligen i hotell
Nerinsky och skiekade dessemellan baron Kalisch för att efterhöra den
dyra patientens tillstånd.

Vid sådana tillfallen blef den unge adjutanten införd till furstinnan
sjelf.

Under de första af dessa korta, men förtjusande ”mellan fyra ögon*
kunde baron Kalisch icke öfver-vinna den blyghet för furstinnan, som
kärleken ingjöt i hans sjaL Med lågande kinder och sänkta ögon,
framförde han kejsarens helsning och mottog hennes svar.

— Baron Kalisch, — sade den sköna qvinnan en dag, — hvarför ser ni så
förvirrad ut ? Finner ni det svårt att tala med mig?

Han såg upp och mötte hennes blick. Den var innerlig och varm.

Förlorande all besinning, kastade baron Kalisch sig till furstinnans
fötter och tillstod sin kärlek.

Innan han lemnade henne, visste han att han var älskad tillbaka.

Tack vare furstinnans försigtighet, lyckades de sedan att under ett
helt års tid dölja sina känslor. Det var först på maskeraden hos furst
Galrtzin som kejsaren upptäckte deras förhållande.

Sorgsen och nedslagen, låg furstinnan Nerinsky på en soffa i sitt
kabinett. Tanken på baron Kalisch^ öde tryckte, tung och mörk, i hennes
sinne.

Hon hade gifvit befallning om att ingen fick störa henne; men icke
destomindre afbrötos hennes dystra drönamerier genom en lätt knackning
på dörren.En betjent trädde in. Med mörk blick frågade furstinnan hvad
han ville.

General Radzivil anhåller enträget om äran att få tala med madame.

Furstinnan tvekade, derpå sade hon: För in generalen i blå salongen och
bed honom vänta.

Betjenten gick.

— Förlåt, madam?, — sade general Badzivil, när furstinnan efter en
stund inträdde i blå salongen,

— förlåt att jag så enträget har bedt er om några ögonblicks samtal,
men jag har i dag ett ärende af högsta vigt till er.

— Ni är välkommen, herr general, och 6m jag kan vara er till någon
tjenst, så vet ni att jag gerna är det.

— Ni är van vid att alltid höra mig framställa någon Önskan, madame,
och tar således för afgjordt, att detta äfven nu skall blifva fallet

— Edra anvisningar att göra godt och vara till någon nytta hafva alltid
varit mig kärkomna.

— Jag vet det, och derför har jag haft mod att så ofta förnya dem. I
dag är dock anledningen till mitt besök af ännu mera grannlaga
beskaffenhet än någonsin förut.

— Säg, hvad ni har att förkunna, general.

—. Men ni ser tankspridd ut, madame, och jag vill gerna, att ni skulle
afhöra mig några ögonblick med uppmärksamhet. Kanske ni ej har tid?

— Jo, tala.

Generalen återtog: — Under 1813 års krig blef jag i slaget vid Leipzig
svårt sårad och skulle säkerligen icke hafva undgått döden» om ej en
ung officer, med fara för sitt eget lif, hade räddat mig. Jag svor då,
att om någonsin ett tillfälle yppade sig, så skulle jag visa min
räddare tacksamhet. Denna ed måste uppfyllas. Den unga officern har
nämligen råkat i en svår belägenhet. För att kunna hjelpa honom, måste
jag dock hafva några underrättelser, hvilka endast ni kan gifva,
madame.Furstinnan skiftade färg. — Om hyena talat ni ?

— frågade hon.

— Om baron Konrad Kalisch.

— Och ni tror, att jag kan gifva er upplysning om honom ?

— Ja, ni kan det, madame, ty jag är en man af ära och Konrad Kalisch^
vän.

Generalens stämma ljöd fast och allvarlig.

— Och ni tror er kunna rädda honom, kunna rycka honom ur den sorgliga
belägenhet, hvari han nu forsmäktar?

— Jag hoppas det, madame.

— Gifve Gud, att edert hopp icke blefve sviket! Fråga hvad ni önskar
veta, och jag skall svara.

— Godt, madame, vill ni då säga mig riktiga orsaken till baron
Kalisch’s fängslande.

Furstinnan tvekade, men minnet af Konrad Kalisch i hans mörka fängelse
förjagade hennes betänkliga heter, och hon berättade för general
Eadzivil de sista dagarnes händelser med ädel och förtroendefull
uppriktighet. — General, — sade hon slutligen, — jag har nu anförtrott
er sådana saker, som få qyinnor skulle hafva velat meddela en man; men
jag litar fast på er tystlåtenhet och er heder. Mitt öde hvilar nu till
en del i edra händer, och en röst i mitt inre hviskar, att ni åter
skall göra det ljust, att ni skall förmå rädda Konrad.

Femtonde Kapitlet.

Herr Maritschy’s nyheter.

Arthur Delvi låg på sin soffa och tänkte öfver det besynnerliga
förhållandet, att hans hustru åter hade börjat närma sig honom och
blifva vänlig, då dörren sakta Öppnades, och herr Maritschy inträdde.—
Välkommen, — ropade Arthur, — jag ser på ditt ansigte, att du har goda
nyheter.

Maritschy smålog, aftog ordentligt sina ytterkläder, och satte sig i en
fåtölj:

— Nå, hur har det gått? — återtog Arthur i frågande ton.

— Ypperligt. För det första har jag fått reda på allt hvad jag har
önskat, och för det andra har jag icke haft minsta anmärkning att göra
emot det som jag har fått veta. Den ädle markisen är riktigt vigd med
sin älskade, och hela verlden är för honom ett intet i jemförelse med
henne.

— Man kan således tvinga honom till hvad man vill.

— Jag tror det. I morgon skall jag göra försöket.

— Godt, Maritschy, du är en vis man. Man kan aldrig hafva sina
angelägenheter i bättre händer än dina. Såg du italienskan ?

— Jag både såg cch talade med henne. Det var hon, som helt okonstladt
upplyste mig om, att hon hade blifvit vigd med sin Fernando i ett litet
kapell tid namn San Giacomo, som ligger tre mil från Florens.

— Bravo! Såg markisen road ut af ämnet?

— Ej särdeles.

— Jag undrar ej på det. Vissa ämnen äro foga angenäma att höra talas
om. Kände han igen dig sedan maskeradbalen?

— Ja, men —

— Men ej sedan längre tid tillbaka?

— Åhnéj. Herr Maritschy hade ljust hår och lifliga, uttrycksfulla ögon,
och grefve Woinovitch bar glasögon och häde vackert, svart hår _pch
skägg.

— Och när du nu uppträder igen ?..,.'

— Så blir det såsom herr Maritschy.

— Huru länge var du der uppe?

— Ungefär en timme.

— Och italienskan — tyckte du om henné?— Ja, hon var i sanning
hänförande. En sydländska till kropp och själ. Dragen regelbundna och
uttrycket vulkaniskt. Vår markis har verkligen haft smak.

— Hän såg naturligtvis mycket lycklig ut?

— Mycket lycklig är väl ej rätta ordet; han såg snarare oroligt lycklig
ut. Hans blick glänste af kärlek och sällhet, då den hvilade på henne;
men bakom det der låg någonting mörkt och skyggt, som skuggade öfver
det andra.

— Ack, jag känner till det der.

— Ja, du har visst pröfvat på någonting dylikt.

— Ja, jag vet; det är som om ett hemskt, svart spöke alltid stode bakom
fröjden och ville rycka den undan oss.

— Den stackars markisen!

— Åh, det är ej värre för honom än för andra.

— Jo, han skall få en mycket svår stund. Jag önskar, att jag kunde gå
rätt mildt tillväga. Det är verkligen smärtsamt att plåga andra. —
Maritschy suckade.

Arthur såg bestört på honom.

Diplomaten återtog: — Han skall en stund tveka emellan hvad han kallar
sin heder och den lilla svartögda tjuserskan, och det vill till att hon
är sådan som hon är, för att det skall gå bra för oss. Men för att nu
tala om någonting annat, så förstår jag sannerligen icke, hvarför du
fortfarande har båda pojkame hemma. Det beqvämaste hade utan tvifvel
varit, att båda för längesedan hade kommit uti en militärskola.

— Nej, Elisabeth ville för ingen del att Wladi-mir skulle blifva
militär.

— Och du ville naturligtvis så, som hon ville.

— Åhja, jag för min del tyckte, att det kunde vara lika bra för
Wladimir att sedermera få någon slags hofcharge.

— Och Georg då?

— Ja, han har ju alltid visat afgjord afsmak för soldatlifvet, och jag
har ej velat tvinga honom. Hans käraste nöje är att läsa. — Ja, han har
ett briljant hufvud, säger Go-

r lowin.

— Pojkarne trifvas dessutom temligen bra ihop, och det kan vara nyttigt
för Wladimir att hafva ett

\ sällskap med Georgs flit och stadga.

— Ja, om bara exemplet ville smitta.

— ih, om Wladimir icke blir någon bokmal, så i kan det gå bra ändå. Det
är ej nödvändigt att vara

så grufligt lärd.

Maritschy smålog försmädligt. Han kom ovilkor-ligen att tänka på, huru
vanligt det är att visa förakt för det, som man omöjligen kan tillegna
sig sjelf.

Arthur märkte småleendet, men han sväljde sin harm deröfver och fortfor
att samtala med sin vän om de båda ynglingarnes framtid, tills klockan
slog 4, då Maritschy tog afsked och gick.

Sextonde Kapitlet.

Tvänne ungdomar.

Om aftonen samma dag flammade en treflig brasa i ett stort rum, som
utgjorde de båda unga baronerna Delvi’s studerkammare.

Vid ett rundt bord satt Georg med hufvudet så pass nedböjdt öfver en
bok, att hans vackra, svarta lockar föllo sjelfsvåldigt ned i pannan.
Han var uppmärksamt fördjupad i sin läsning och tycktes ej på 4 minsta
sätt hågad att fördrifva någon stund med att tala med sin kusin
Wladimir, som satt i en ländstol framför kaminen och stirrade i elden.

Att någon släng af ledsnad hade för tillfället insmugit sig hos denne
sistnämde unge herre, syntes ej otroligt; ty ett drag omkring hans
ganska vackert bildade jAun förrådde en liten grad af missnöje, och
stund efter annan upphörde han äfven att betrakta eldenoch yände i
stället sina blå ögon mot det runda bordet och sin läsande kamrat.

Omsider öppnade han också läpparne till något midt emellan suck och
gäspning samt utbrast:

— Det finns då inga odrägligare varelser, på jorden än de som
beständigt hänga niisan öfver en bok. Der sitter du (han pekade härvid
på Georg, som förvånad vänd t sina ögon mot kusinen), och ser ut,
alldeles som om du vore ensam i nimmet. Du låtsar ioke om, att en annan
person är närvarande och har ledsamt.

— Har ledsamt ? :— upprepade Georg. — Jag kan icke begripa hvarför du
skall hafva det.

— Kan du icke förstå, att man tröttnar vid att sitta och se i elden.

— En eldbrasa, — svajade Georg, — är ett lika godt och angenämt
sällskap som någön menniska och framlockar fullt ut lika många tankar
som en sådan. Hon har sina skiftningar, sina motsatta färger, och det
förefaller mig som det just vore det, som intresserar oss hos en
person.

— Se så ja, — genmälde Wladimir, läggande benen vårdslöst i kors, — nu
blifva vi straxt fördjupade i en djupsinnig förklaring öfver eldens
fördelaktiga egenskaper. På det der tråkiga sättet blir det alltid, när
man skall tala med dig. Det skulle verkligen vara angenämt, om du någon
gång kunde sänka dig från din vishets höjd och tala såsom en annan ung
man.

— Om hvad talar en annan ung man då? — frågade Georg och log godmodigt.

— Han talar om hvad som tilldrager sig . ute i verlden, om nöjen och om
vackra flickar.

— Ja, men jag känner ju inga vackra flickor, oeh lika litet vet jag
hvad som tilldrager sig ute i verlden. Jag vistas ju i min lilla rymd
här och tänker öfver hvad som finns derinom. Kär du betraktar
inkonse-qvensema hos en skön, ung dam, så fördjupar jag mig

i att beskåda de motsatta färgerna i en eldbrasa, ochdet kan ju vara
ungefår detsamma. Jag föreställer mig åtminstone, att det; tunna,
fladdrande blå eller värmens rand intill kylan har sin motsvarighet hos
en vacker flicka lika så väl 8Qm den skona, varma koloriten, som utgör
sjelfva kärnan i elden.

— Jag förstår ej,- hvad du menar med motsatta fårger.

— Dermed menar jag det röda och det blå; det roda är den högsta värmen,
det * blå är den finaste kylan. I sin verld bilda dessa två hvar sin
pol, och öfvergången från den ena ‘till den andra är en allt-jemt
fortgående, skön skiftning. Så har jag åtminstone tänkt mig saken; men
nog kan det hända, att andra ej forstå hvad jag menar.

Wladimir gäspade:

— Ja, det tror jag med säkerhet. Vet du, Georg, om du fortfar att sitta
så här inne för att läsa och grubbla, så blir du bestämdt till slut
litet besynnerlig. Du får verkligeti lof ätt vara litet mera ute i
verlden och ej oupphörligt sysselsätta dig med lärda saker. I morgon
har Kischry en liten tillställning för mig och några flera bekanta. Du
kan just komma och följa med då. Om jag kunde få dig något muntrare och
tref-ligare, så vore det verkligen en riktig vinst för mitt enformiga
hemlif.

— Jag fruktar, att jag ej kan blifva så, som du önskar; men för att
göra dig till viljes skall jag i alla fall följa med dig i morgon. Jag
förmodar, att jag blir välkommen.

-— Naturligtvis, du är ju i mitt sällskap. —• Baron Wladimir gned med
en beskyddande min sin öfverläpp.

Georg såg det och smålog litet försmädligt. Måhända ämnade han äfven
att säga någonting i öfver-ensstämmelse med leendet, men en blek man om
trettio år inträdde i detsamma och afbröt de båda ynglingar-nes
samtal., Sjuttonde Kapitlet.

Don del Riviera.

I ett vackert hus vid Newsky-perspektivet bodde don Fernando del
Riviera med sin unga maka Anita ooh sin svärmor, signora Villan.

Han förde här ett på det hela indraget lif ooh inlät sig ioke i
förtroligare bekantskap med någon.

Till en och-annan af hufvudstadens mest lysande fester skaffade han för
Anitas skull inträdeskort, men så snart någon tycktes vilja börja
närmare umgänge med honom, drog han sig tillbaka.

Stundom hände det väl att han emottog besök, men sådant hörde till de
enstaka fallen och plågade honom alltid.

Ett af dessa enstaka fall hade varit det besök, som en ung grefve
Woinovitsch hade ailagt hos honom.

Don del Riviera hade gjort grefve Woinovitsohs bekantskap på
maskeradbalen hos furst Galitzin, och som han hade funnit honom artig
och angenäm, så hade han inbjudit honom till en bankett, som han gaf
för hela sin umgängeskrets i ett af Petersburgs elegantaste hoteller.

Efter denna bankett infann sig grefve Woinovitsch objuden i don del
Rivieras hem, men gjorde nu ej samma fördelaktiga intryck på honom som
förut.

Don del Riviera fann tvärtom hos ryssen någonting oroande, som han
ej.rätt kunde förklara för sig sjelf. Hans konversation misshagade
honom och hans ögon utgjorde spaniorens plåga. Detta sista var i
synnerhet märkvärdigt, ty det som man genom glasögonen kunde se af
grefvens blick var mildt ooh vackert.

När besöket omsider var slut, drog don deFRivi-era en suck af lättnad
och kastade sig i en soffa.

Den lilla vackra personen, som vi redan förut känna under namnet Anita,
ilade då till honom med den lätta,bevingade gång, som endast
sydländskor och roman-hjeltinnor ega, samt frågade:

— Hvad går åt dig, Fernando ?

Don del Riviera kunde ej besvara denna fråga på ett sanningsenligt och
upplysande sätt, men han kände utvägen att det oaktadt tillfredsställa
sin svartögda skönhet. Han drog henne ned på sitt knä och kysste henne.

— Det är märkvärdigt, — sade Anita, när hon upplyfte sitt ansigte, -
att jag kan känna mig belåten med detta. På hvilken fråga jag än gör,
har du nästan samma svar — en kyss. Nu säger kyssen: ”Anita, jag älskar
dig”, och så glömmer jag hela vigten af min fråga och' känner mig
tillfredsstäld. Det är ju nästan, som om jag alls icke behötde att veta
någonting mera i verlden än just det der, som jag vet förut. Tycker du
icke att det är besynnerligt?

Fernando log och förklarade, att saken förhöll sig alldeles så som den
borde förhålla sig, ty att älska och veta sig yara älskad tillbaka var
ju det väsentliga af Anitas lif. Hans — Femandos — dåliga lynne var
ingenting att befatta sig med.

— Men orsakerna, — invände Anita, — borde jag allt ändå känna litet
till. Det är p§ det hela taget förargligt att aldrig få veta mer än
just aamma sak, hvilken till på köpet ej har det minsta grand att göra
med det dåliga lynnet. Tänk, om jag en vacker dag hittade på att göra
på Bamma sätt.

Hon skrattade härvid rätt hjertligt och Fernando instämde.

— Ja, tänk, — återtog hon, — om jag började att hafva hemligheter för
dig, vore det icke löjligt?

Båda skrattade åter. Saken föreföll dem orimlig.

— Men, — sade Anita eftei en stund, — hvar-för är det icke lika
löjligt, att du har hemligheter för mig?

Ingen af dem kunde svara på denna fråga. Anita önskade dock att
Fernando kunde hafva gjort det.

Baronerna Delvi. GNär han förblef tyst, kysste hon honom vackert på
pannan, såg honom in i ögonen med en allvarsammare

blick än vanligt och lemnade honom.

— Ja, hvarför skall jag nödgas hafva hemligheter för henne, — tänkte
Fernando, då han hade blifvit allena, — hvarför kan ej allt få ligga
Öppet och klart emellan oss? Men det vore väl for mycket solljus, kan
jag tro, och så får det ej vara. Man skall alltid hafva någonting
emellau sig och sin lycka. O, om jag verkligen vore den jag synes vara,
om den fördömda vålnaden af mitt fordna jag kunde begrafvas för att
aldrig mera uppdyka, då, Anita, skulle du väl aldrig mera få se något
moln på min panna. Men att gä omkring jorden såsom en lögn, ihopflätad
med en solstråle, måste skapa ögonblick af fruktansvärd oro. Jag
undrar, om det finnes någonting svårare än att aldrig få hafva ro.
Åtminstone finnes det val ej någonting, som sliter sinnet mer än det.
Fröjden ryckesju hit och dit. Hvad var det väl hos den der grefven som
plågade mig? Han var på det hela taget en älskvärd man. Men hans ögon!
De egde visserligen ett godt och mildt uttryck; men bredvid det der
uttrycket låg det någonting annat, som misshagade mig. Hvarje gång som
våra blickar möttes, kände jag mig orolig. Det var alldeles som om
någonting i mitt inre ville arbeta sig fram. Månne jag kan hafva sett
den der herrn förut, och det kan vara ett dunkelt- minne af honom som
oroar mig? Ja, så är det bestämdt. Hans namn är mig obekant, men hans
ögon känner jag ig(*n. Men när och hvar har jag sett dera?

Don del Riviera nedlutade hufvudet och hans minne arbetade en stund.
Hastigt upplyfte han åter sitt ansigte och drog handen långsamt öfver
pannan. Han hade funnit hvad han sökte.

— Men namnet, — tänkte han, namnet är ju förändradt. Hvad kan väl
anledningen dertill vara? Har man kuunat känna igen mig och hyser man
fiendt-liga afsigter mot mig? Det är ej omöjligt. Efter hvad jag
häromdagen hörde om baron Delvi, så är det ejosannolikt, att han
fruktar mig och gerna skulle vilja störta mig. Den der lille herrn är
hans gode vän och hjelpare. Min instinkt har blifvit fin på sednare
tider, den bedrager mig nästan aldrig. Det är ej otroligt, att man har
spionerat på mig; det har någon gång till och med förefallit mig så.
Jag är ej längre säker här. Vi måste bort. Bort från det ena stället
efter det andra, jagas omkring under oupphörlig fruktan attbe-röfvas
sin sällhet! O, Anita, om du visste huru dyrt jag måste betala hvaqe
minut af kärlek, om du visste hvilken svart natt, som stundom sveper
sig omkring min fröjd!

Han steg upp och gick några hvarf af och an i salongen, hvarunder han
bemödade sig att framkalla ett lugnt och leende uttryck på sitt
ansigte. När detta till någon grad hade lyckats, öppnade han beslutsamt
dörren till Anitas boudoir och trädde in.

Den unga italienskan var ej allena. På en stol bredvid henne satt ett
äldre, mörkt fruntimmer. Det var hennes mor, signora di Villari.

— Madonna, — sade Fernando och lutade sig Öfver Anita, — jag har en
ledsam nyhet för dig.

— Hvad är det som ni behagar säga, don del Riviera ? Har ni en ledsam
nyhet, så tala icke om den! Ni vet ju, att jag hatar allt ledsamt.

Anita log.

— Jag känner er svaghet, madonna, — återtog Fernando i en ton, som han
försökte göra skämtsam,

— men icke desto mindre måste ni hålla till godo med hvad jag har att
förtälja er.

— Nå, så säg då, du grymme spanior!

— Vi måste lemna Petersburg sed nast i öfver-morgon.

Anita släppte sitt tag om Femandos hals och utropade förskräckt:

— Lemna Petersburg i öfvermorgon! Vet du icke, att vi äro bjudna på
furst Trubetzkois stora fest?

— Jo, Anita, men vi måste försaka den. Vigtiga skäl tvinga mig att resa
nu, och du vill väl ej stanna qvar efter.— Signora, - fortfor han, vänd
till det äldre fruntimret, — jag hoppas att ni ej har någonting mot en
resa till Konstantinopel.

Följande dag var Anita ifrigt sysselsatt med att packa in alla sina
eleganta toaletter. Fernando höll henne sällskap och hjelpte henne
stundom med ihop-läggandet af en klädning eller en sjal.

Den unga qvinnan var iklädd en peignoir af hvita spetsar och öfver
denna fladdrade hennes långa, svarta lockar i vild oordning. Hennes
vackra ögon, som lyste af nöje, och lifligheten i hennes rörelser
utvisade tydligen, att resan från Petersburg ej längre föreföll henne
motbjudande.

Så var det också. Redan om morgonen hade hon i Fernandos armar kommit
till den öfvertygelse att furst Trubetzkois bal betydde föga, och att
hufvudsa-ken var att hennes Fernando älskade henne;

— Hör du, — sade hon nu, ihopläggande några spetsmantiljer, — i Venedig
och Florens gick jag klädd såsom italienska, och här i Petersburg visar
jag mig stundom i samma drägt som de ryska damerna. När vi nu komma
till Konstantinopel, så vill du kanske, att jag skall styra ut mig i
turban och sådana der otäcka mamelucker samt till på köpet i en tjock
slöja.

— Slöjan blir oundgänglig, — sade Fernando skrattande, — jag skall
hänga på dig den tjockaste, som jag kan få.

— Det slall ni visst icke, sennor, — utbrast Anita och kastade
mantiljerna huller om buller samt slog armarne om halsen på don del
Riviera, — det skall ni visst icke, ty ni har icke hjerta att sätta
slöja på Anita. Hu, de otäcka, tjocka slöjorna! Ingen men-niska kan se
huru man ser ut i en sådan.

Samtalet afbröts här genom inträdet af en betjent, som anmälde att det
var i mottagningssalongen en främmand e herre, som enträget begärde att
få tala med don del Riviera.— Hvarför har du icke sagt, att jag var
utgången? — sade Fernando med molnhöljd panna, — jag befalld« dig ju
att säga det, i fall någon främmande skulle komma och söka mig i dag.

— Den främmande herrn sade sig hafva mycket vigtiga saker att tala med
hans nåd om.

— Huru heter han!

— Han har icke sagt sitt namn, och jag kan icke påminna mig att förut
hafva sett honom.

— Hm, jag skall komma.

Fernando gjorde en våldsam ansträngning att dölja den häftiga oro, som
hade bemäktigat sig honom, och småleende åt Anita lemnade han rummet.

— Min aning har besannats, — tänkte han, då han inträdde i salongen och
kastade en snabb, forskande blick på den väntande herrn. Denne hade
nämligen grefve Woinovitschs gestalt och ögon, men der-jemte ett
ljuslätt ansigte i stället för grefvens mörka. Detta ljuslätta utseende
föreföll don del Riviera bättre på sin plats än det mörka, ty det
förjagade hvarje skymt af dunkel och ovisshet ur hans minne. Den
främmande herre som stod framför honom var densamme, som förut hade
uppträdt såsom grefve Woinovitsch och för fem år tillbaka såsom herr
Maritschy.

Fernando helsade emellertid kallt och frågade med hvem han hade den
äran att tala.

, Maritschy bugade sig med ett sockersött leende och sade sitt namn.

Fernando bugade sig tillbaka, men denna gång ännu mera främmande.

Då Maritschy såg, att don del Riviera hade föresatt sig att ej
igenkänna honom, påminde han honom med den artigaste min i verlden om,
att de hade sett hvarandra på Bergelmo för fem år sedan. Don del
Riviera hade visserligen sedan dess förändrat nationalitet, namn och
till en del äfven utseende; men han, Maritschy, hade likväl genast i
den ädle spanioren igenkänt herr markis de S:t Germain och hoppades nu,
att markisen ville förlåta honom detta hastigaoch upprigtigt
förklarande på den grund, att han b ett vigtigt och allvarsamt ärende
till herr markiser Maritschy höll här upp för att iakttaga verl af sina
ord; men då han ännu såg sin man tveka < huruvida han skulle erkänna
identiten med herr Ge ges d’Herville, markis till S:t Germain, eller
icke, upplyste han honom välvilligt om, att minsta ivif ej här kunde
komma i fråga, enär hela markisens li lustresa öfver Livorno, Florens,
Venedig och Ode var herr Maritschy väl bekant.

Herr d’Herville, som nu förstod att man hi följt honom och utspionerat
hans företag, rätade b sin ståtliga gestalt, mätte den lille diplomaten
men föraktlig, gnistrande blick och frågade af hvad anl< ning man hade
vågat att förfara på sådant lågt s£ Herr Maritschy gjorde nu en vacker
och välta inledning samt ryckte derefter så småningom fram m sitt
ärende. Han talade om hvar och ens skyld heter mot sig sjclf, berörde
med lätt hand markise vänskapsförbindelse med Constantin Delvi, och i
egen med baron Arthur, uttryckte sin beundran i Anitas skönhet och
älskvärdhet samt förklarade, i han fann markisens kärlek ganska
berättigad och intet sätt kunde klandra, att han hade öfverväldigf
deraf. Kärleken var ju ändå iifvets egentliga lycl och intet offer
kunde i det fallet vara för stort. Li väl hade markisen kanske handlat
väl mycket ofc sigtigt och stod såsom en brottsling inför lagen. Oakta
sin djupa sympati för markisen måste nu herr Mari schy af vänskap för
baron Delvi bogagna sig af dem oförsigtighet och utbyta upptäckten af
markisens her lighet emot vissa papper, som funnos i markisens hä der,
och hvilka baron Delvi mycket önskade att eg Till svar på allt detta
genmälde markisen vrei gad, att han icke ämnade lemna från sig några
pa] per, som hade blifvit honom anförtrodda, följden måti nu blifva
hvilken som helst.

Herr Maritschy uttryckte sin sorg öfver denn markisens förbindelse och
bad honom att förbereda si| sköna Anita på hvad som skulle komma att
inträffa.

Han, Maritschy, kände ett gripande deltagande för den i unga
italienskan, som var så innerligt fastad vid marki-t sen, och kanske
skullo få svårt att anse hans hand-lingssätt på samma sätt som
Maritschy. i Yid dessa väl beräknade och med mild stämma

, framsagda ord bleknade herr d’Herville.

\ Maritschy såg det och återtog: — Jag ber er

ä ännu en gång att besinna de pligter, som ni har dels emot er egen
lycka, dels mot signora Anita. Eger > ni väl ens rättighet att för en
besynnerlig mans be-I synnerliga infalls skull uppoffra en så ung, skön
varel-i ses sällhet.

j. — Men mitt gifna ord, min heder.

[ — Har ni ej också gifvit ert ord på att göra

r signora Anita lycklig ?

I — Ack jo, det är sannt. Mitt hufvud brinner

— jag kan ej tänka redigt. Ni måste unna mig en stunds lugn för att
öfverväga.

— Gerna. — Maritschy såg på sitt ur. — Klockan är nu ett, — sade han, —
jag skall aflägsna mig och återkomma om en halftimme för att mottaga
edert svar. Men förhasta er ej nu och hys inga dåraktiga förhoppningar
om att kunna komma undan, ty ni är väl bevakad. Tänk på hvad signora
Anita skulle blifva utan er här i verlden, och föreställ er hvad hennes
hjerta skulle känna i det ögonblick, som hon nödgades inse att den man,
som hon älskat högre än allt annat, hade bedragit och vanhedrat henne.
— Maritschy beledsagade dessa ord med en varm blick, bugade sig och
gick.

När markisen hade blifvit allena, stod han orörlig — en nattsvart
smärta, huggen i marmor — och försökte att tänka. Men tankarna böjde
sig för svallvågen af hans sorg, liksom sjögräset böjer sig för en
stormig bölja. Han kände knappast i detta ögonblick att han hade
tankeförmåga, han kände blott att han hado ett hjerta. Och detta hjerta
drog nu till strids mot allt annat. Dess härskri var Anita.Var han icke
skyldig att offra allt för henne, som med så blindt förtroende, en så
varm kärlek hade kastat sig i hans armar?

Om hon icke hade trott honom så fast, icke hade älskat honom så
innerligt, då..'. ja, då kunde han hafva tänkt på hvad han var skyldig
sin heder. Men nu... Skulle väl lifvets tro och kärlek * i detta varma
hjerta utandas sin dödssuck för hans skull? O, nej! Förr fick allt på
jorden vika.

De der papperen kunde väl i alla fall ioke vara så betydelsefulla.

Men ännu en sak: om han skulle Bäga henne allt och sedan skjuta sig för
pannan och dö som ett försoningsoffer vid hennes fotter, skulle hon
icke då öfver hans lik i frid kunna återvända till sitt hem? Och vore
detta icke värdigare dem båda?

Hon skulle då icke längre bedrageu vandra fram i verlden, och kanske
skulle hon äfven för hans kärleks skull förlåta honom.

Men att säga henne allt!

Ja, se deri låg just det fruktao svärda. Han skulle aldrig under sin
bekännelse kunna våga se in i de kära ögonen.

Men likväl... Ja, han ville försöka.

Han torkade ångestsvetten ur pannan, öppnade beslutsamt dörren, gick
igenom det bredvid salongen liggande kabinettet och trädde in till
Anita.

Den unga qvinnan hade öfverlemnat packnings-bestyren åt sin
kammarjungfru, och Bedan hon en stund förgäfves hade väntat på
Fernandos återkomst, hade hon begifvit sig in i musiksalongen och
derifrån hördes nu de klara tonfallen af hennes vackra röst.

Hon märkte ej när Fernando steg in; ty hon satt med ryggen vänd åt det
håll, hvarifrån han kom.

Han ville ej heller afbryta den täcka sången, utan stannade tyst vid
dörren.

Anita sjöng en spansk romans, som var Fernandos favoritsång. Densamma
hade hon sjungit den första aftonen, då Fernando hade gästat hennes
hem,och långt snabbare än tonernas vågor rullade nu min-, net upp sin
duk för hans själ.

Den första taflan: det var afton, solens ljus hade försvunnit, ooh
skuggor lägrade sig omkring Italiens stränder.

Ett af Florens\ präktigaste hus var rikt upplyst. Der gafs en af de
fester, för hvilka Italien är hemlandet — en fest, der gästerna hafva
tillåtelse att vara okända.

Femando var med i den brokiga samlingen. Han stod lutad mot en vägg,
och hans ögon följde blott en enda.

Denna enda var Anita.

Huru herrlig var ej hennes gestalt, huru lätta hennes rörelser, när hon
ilade bort i den hvirflande dansen. Huru blixtrade ej hennes ögon, huru
förhatlig var ej masken, som för Fernandos glödande blick dolde det
öfriga af hennes anletsdrag.

Scenen förändrades: det var dag. Framåt gatan del Suli rusade ett par
skenande hästar med vild fart.

I vagnen, för hvilken de voro spända, sutto två fruntimmer. Dessa
fruntimmer voro bleka och tillintetgjorda af fasa.

Plötsligt stannar vagnen och hästarne stryka bakut. Deras vilda lopp är
hejdadt af en man, som med oerhörd kraft har fattat tag uti deras
betsel.

Denne man är Fernando, och de åkande damerna äro Anita och hennes mor.

Fernando hjelper dem ur vagnen, och Anitas varma, tacksamma blick möter
för första gången hans.

Vare sig af nyck eller af giltiga orsaker — den franske markisen hade i
Florens uppgifvit sig vara spanjor; hans antagna namn var del Ri viera.

Under detta namn blef han inbjuden till Anitas hem, och snart infann
han sig der dagligen.

Han frossade af det närvarande, utan att tänka på dess följder.

Lidelsen i hans inre hade legat och drömt; hon uppvaknade nu med så
mycket förfärligare styrka, som ingenting förut hade försvagat
henne.Nödvändigheten kallade honom dock tillbaka till Frankrike. Han
lemnade Anita med löfte att återkomma, och förtärd af längtan och
kärlek, gjorde han det äfven. Han öfvergaf fädernesland och maka för
att blifva en kringirrande äfventyrare.

Men huru ljuft var ej hans återvändande!

Anita satt på en veranda, hvars pelare voro omslingrade af
murgrönsrankor; hon stödde hufvudetmot handen och hennes vackra profil
var vänd åt glasdörren, vid hvilken Fernando hade stannat med klappande
hjerta.

I ett nu fick hon se honom, och med ett glädjerop kastade hon sig uti
hans armar.

Hit hade herr d’Herville hunnit i sina minnens verld, då Anitas sång
slutade.

Hau gick fram och tryckte en kyss på hennes panna; men då han dervid
mötte den dunkla natten af hennes blick, kände han att han aldrig
skulle kunna säga henne det, som %han nyss uti salongen hade ämnat.

Nej, aldrig skulle han kunna framkalla någon dimma i dessa mörka ögon,
som morgonen hade gifvit sitt ljus och aftonen sitt lena dunkel. Förr
måste allting offras.

Han tryckte henne häftigt till sitt bröst, kysste henne förnyade gånger
och rusade sedan ut genom dörren.

I salongen stod redan Maritschy småleende och väntade.

— Nå? — sade han, när han såg markisen inkomma.

— Ni har vunnit, jag går in på edra vilkor, — yttrade denne med kall
röst.

En stund sednare hade herr Maritschy i sina händer ett bref från markis
de S:t Germain till herr Jacques Morlier i Paris med begäran att lemna
bref-vets öfverlemnare de papper, som markisen hade anförtrott åt
Morlier.m

Adertonde Kapitlet.

Aleok Khan är en höfding, hans $jäl bör veta att försaka.

Fem dagar hade Konrad Kalisch försmäktat i sitt mörka fängelse, och
kall och dyster tillbakavisade kejsaren ännu hvarje tanke på
förlåtelse, hvarje känsla af ädelmod.

Han »hade älskat och blifvit sviken; han ville hämnas.

Hans smärta hade gjort honom hård. Hon hade brusat fram liksom en vild
lavaström igenom hans sinne och stelnande lagt sig deröfver.

Att se andra lyckliga var för honom ej längre behagligt; det föreföll
honom endast såsom en belysning omkring hans eget mörker.

Sina göromål skötte han med feberaktig ifver. Han sökte i verksamheten
en tillflykt mot sig sjelf. Han arbetade för att blifva trött och
sålunda få hvila.

En afton inträdde han matt och nästan dignande efter dagenB mödor i
sitt kabinett och kastade sig på en ottoman.

När han hade legat der en stund, försjunken i ett slags
förslappningstillstånd, varseblef han på bordet bredvid sig en
fullskrifven, prydligt ihopvirad pappersrulle.

Maskinmessigt räckte han ut handen och tog den.

Stelt och "likgiltigt betraktade han derpå öfver-skriften. Den lydde:
”Aleck Khan, En österländsk saga?

— Besynnerligt, — tänkte han. — hvem kan hafva lagt hit detta
manuskript? Det är vackert skrif-vet, och bokstäfverna synas lika
rediga, som om de vore tryckta.

Han vecklade upp rullen och lät blicken falla på det, som såg ut att
vara början. Der stod:”Stanna, o främling, som beträder den ödsliga
steppen och den ofruktbara öknen, samt lyssna till hvad dess söner
hafva att förtälja dig om den store Aleck Khan, son af Saghalian,
solens furste.

Öfver den sandiga ödemarken, der intet träd veder-qvioker vandrarens
öga, öfver de grönskande dalarne, der palmerna höja sina stolta kronor
och sockerrören mildt böja sig för vinden, samt öfver de herrliga
betesmarkerna, hvilka famnas af skälfvande vågors svalka, herrskade
Saghalian.

Hvad han tänkte var kärlek, hvad han sade och handlade var vishet;
också nämndes han Solens furste.

Men åren forgingo; Saghalians hår hvitnade och herrskarekronan blef
tung for hans hjessa. Fursten af solen var gammal vorden.

Och när han kände det, reste han sig upp från sin tron, blickade ut
öfver sitt rikes blånande fjer-ran och kallade sina söner inför sig.
Två vore de, och Aleck hette den äldre, Mahanah nämndes den yngre.

Länge irrade Saghalians ögon emellan telningarna af hans stolta stam,
slatligen talade han: ”Söner af min själ, mina ögons ljus, jag helsar
eder. Saghalian har kallat eder, ty hans dag lutar till nedgång. Hören
hans sista ord: I ären söner af samma fader, samma jord har fostrat
eder, och för Saghalians hjerta ären 1 båda lika kära. Sina egodelar
hafver han nu skiftat emellan eder, och sina skatter af vishet vill han
gifva eder. Svärjen vid den blå himlen, vid den klara solen och vid
eder faders hvita skägg, att I vörden hans yttersta vilja.”

Och Aleck och Mahanah svuro vid den blå himlen, vid den klara solen och
vid deras faders hvita skägg att hålla Saghalians vilja helig.

Då sträckte fursten af solen sin högra hand ut mot den herrliga dalen,
som grönskade vid hans fötter, och fram ur dess djup trädde en beslöjad
qvinna. Hennes växt var skön såsom en ung ceders, och igenom slöjan
lyste hennes ögon klarare än stjernor ochhennes läppar rödare än
rubiner. I sina händer höll hon två gyllene skålar.

Saghalian helsade qvinnan och tog skålarne af hennes händer. Sedan
vände han sig åter till sina söner och talade:

~ Två olika vägar utsträcka sig framför eder: Alecks är den ena,
Mahanahs är den andra.

Den ena går upp öfver Saghalians rikes höjder, den andra går ned mot
dess dalar. Båda äro mödosamma såsom stigen i de töckniga bergen. I
skolen digna och böja edra knän såsom kamelen och törsta efter svalka
såsom en vattenfågel i öknen.

— Aleck, du är min förstfödde. Din blir vägen öfver höjderna. Solen
skall der bränna hetast, stormen skall der tala hårdast: men din
vandring skall blifva lyckosam, om du eger nog vishet att böja ditt
hufvud, när solens strålar falla lodräta, och nog kraft att stå upprätt
såsom den starka cedern, när stormens röst ljuder. Här är den skatt,
som din fader har bestämt för dig.

Saghalian framtog ur den ena skålen en gyllene krona, på hvilken trenne
stjernor strålade med en glans, som icke var jordisk.

— Dessa tre stjernor, — sade Saghalian, — hvilka stråla kostligare än
diamanter, äro himmelska ljus. De skola leda dig på din väg öfver
höjderna; men vakta dig att du ej förlorar dem! Kommer stoft invid dem,
så fördunklas deras glans såsom dagen, när skuggorna falla. Aleck Khan,
Saghalians förstfödde son, bevara din fadere arfvedel!

Aleck böjde sig i stoftet inför sin fader och sade:

— Säg mig dock, min fader, huru nämnas de tre stjernor ?

Saghalian log och svarade: — Den första kallas kärlek, den andra vishet
och den tredje kraft.

Han satte kronan på sin sons hufvud, och Aleck Khan reste sig upp.

— Mahanah, — talade derpå den gamle, — ingen krona skall pryda ditt
lockiga hufvud; endast en facklaskall du hålla i din hand. Vandra vägen
nedåt dalen och böj din panna mot jorden, så att ej de hårda klipporna,
må krossa din hjessa. Din väg skall först blifva ödslig såsom ett ungt
kids, hvilket har blifvit skild t ifrån sin moder och förirrat sig i
öknen; men var vid godt mod, ty der steppens sand bränner hetast, skall
en jordens dotter framstå for dig. Hennes hår skall vara mjukt såsom
silke, hennes ögon skönare än gazellens och hennes kinder finare än den
späda persikans fjun. Din fackla skall vidröra hennes bröst, och hon
skall känna värmen af dess paradisiska eld samt följa och tjena dig.

Mahanah, Saghalians yngste son, tag facklan ur din faders hand och lys
med henne din väg.

Mahanah föll på sitt ansigte mot jorden, reste sig derpå och tog
facklan ur sin faders hand.”

Det första bladet var här slut. Alexander betraktade ännu en gång
Öfverskriften med ett tankfullt uttryck i ögonen och lade sedan arket
ordentligt vid sidan af de andra. Derefter tog han ett nytt och
fortsatte sin läsning:

"Åter reste sig fursten af solen från sin tron och vinkade ånyo med
handen.

Då samlades hastigt hans folk i skaror omkring honom, och Saghalian hof
sin stämma upp och talade:

— Lejonet lägger sig till hvila i sin kula, solen sjunker trött i den
klara vågens famn och den gamles skägg hvitnar. Saghalians dag är ute
och han skall försvinna ifrån sitt land, sina bröder, sina söner och
sina hjordar. Må derför krigarne från den vilda öknen, jägarne från den
gröna skogen och herdarne ifrån den yppiga betesmarken lyssna till sin
khans sista ord.

Alla stodo i stum förbidan omkring den gamle.

— Träd fram Aleck Kahn, — talade Saghalian åter, — träd fram, son af
min själ.Och Aleck Khan trädde fram för öknens vilda krigare, skogens
jägare och herdarne från hans faders yppiga betesmarker.

Skönt strålade kronan med de tre himmelska stjernorna på hans hufvud,
9ch milda glänste hans ögon mot de församlade männen.

-— Här är eder höfding. Det är Saghalians sista ord.

Fursten af solen slöt och böjde sitt hufvud till ro. Han var ej längre
en Öknens khan.

Dagar grydde och förbleknade. Aleck Khan hade blifvit sitt folks store
och milde fader, och stjernorna på hans krona brunno med ofördunkladt
sken. Men en afton, då han återvände hem till sitt tält, fann han på
sin väg en öknens dotter. Hennes slöja hade fallit åt sidan, och Aleck
Khan såg hennes hår svartare än natten och mjukare än silke, hennes
ögon klarare än diamanter och hennes tänder hvitare än mjölk.

Aleck Khan kände sitt hjerta slå hårdt, han läckte ut sin hand mot
öknens dotter samt talade:

— Din skönhet har trängt in uti Aleck Khans själ, vill du följa honom
och blifva hans ögons ljus?

Flickan lyfte då sin blick upp mot den store khanen och fängslades af
hans herrliga, milda utseende, och hon talade: — Lejana vill blifva
Aleck Khans slafvinna, hon vill följa och tjena honom. — Hon reste sig
derefter upp och lade hans hand på sitt hufvud.

Åter grydde och förbleknade dagar.

Lejana satt en afton utanför Aleck Khans tält, som var uppslaget under
några palmer midti den brännande öknen. Hennes ögon voro riktade mot
fjerran, der himlen lyste varm och purpurskimrande.

Plötsligt varseblof hon en ensam vandrare, klädd såsom en Öknens son,
nalkas. När han kom närmare, såg hon att han var en högväxt man med
hållning och skick af en krigare. Hans utseende var skönt. Ögonen lyste
ädla och modiga såsom örnens, och håret var svart såsom ebenholtz.I
handen höll han en fackla.

När han kom midt framfor Lejana, stannade han. Det var Mahanah.

— Dotter af öknen, — sade han och föll på sitt ansigte ned för hennes
fotter, — din skönhet är mera strålande än Paradisets houris’ och dina
ögon klarare än stjernor. Se, de hafva trängt in nti Mahanahs hjerta.
Han är din slaf.

Facklan, som han höll i sin hand, vidrörde nu Lejanas bröst, och hon
kände en ny eld brinna i sitt inre.

Aleck Khan mottog Mahanah i sitt tält och bemötte honom väl.

Men elden ifrån Mahanahs fackla brann allt högre i Lejanas hjerta.
Dagar grydde och förbleknade, men öknens dotter sökte fåfängt att
qväfva kärleken till sin herres broder.

Mahanah älskade äfven han, glödande såsom öknens sol, men Aleck Khan
såg intet af allt detta.”

Såg intet, — tänkte Alexander och lade det andra bladet omsorgsfullt
ofvanpå det första, — såg intet, utan lät bedraga sig. Månne denna saga
är skrifven för mig? Det torde visa sig vid upplösningen. Kanske man
vill inverka på mig. Godt, man kan försöka; man känner mig ej.
Ändamålet med detta manuskript skall jag dook utfinna, — jag vill se
huru långt man vågar gå.

Han tog det tredje bladet och fortsatte:

”Men en dag kom och uppenbarade för honom hvem Lejanas hjerta
tillhörde.

Då kände Aleck Khan att det vardt natt i hans själ, och med vredgadt
sinne befallde han sina tjenare:

— Bind en Mahanah och döljen honom för solens ljus samt fören Lejana
bort ur min åsyn.'1

Aleck Khans tjenare lydde sin herres befallning.

Men sorgsen gick höfdingen in uti sitt tält. Han böjde sitt hufvud och
förmådde ej att stå upprättunder stormen, som gick fram öfver honom.
Hans i hjerta var svagt, det var ej en khans.

Men när morgonens strimma tände sig rosig, H föllo Aleck Khans blickar
på kronan, som hans fader

* hade gifvit honom, och hans hjerta stod dervid stilla

* några sekunder; ty den ena stjeman var borta och j den andra lyste
matt.

Bäfvande föll han med sitt ansigte ned mot 1 jorden och kallade
Saghalian sin fader, fursten af 1 solen, till hjelp. ,

Och när han åter lyfte upp sina ögon, stod den åldrige khanens skepnad
framför honom. Mörk var Saghalians panna och hans ögon voro fulla af
sorg.

— Skynda, — talade han, — att återgifva glansen åt din kronas
slocknande stjernor. Aleck Khan, dig gaf jag ett rike; Mahanah fick
endast kärlekens fackla. Saghalian trodde sin förstföddes hjerta vara
en höfdings i kraft och ädelmod; men Saghalian har irrat sig, ty Aleck
Khan har af sin broder fordrat mera än af sig sjelf. Mahanahs fackla
har vidrört Lejanas bröst, och hon har ej kunnat motstå dess kraft.
Aleck Khan har sett det och vredgats öfver Saghalians gåfva till
Mahanah.

Aleck Khan, som har sett ett stort rike och är höfding öfver öknens
krigare och betesmarkens herdar, saknar kraft att vara stor, ty
lidelsen förstör hans själs ögon. Stjernorna på Aleck Khans krona hålla
på att slockna. — Saghalian slöt.

Aleck Khan reste sig och lade handen på sitt hjerta.. Hans panna var
blek såsom månens skifva, och utan krona trädde han ut ur sitt tält
samt talade :

— Brin gen hit Mahanah och Lejana.

Så skedde.

Aleck Khan tog Lejanas hand, fördo henne till Mahanah och sade:

— Min broder,' Lejanas hjerta tillhör dig. Tag henne och drag hädan i
frid. Aleck Khan är en höfding, hans själ bör veta att försaka.Mahanah
och Lejana föll o till Aleck Kahns fötter; deras tårar vätte haus
mantel.

— Lefven väl, — sade öknens Khan. — dragen ned åt de blomstrande
dalarne och varen glada i odra sinnen. Aleck Khan återgifver friheten
till den unga fågeln, som har längtat bort från hans tält och hans
palmers skugga. Hans väg skall blifva ödslig såsom den ensamma
vaktelns; men han skall ändock hafva mod att lefva. Aleck Khan skall
lefva för öknens vilda barn, och i den brännande sanden skola hans ben
en gång bäddas. Lef väl, Lejana, mina ögons ljus! Lef väl, Mahanah, min
broder!

Aleck Khan trädde åter in uti sitt tält. Hans fader var borta, men på
den gyllene kronan strålade kärlekens, vishetens och kraftens stjernor
i nytändt ljus, och fållen på hans mantel var öfversållad af klara
diamanter: det var Lejanas och Mahanahs tacksamma glädjetårar/''

Sagan var slut. Alexander lade långsamt bort det Bista bladet. Ett
djupt allvar speglade sig i hans anlete, och tankfullt stödde han
liufvudet mot handen.

Och natten förgick allt mer och mer, men kejsaren förblef orörlig i
samma ställning, och först morgongryningen fann honom sofvande,
utsträckt på otto-manen.

Nittonde Kapitlet.

Upptäckten.

Vid tiden för vår berättelse hade hvarje verkligt elegant rysk salong
sin lilla vinterträdgård, visserligen enkelt anordnad, men smakfull och
prydlig.

Vanligen bestod den endast af några stora lådor med yppiga orangeträd,
acacior eller kamelior, ställda så, att de bildade fyrkant mot en af
väggarna.Fyrkanten borde kunna rymma tre till fem personer och var
försedd med en oftast ganska smal ingång.

Utomkring lådorna' var en målad eller förgylld spalier upprest. Denna
spalier var något öfver tre alnar hög, och omkring dess galler
slingrade sig rika murgrönsrankor och gjorde de prydliga väggarna
ogenomträngliga för nyfikna blickar.

I ett sådant litet vackert Floras tempel, anbragt i en af hotell Delvis
större salonger, satt friherrinnan Elisabeth samma dag som herr
Maritschy utförde sin beskickning hos don Fernando del Riviera.

Hon hade dragit sig undan hit för att tänka på det nya, som hade
uppstått ur allt det gamla, och förvånad fann hon, att hon kunde tänka
derpå utan plåga.

Hon hade närmat sig sin make med allvar och vänlighet samt dervid
märkt, att han ej mottog henne kallt eller afvisaude. Det såg ut såsom
han lyssnade till hvad hon sade, och såsom han i djupet af sitt hjerta
hade en sträng, som ännu vibrerade vid hennes anslag. Hon föresatte sig
att vårda denna sträng med ömhet.

Radzivil hade säkerligen haft rätt uti, att Arthur kanske aldrig skulle
hafva sjunkit så djupt, om hon hade uppfyllt sina pligter och begagnat
sig af sitt inflytande öfver honom. Hädanefter skulle hon dock ej svika
i detta. Hon ville försöka, om ej en återgång kunde vara möjlig.
Föregående aftonen hade hon lyckats förmå honom att stanna hemma. Han
hade likväl då ämnat sig till en af de vanliga orgierna, det visste hon
bestäm dt. I afton ville hon försöka omigen, hon ville anordna det så
trefligt som möjligt, för att han skulle finna sig väl.

Denna föresats hade hon nätt och jemnt hunnit fatta, då hennes
tankegång’ afbröts derigenom, att salongsdörren öppnades och en person
inträdde. Denne person var baron Arthur; Elisabeth igenkände honom på
gången.

Han gick tvärs igenom rummet in i sin hustrus kabinett; men då han fann
det tomt, vände han tillbaka och kastade sig på en af
salongssofforaa.Elisabeth öfverlade några ögonblick med sig sjelf och
reste sig sedan för att gå fram till sin man; men i detsamma hörde hon
salongsdörren åter öppnas och en ny person inträda. Det var herr
Maritschy.

Elisabeth drog sig instinktmessigt tillbaka.

Af alla Arthurs umgängesvänner var ingen henne mera förhatlig än den
lille diplomaten. Hon hade från början afskytt honom utan att veta
hvarför, och som den afsky, hvilken tyckes sakna orsaker, alltid är den
starkaste och mest okufliga, emedan den härrör från ett fint,
magnetiskt motståndsbegär, så hade herr Maritschys artiga vänlighet
aldrig förmått intaga Elisabeth.

— Ändtligen, — ropade Arthur mot den inträdande vännen, — ändtligen är
du då här! Du har dröjt, så att jag har börjat på att blifva otålig.

— Du tror kanske, att det är så lätt att uträtta dylika uppdrag, —
svarade Maritschy och ryckte på axlarne.

— Åhnej, jag vet att allting skall hafva sin tid; men säg nu fort hvad
underrättelse du medför.

— Goda naturligtvis.

— Han har alltså lemnat dig det lilla paketet?

— Yar ej så häftig! Äro vi säkra på att ingen hör oss här?

— Fullkomligt. Har du papperen?

— Dem hade han naturligtvis ej med sig, men han har skrifvit till en
viss herr Jacques Morlier, hos hvilken de äro inlemnade, och med
öfverlemnaren af det brefvet skola vi erhålla dem. Jag har redan
anmodat Wisohnoi att i morgon begifva sig af till Paris.

— Hra, och vi kunna väl ej blifva narrade på något sätt?

— Jag brukar ej låta narra mig. Du kan alltså vara lugn.

— Lugn blir jag väl ej fullkomligt, förrän jag håller papperen i min
hand, men jag tror, att jagkan lita på din klokhet. Stod det hårdt på
deruppe, innan han gaf med sig?

— Naturligtvis. Herr d’Herville är en i grunden högsinnad man.

— Hvad svarade han först, när du framställde ditt förslag ?

Maritschy beskref sitt samtal med markisen. ,

När han hade slutat, sade Arthur:

— Du är förträfflig, Maritschy. Räkna alltid på min tacksamhet.

— Det är just om den, som jag önskade tala nu,

— svarade, diplomaten med ett fint leende.

— Jag är till din tjenst. Är du i någon pen-ningenöd ?

— Ej precis nu; men till förekommande af att jag skulle kunna blifva
det, så...

— Så... — upprepade Arthur frågande.

— Så vore det skäl uti att vi tänkte öfver, huru stor andel jag kunde
förtjena af den här fiffigt för-värfvade förmögenheten. Vi skola till
en början ej glömma, att det var jag som gaf dig förslaget att utgifva
baron Constantin för död. Hade jag icke gjort det, så skulle du för
längesedan hafva varit ruinerad och nödgats att antingen rymma eller
skjuta dig för pannan. För det andra tröstade och lugnade jag dig i din
förtvifian öfver den nya arftagaren, och nu har jag slutligen befriat
din förmögenhet från denna besvärliga parasits anspråk. Och allt detta
är nu gjordt utan minsta fara för dig eller ditt ädla namn. Ej den
minsta våldsamhet är vidtagen, utan allt har försiggått på ett mildt
och städad t sätt. Du kan nu i lugn njuta af din brors efterlemnade
förmögenhet och uppfostra din brorson till en anspråkslös och arbetsam
man utan förmögenhet. Är detta ej sannt?

— Jo.

— Men nu kommer tacksamheten.

— Jag förstår, du vill dela med mig, — sade Arthur bistert.

Maritschy böjde vänligt bifallande på hufvudet.— Men om jag icke vill
dela, — återtog Arthur.

— Då, min goda bror, kunde det hända, att jag, ehuru ogerna, ansåge mig
nödsakad att gömma de der papperen åt din brorson. Du skall besinna,
att du ännu ej har dem i dina händer.

— Nå, huru stora fordringar har du?

— Om du tillåter, så skola vi följas åt till ditt 8krifrum och
tillsammans göra våra små beräkningar.

Diplomaten lade förbindligt sin arm i Arthurs och båda lemnade rummet.

När de voro borta, trädde Elisabeth fram ur den lilla bersån. Hennes
ädla anlete var dödsblekt och hennes gång var vacklande. Henues
stolthet och finkänslighet voro på det djupaste sårade.

Hon kände, att hennes tillvaro hade blifvit kastad i en natt, ur
hvilken hou aldrig skulle kuona arbeta sig fram. Ett bråddjup hade
plötsligen afsku-rit hennes nya bana. Hvad var nu att göra?

Hon tryckte händerna mot sitt hjerta, och tunga, bittra tårar trängde
fram i henues ögon.

Allt utomkring henne och allt inom henne hade på några ögonblick råkat
uti en förfärlig oreda.

Tjugonde Kapitlet.

En kejserlig rysk fest.

Det var nyårsdagen år 1820.

Kejsaren gaf den sedvanliga nationalfesten i Vinterpalatset, och öfver
femtusen menniskor församlades i de ofåntliga salarne.

Ryska bönder i sina nationaldrägter, köpmän i långa kaftaner och yfviga
skägg, eleganta hofmän ochofficerare i lysande uniformer voro blandade
om hvar-andra.

Det var ett slags representationsfest, som gafs i det kejserliga
palatset - en rysk representationsfest, der de särskilda individerna
voro samlade (man skulle kunna säga sammanfösta) på kejsarens, deras
faders, nådiga befallning.

Det var ett slags jeranlikhetsfest, gifven, ej för medborgare lika i
frihet, utan för slafvar, lika i ringhet och betydelselöshet inför
kejsaren, deras herre.

Men en sådan likhet har också sin sammanhåll-uiugsförmåga och sin
jemnande kraft.

Slafveriet har sin vågyta lika så väl som friheten.

Den ryska principens representanter voro förenade just igenom denna
princip, och nästan alla sågo vänliga, lyckliga, ödmjuka och belåtna
ut.

Hofmännen försökte att hålla sig i närheten af sin herre och uppfångade
girigt solglansen af ett kejserligt småleende.

Köpmännen myste förnöjdt och på äkta småborgerligt sätt öfver äran att
få trampa samma golf som rikets förnämsta storheter och att få tala med
dem såsom med likar.

Bönderna ströko sina långa skägg samt blickade förvånade och beundrande
på prakten omkring sig. De kände sig lyckliga öfver nåden att få
beskåda det som hade åstadkommits genom deras och deras faders svett
och möda.

Det kejserliga palatset egde således förmågan att kunna tillfredsställa
nästan alla.

En herrlig och sällsam förmåga hos en fursteboning !

En polonäs hade blifvit dansad, och paren hade stannat i S:t
Georgssalen.

Denna sal var före eldsvådan tapetserad i hvitt och prydd af fyrtio
korinthiska pelare med förgyllda bvonsbaser och rikt ciselerade
kapitäler.Vid en af dessa pelare stod en man, som foga liknade den
omgifvande mängden. Hans ansigte bar ej den slaviska familjens prägel,
och hans uttryck och hållning påminde om en ek ibland en samling
krypväxter.

Det var general Radzivil.

Han samtalade sakta och allvarsamt med friherrinnan Delvi, som han nyss
hade fört i polonäsen, och hvars sköna ansigte denna afton syntes blekt
under juvelerna, som gnistrade i de mörka lockarne.

De tycktes vara mycket fördjupade i det som de talade om, hvilket ej
måtte ha varit något vanligt samtalsämne. På en gång afbröts dock deras
konversation geaom en tredje person.

Denne tredje var kejsaren.

Vid hans annalkande hade massan dragit sig undan och en halfcirkel af
hofmän hade bildat sig på ett vördnadsfullt afstånd omkring den plats,
der han hade stannat, och mönstrade nu med afundsjuka blickar de två
personer, som åtnjöto äran af att få tala med kejsaren.

— Madame, — sade Alexander, — huru finner ni festen i afton?

— Sire, den är lysande. Dekorationerna lemna ingenting öfrigt att
önska.

— Nå, an samlingen, är den äfven i eder smak, madame ?

— Samlingen, Sire, består af ett litet antal af edert folk, som tränges
om att få betyga kejsaren sin vördnad och kärlek.

Kejsaren smålog och vände sig till Radzivil. — Ni, general, — sade han,
— är naturligtvis af samma tanke som friherrinnan Delvi

— Om förlåtelse, Sire, jag skulle vilja bifoga något till friherrinnans
sista yttrande.

— Hvad skulle det kunna vara?

— Jo, att samlingen här äfven tränges om att få betyga er sin lydnad.

Alexander skrattade.— Jag tror, att vi båda hafva samma uppfattning af
ryska nation allynnet, — sade han.

Generalen bugade sig.

— Undantag finnas dock, — återtog kejsaren, — undantag, hvilka till och
med låta mig ångra, att jag upphäft hemliga kansliet*).

— En handling, sire, som höljer er med outplånlig ära, kan ni aldrig
ångra.

— Kansliet utvecklade långt mera skicklighet än polisministéren.

— Det gjorde ilera angifvelser, sire.

Kejsaren förblef tyst några ögonblick, hvarunder han oaflåtligt
betraktade generalen; derefter sade han:

— Man har förtalat er hos mig, general.

Generalen svarade ej.

Kejsaren återtog:

— Man har anklagat er för majestätsbrott.

— Till någonting sådant har jag aldrig gjort mig skyldig, sire.

— Det visste jag förut. Hade jag ej varit öfver-tygad om eder oskuld,
så skulle f jag aldrig hafva nämnt angifvelsen i ett fruntimmers
närvaro.

— Edert ädelmod förnekar-sig aldrig, sire.

— Men ni önskar väl att få närmare reda på den sak, hvarför man har
anklagat er.

— Medvetandet af min oskuld, sire, har gjort mig nog stark att
öfverlemna detta till eders majestäts godtfmnande.

— Hm. Ni skall erhålla enskildt företräde i morgon kl 11.

Generalen bugade sig.

*) Denna förfärliga polisinrättning, hvilken i Ryssland spelade samma
rol som statsinqvisitionen i Spanien, upphäfdes vid Alexander den
förstes thronbestigning. År 1809 inrättade nämnde kejsare i stället deu
så kallade polisministéren, hvilken dock, öfver hufvud taget, föga
befattade sig med politiska förbrytelser.

Baronerna Delvi.

7Tjugoförsta Kapitlet

”Hvarför skulle just den arm, Som kring om min hals sig böjde Trycka
dolken i min barm.”

Byron.

När general Radziyil följande dag klockan 11 anmälde sig till enskildt
företräde hos kejsaren, blef han genast insläppt

— Se här, general, — sade kejsaren, visande honom ett manuskript, — man
har anklagat er för att hafva inlagt detta papper på mitt bord.

— Man har talat sanning, sire, — sade gene* ralen lugnt.

— Hvad, dessa oförskämda anspelningar på mina förhållanden komma då
verkligen från er?

Kejsaren rynkade pannan.

— Sire, — sade. generalen med ädel värdighet,

— lefnadsteckningen öfver en storsinnad furste kan icke innehålla några
sårande anspelningar för eders majestät.

— Yar det icke med tanken på baron Kalischs fängslande, som ni lade den
österländska sagan på mitt bord? — afbröt kejsaren sträft.

— Jo, sire.

— Jo, säger ni, och likväl vill ni förneka detta manuskripts
förolämpande anspelningar på mitt 'förhållande till furstinnan Nerinsky
och baron Kalisch.

Generalen bugade sig.

— Ni har ej uppfört er såsom någon god undersåte, general.

— Nej, men såsom en man.

— Aha, man säger, att det rinner grekiskt blod i edra ådror. Jag börjar
tro det.— Min mor, sire, var grekinna.

Radzivil lyfte sitt hufvud något högre än förut.

— Hm. Har ni något att anföra till edert försvar ?

— Nej, sire.

x — Jaså, ej ens den ^ringaste ursäkt. Ni har uppfört er såsom en dåre,
general. Jag skall veta att straffa edert tilltag.

Generalen förblef tyst.

— Ni eger ännu sex timmars frihet, — återtog kejsaren; — men efter
denna tid skall ni begifva er till furstinnan Nerinsky och ledsaga
henne hit. Ni skall då på samma gång som hon erhålla del af mitt beslut
rörande den sak, som är i fråga. Har ni förstått mig?

— Ja, sire.

— Godt.

Kejsaren böjde på hufvudet till tecken att företrädet var slut.

Sex timmar sednare stannade ett ekipage utanför det kejserliga
palatset, och general Radzivil, i full uniform, steg ur och räckte
handen åt ett djupt be-slöjadt fruntimmer.

Tysta gingo båda derefter uppför trappan och blefvo utan föregående
anmälan införda till kejsaren.

Alexander stod vid ett bord och betraktade vemodigt några papper. Han
var klädd i galauniform, hvars lysande, röda färg kastade ett matt
skimmer Öfver hans bleka kinder.

— Förlåt, madame, att jag har besvärat er, —

— yttrade kejsaren till furstinnan Nerinsky, hvilken nu hade
tillbakakastat slöjan och framstod nu i sin hänförande, beryktade
skönhet.

— Sire, jag är till edert förfogande, — svarade furstinnan-med stadig
röst.— Ni har åsett en gång fornt, madame, huru jag

har utöfvat yedergällningsrätt. I afton skall ni för andra gången få
vara närvarande.

Han inbjöd furstinnan artigt att taga plats i en soffa.

Sedan hon hade satt sig, återtog han med mera mildhet i rösten än
förut:

— Vill ni svara mig på en fråga, Nathalia?

— Tala, sire.

— Säg mig då, hvarför ni har bedragit mig, hvarför ni på sednare tiden
har hycklat en kärlek, som ni icke har hyst?

— Ack, sire, bekännelsen om hvad som hade föregått i mitt hjerta var
omöjlig att få fram öfver mina läppar.

— Var det fruktan som återhöll er?

— Ja, kanske till en del.

— Och medlidande till en del, medlidande med en furste, hvars
mjeltsjuka, lefnadströtta sinne ni fruktade att alldeles förkrossa.

— Sire, af barmhertighet, tala icke så!

Kejsaren återtog:

— Ni kunde icke befalla öfver edert hjerta, men det var orätt af er att
bedraga mig. Ni borde hafva sagt mig allt.

— Ja, sire, jag vet och jag erkänner, att jag har gjort mig fortjent af
er vrede och ert förakt.

Kejsaren betraktade henne dystert.

— Jag har vedergällt ert bedrägeri, — sade han,

— jag har i min ordning bedragit er.

Furstinnan blickade förvånad upp.

— Ni ser förvånad ut, madame. Ni undrar öfver mitt bedrägeri. Det har
afseende på baron Kalischs straff.

Kejsaren tystnade. Han hade talat med synbar ansträngning.

— Sire, hvad menar ni?

— Jo, jag har sagt er, att jag har dömt baron Kalisch till mörkt
lifstidsfängelse. *— Ah, sire, nu förstår jag er. Edra ord den der
förfärliga aftonen voro endast ett grymt skämt. Ni skall återgifva den
olycklige unge mannen friheten, icke sannt?

— Nej, madame, för ingen del. Er uppfattning af mina ord var för hastig
för att kunna vara riktig. Baron Kalischs dom lyder fortfarande på
lifstidsfän-gelse och bojor.

— Ack, sire, ni är grym; ni sade mig ju nyss, att ni hade bedragit mig
i afseende på baron Kalischs straff. Var det er afsigt att väcka mitt
hopp för att sedan håna det?

— Håll inne med edra hårda ord, madame, jag förtjenar dem ej. Min
afsigt skall snart blifva er klar.

Kejsaren steg upp och öppnade dörren till sitt kabinett samt sade med
sträng röst:

— Kom hit, unge man?

Konrad Kalisch syntes på tröskeln.

— Jag har dömt er till lifstidsfängelse, — återtog Alexander, — jag
förnyar nu min dom, och ni, Nathalia, ni skall blifva hans
fångvakterska. Må edra armar blifva hans bojor, edert hjerta hans
fängelse för hela lifvet. Nathalia, jag skänker er till afskedsgåfva
denne unge man..

Baron Kalisch störtade till kejsarens fotter.

— Ännu några ord, — fortfor Alexander; — eder lycka får ej förfrysa
uppe i detta kalla, hårda land. Begifven eder till Södern och njuten
der af eder kärlek, åtminstone i några år. Hvad mig beträffar, så skall
jag på denna tid hinna att utkämpa striden mot mitt svaga hjerta. Här,
Kalisch, har du mitt skriftliga beviljande af fem års tjenstledighet,
hvilket är nödvändigt för dig, emedan jag åter har låtit inskrifva dig
i rullorna såsom min adjutant. Om du återkommer och icke mera finner
mig, så skall detta dokument, framlagt för min efterträdare,
tillförsäkra dig om återbekommandet af din fordna militärbefattning.
Och nu lefven väl och resen så fort som möjligt!Furstinnan Nerinsky
nalkades Alexander, fattade hans hand och kysste den. Hennes ögon voro
fulla af tårar.

—- Farväl, sade kejsaren med vek stämma, — farväl, mitt hjertas ljusa
fröjd;!

— Lef väl, Kalisch, — tilläde han derpå, räckande den unge mannen sin
hand, — gör denna qvinna så lycklig, som jag förgäfves har försökt!

Han vande sig nu till generalen, som med stum rörelse hade åsett
uppträdet, och sade småleende:

— Nå, Radzivil, har ni känt igen Aleck Khan?

— Sire, — svarade generalen, — jag har icke känt igen någon annan än
min ädle, storsinnade kejsare, Alexander den förste.

— Hm, exempel är en god sak, Radzivil! Jag har just i dag tänkt, att
det ej är olikt en lykta, som bäres framför oss och låter oss se vissa
ting i en annan dager, än vi annars skulle hafva gjort. Ni måste gifva
furstinnan en afskrift af er österländska saga.

— Jag skall efterkomma eders majestäts befallning.

— Godt. Kalisch, du skall följa furstinnan hem; general Radzivil skall
qvarstanna en stund hos mig, och nu ännu en gång, faren väl!

Kejsaren uträckte handen på nytt till afsked, och furstinnan Nerinsky,
åtföljd af baron Kalisch, aflägs-nade sig. Radzivil stahnade qvar.

Tjugoandra Kapitlet.

Landtlnft.

Det var fem månader sednare.

Våren hade utbredt sig Öfver de finska trakterna, medförande sin milda
värme och sina ljusa, herrliga nätter.Den gröna manteln höljde åter
Herthas barm, och ängarne genljödo af vingade sångares glada qvitter.

Allt andades en nyfödd kärlek, som med sitt soliga leende ånyo hade
uppvärmt Bin frusna skapelse.

De herrliga nejderna omkring Bergelmö omstrå-lades af den uppgående
solens glans.

Det var en vårmorgon, så skön och frisk, att den ovilkorligen måste
väcka sköna och friska känslor inom ett menniskohjerta och stämma det
till tacksam andakt ute i det höga tempel, som skaparen sjelf bade
smyckat.

Bort i den dunkla barrskogen, Öster om Bergelmo, ströfvade unga Georg
Delvi, med sin bössa på den ena axeln och en luden skjutväska hängande
öfver den andra.

Han inandades morgonluften och skådade med välbehag på det vackra,
daggBtänkta landskap, genom hvilket han vandrade. *

Han var en sådan ung man, som fann det angenämt att tillbringa en
vacker morgon ute i skogarne tillsammans med sin bössa och sina tankar.

Dessa sednare voro ännu hans bästa sällskap och det, med hvilket han
trifdes helst.

Derför var han dock ingen fantastisk person, såsom de ofta bruka vara,
hvilka älska ensamhet.

Han försjönk nästan aldrig uti några vilda dröm-merier eller dunkelt
sväfvande betraktelser öfver ting och förhållanden, som endast ånnas
till uti inbillningen, utan han såg friskt och djerft på hvad som omgaf
honom och fördjupade sig aldrig i något annat än i verkligheten.

Hans själiska elementer voro sunda af naturen och hade ännu icke
träffats af något; som kunnat bringa dem i oordning.

Denna morgon gick han såsom vanligt och sysselsatte sig med att fundera
på hvad han såg omkring sig.

De gröna träden, den glittrande daggen, den behagligt mjuka mossan, de
muntra bäckarne och den klara» himmelen voro saker, öfver hvilka han ej
under-lät att göra sina betraktelser, ehuru han var van vid att se dem.

Han fann behag uti att jemföra den mjuka mossan, på hvilken han
trampade, med gröna barrmassorna, hvilka hängde öfver hans hufvud. Det
ena af dessa ting var så vekt, det andra så stelt och äfven litet
ovänligt. Hvarför skulle nn just det stela och ovänliga hafva kommit
högre upp än det mjuka och veka?

Det skulle bestämdt vara mycket roligare att trampa på det der stolta
barret och se upp på den böjliga, ödmjuka mossan.

Han lutade sig ned och bröt en liten hvit blomma, som till hälften dold
växte vid randen af gångstigen, der han gick fram. Det var en vacker
blomma med en klar daggdroppe i kalken; han såg det och fäste henne
varsamt i knapphålet på sin gröna jagtrock och tänkte derefter att gå
Vidare; men i detsamma varseblef han ännu en blomma på samma stånd. —
Yi veta så litet om växterna, — tänkte han, — och hvem kan vara säker
om, att två små blommor, som naturen har satt på samma rot, ej finna
det svårt att skiljas åt? Det förefaller mig, som um den, hvilken jag
har lemnat q var, har ett sorgset, öfvergifvet uttryck. Jag tror, att
jag skall taga henne med och fästa henne bredvid sin syster.

Han gjorde så och såg derefter på sin fångst med ett glad t leende, som
man verkligen ej kunde finna annat äu vackert.

— God morgon, baron Georg, — sade i detta ögonblick en manlig stämma
tätt bakom ynglingen.

Georg vände sig om och varseblef skogvaktaren Kurt Randel, tillsammans
med hvilken han stundom brukade jaga.

Han besvarade vänligt hans god morgon och lyfte på sin hatt, något som
han aldrig brukade underlåta vid en helsning, om denna än gällde en
aldrig så ringa person.

— Har jagten varit lyckosam ? — frågade Randel med en pröfvande blick
på Georgs skjutväska.Ynglingen skrattade och pekade på sina båda hvita
blommor.

-r- Detta är allt hyad jag har fått, — sade han,

— men jag gick heller ej ut i dag med några särdeles mordiska afsigter;
jag tog ej ens Kastor med mig.

— Men bössan och skjutväskan.

— Ja, ser Randel, tillfallet gifver oss någonting ibland, och då böra
vi ej stå handfallna. Man skall aldrig gå ut helt oförberedd på hvad
som kan inträffa. Har Randel sjelf varit ute på jagt i dag ?

— Ej egentligen. Jag har bara varit ute för att se efter, om allt varit
fredligt i skogarne.

— Och nu går Randel hem för att äta frukost?

— Ja, det slår in, herr baron.

— Det är ett litet vackert boställe, som Randel har; men jag tycker,
att Randel bor så ensam der. Om jag vore skogvaktare, så skulle jag
bestämd t gifta mig; och då hade jag någon, som lagade till min
frukost, när jag kom hem från mina morgonvandringar. Det tycker jag
skulle vara trefligare än att sjelf gå och stöka med sådant.

— Jo, jo, — menade Randel och såg ned på marken, — det kunde väl icke
vara så oriktigt det.

— Nå, gör det då, Randel! Skaffa sig en liten hustru, som ser vacker
och vänlig ut, och bjud mig sedan någon gång på frukost i den lilla
björkdungen!

Skogvaktaren skrattade och förklarade, att han ej alls var obenägen
härtill; och pratande om detta ämne, som Georg ansåg helt vigtigt för
en ensam skogvaktare, började de tillsammans gå framåt vägen, som ledde
till slottet.

Innan de hade hunnit ut ur skogen, föreslog dock Georg, att de skulle
utbyta talandet mot en liten jagtvisa.

Georg tyckte om sång, helst uti skogen, der han trodde det passade
bäst, emedan både träd och fåglar voro musikaliska. Äfven sjöng han
sjelf med ganska mycket behag och friskhet, och skogvaktarenKurt Randel
hade en erkändt vacker sångröst samt ett ski b ydligt förråd af visor.

Detta visste Georg och derfÖr framkom han med sitt förslag, hvilket
skogvaktaren fann ganska angenämt; och snart sjöngo båda tillsammans
ett litet stycke, som föreföll ganska melodiskt.

Orden voro ungefär följande:

Hör, jagthoruet skallar!

Det jägaren kallar

Långt hän i den skogiga trakt,

Omstrålad af morgonens prakt

När hornet ljuder Visst -blodet sjuder I jägarns barm.

Han kan ej hvila,

Han måste ila Till jagtens larm.

Blif ej rädd, lilla fågel på grönskande qvist,

Kattra din visa för bruden i bol

Efter välkända slagen hon längtar förvisst,

Längtar att höra om kärlek ocb tro

Sjuug för din vän! Sjung, sjung uti kärlekens vår!

Kort är dess tid, och så snart blir det höst,

Då ined gulnade löfveu skall läggas på bår Känslan, nn brinner så varmt
i ditt bröst-

Ja, sjung lilla fågel och qvittra på grenl Ej jägarn vill göra dig
ringaste men.

I dag skall det gälla Hvem björnen kan fälla,

Hvem, prydd med hans lurfviga hud,

Får segrande helsa sin brud.

Om jag det blifver,

Min flicka gifverEn kyss till lön.

Hur’ varmt de glöda,

De läppar röda Hos tärnan skön!

— Hör på, Randel, — sade Georg, när sången var slut, — Randel sjunger
så mycket om kärlek.

— Ja, se de flesta visor handla om det.

— Göra de det? Jag undrar, huru det kan komma sig. Om jag skulle dikta
sånger, så skulle det handla om skogar, berg, sjöar och blommor.

— Ja, det vore än så länge, det.

— Än så länge — hvad menar Randel?

— Jo se, baron har visst ännu ej sett någon, som han tycker är vackrare
ogh roligare att tänka på än skogar, blommor, sjöar och alltihop.

— Nej, det slår in.

— Men se, den dagen kommer väl, och då...

— Då menar Randel, att jag skall dikta sånger om kärlek?

Skogvaktaren nickade.

— Det tror jag ändock aldrig kommer att ske,

— återtog Georg. — Nog skall jag gifta mig, när jag kan försörja en
liten hustru, och då skall jag också tycka rätt hjertligt om henne; men
några visor kommer jag säkert icke att skrifva till henne. Dessutom
blir det långt, tills någonting sådant kan komma i fråga för mig, och
ej heller har jag sett någon, som jag tycker skulle passa mig.

Georg såg härvid mycket förnuftig och manlig ut.

— Det är besynnerligt ändå, — menade skogvaktaren, — att baron, som har
varit så mycket ute i verlden, aldrig har sett någon, som han har
kunnat komma sig för att tycka om.

— Åh, — sade Georg skrattande, — jag har ej sett så många. I Petersburg
skall Randel tro, att jag har så brådtom med min läsning, och här på
orten finns ju inga fruntimmer alls.

— Jo men, baron, det finns allt.— Hvar då?

— Jo, en mil från slottet ligger ett ställe, som heter Jakobsdal, och
der finnes en fröken, som inte skäms för sig.

— Hm... Jakobsdal — hvem bor der?

— Der bor fröken och hennes far.

— Men hvad heta de?

— Wernoff.

— Jaså, det skall jag komma ihåg. Tack för upplysningen. — Georg
skrattade och sade nu farväl till skogvaktaren, hvars väg skilde sig
från hans egen.

IJjugotre^je Kapitlet

Två taflor.

Första taflan: Ett öppnadt fönster på slottet Bergelmos vestra sida.
Mot fönsterposten lutar sig friherrinnan Elisabeth, klädd uti en hvit
morgonkläd-ning. Hennes blickar irra med stilla vemod ut öfver det af
en lätt vind krusade hafvet, och morgonluften smeker hennes tinningar
och fläktar mild svalka åt hennes sköna gestalt. Allt synes gladt och
friskt utomkring henne, allt andas lif, hopp och fröjd, allt ler mot
henne, såsom ville det väcka en ljus vårtanke i hennes egen själ och
mana henne till förtröstan och lefnads-mod. Men skuggan innanför den
vackra pannan vikei dock ej, och den friska vår, som hon inandas,
för-qväfves af en tyngd, som hvilar på hennes hjerta. Hennes tankegång
är för tillfallet litet oredig ochvidt utsväfvande; men i oredan kan
man dock något så när tydligt urskilja följande:

”Medvetandet af någonting förfärligt svart, som har inträffat inom ens
fiamilj, och som gifver det namn,söm man bär, en outplånlig flack,
uppslukar hvaije mild fröjd i själen^ liksom en snödrifva isar och
förstör en ljuf blomma.

I mitt inre ligger ett sådant der medvetande och gnager. Verkligheten
torusftr fram omkring mig såsom ett strömdrag, och hvart jag blickar,
så gapar under* gång mot mig. Pligtens bana Vet jag, men huru ega kraft
att vandra den nu?

Dock, att förödmjukas inför andra är svårt, men att förödmjukas inför
sig sjelf är förfärligt. Att vid hvarje juvel, som jag fäster i mitt
hår, nödgas tänka: denna glans ar stulen; och att vid hvarje steg, som
jäg trampar på de svällande mattorna, erinra mig, att de tillhöra en
annan, är väl långt bittrare än att sakna både juveler och mattor.

Men huru kunna bringa Arthur till samma öf-vertygelse? Hvarje forsök
skulle blifva fåfängt — jag har sett det. Hans rättskänsla ligger för
djupt begraf-ven. Georg är nu sjutton år. Således är det ej långt qvar,
tills han bor tillträda det, som tillhör honom. Han älskar ej flärd och
yppighet — jag är öfver-tygad om, att han frivilligt skulle lemna en
del af sina rikedomar till Arthur. Vi skulle då lefva något mera
indraget, men slippa att rodna inför oss sjelfva.

Store Gud, om det v kunde blifva så! Men nej, det kan det aldrig. Den
vinge, som en gång har blif-yit bruten, kan ej mera lyfta sig mot
höjden, och någon ny växer aldrig ut. Imellertid måste jag försöka,
måste arbeta utan att tröttna. Och sedan... ja, sedan skall kanske mitt
lifs stora misstag rättas i himlen. Han sade ju så. — Jag skall tänka
på, att jag måste blifva värdig honom. Det är en stor och kraftig
tanke. Det förefaller mig som om den stödde min själs mod och bar inom
sig fröet till en omätlig glädje.”

Friherrinnan Delvis tankar öfvergå här till ett mildt, smekande
drömmeri, hvilket drager sig öfver hennes sjal liksom en fin sky af en
ljus, obestämdfargbrytning; ochmidt i denna etheriska skönhet synee en
enda tydlig bild, hvilken bär Radzivils ädla, allvarliga drag.

Andra taflan: Baron Arthur Delvis sängkammare. Fönstergardinerna äro
dragna något åt sidan, likaså gardinerna för alkoven, hvarinom baronen
befinner sig i omorgnadt och vresigt tillstånd samt allena med et1 nyss
anländt bref och sina tankar. Brefvet är från legationssekreteraren
Maritschy samt innehåller bland annat följande saker:

”Du måste ovilkorligen skaffa din charmanta fru förströelser och
angenämt s illskap under sommarsaiso-nen, och det gör du ej genom att
endast samla dina jagt kam rater och supbröder omkring dig på slottet
Har hon ledsamt, är det ju klart, att hennes grillei skola återkomma
med förnyad styrka, och det är ej omöjligt, att hon kan ställa till en
ofantlig oreda endasi for att hafva någonting att göra. Upptäcker en
qvinna en farlig hemlighet, på hvilken hon sedermera börjai att
grubbla, så måste hon ovilkorligen sysselsättas och roas, för att man
skall kunna vara lugn. Din vackra friherrinna kan blifva farligare än
markisen, och reni ut sagdt, kära bror, så vill jag hellre hafva med
tic karlar att göra än med en enda energisk q vin na, som har blifvit
intagen af en fix idé. Fixa idéer i etl qvinnohufvud äro ett otyg.
Samla alltså sällskap omkring din fru, omgif henne med allt hvad orten
kar frambringa af angenämt umgänge och visa dig sjelfsa älskvärd som
möjligt mot henne! Detta är mitt allvarsamma råd och det enda, som jag
för närvarande kan gifva dig.”

Dessa rader har baronen genomläst flera gångei med mulen uppsyn och
småmuttrande. — Roa henne —

— tänkte han, — hvem kan tillbringa sitt lif me<] att roa sin hustru?
Yackert spektakel! Men nu finm det väl ingen annan utväg, kan jag tro.
Det är er stor dumhet att gifta sig. Då får man sådana häi
bekymmer.—Roa henne! Jag har tillräckligt att göramed att roa mig
sjelf. Skall jag nu nödgas samla ihop folk härute, som min fina hustru
ej behöfver rynka på näsan åt. — Ofantligt angenämt! Men det är i alla
fall bättre det, än att hon ställer till någon oreda. Maritschy är en
slipad karnalje och inser nog, hvad som är* nödvändigt. Jag undrar hvad
man kan hafva för folk häromkring. Jag får väl lof att höra efter, så
att herrligheten får böija så fort som möjligt.

Baronen reser sig upp och drager i en klock-sträng. En kammartjenare
inträder och får befallning att uppräkna ortens ståndspersoner.

Tjugo^erde Kapitlet.

Lilli Wernoff.

Ungefär en mil norr om Bergelmo ligger ännu en liten förtjusande yilla,
hvars namn grannlagenheten förbjuder oss att utsätta i denna
sannfärdiga berättelse. Vi vilja i stället kalla henne för Jakobsdal.
Sjelfva hufvudbyggnaden på Jakobsdal är ett enkelt stenhus, två
våningar högt och försed t med en treflig veranda, omkring hvars pelare
slingerväxter fläta sig, och från hvilken man har utsigt åt Bottniska
vikeif. Villan är ~ på alla sidor omgifven af en lummig park. Denna är
åt sjösidan regelbundet och något stelt anlagd, men åt öster utgrenar
den sig i vild oordning öfver en bergig, ojemn jordmån. Bortom parken
vidtager en mörk barrskog, på hvars högra sida rika sädesfält utbreda
sig och bära vittne om det kringboende landtfolkets idoghet.

Vid den tid, som vi här skildra, egdes och beboddes Jakobsdal af
öfverste Eberhard Wernoff, en enkling, hvilken innehade den
aktningsvärda åldern af några och femtio år samt hos sig förenade
fördelarneaf ett gladt, jemnt lynne och medelmåttiga
förstånds-förmögenheter med en verklig ooh djup hederskänsla. Han hade
i sina yngre år varit hvad man kallar m glad själ, men derjemte en
tapper krigsbuss, som hade förstått att göra sig afhållen lika mycket
genom sitt mod som genom sitt friska, skämtsamma sinne. Han var ryss
till börden samt hade tidigt egnat sig åt militärståndet. Vid 30 års
ålder erhöll han ryttmä-stares grad och började då att fundera på att
slå sig i ro och inrätta ett fredligt familjelif på en af sina
egendomar. Men i detsamma utbröt 1799 års krig.

Alla Wernoffs giftermålsplaner bortflögo nu med ens, och hans drömmar
om små ljuslockiga tultiDgar dunstade bort i krutröken.

Kärleken fångade dock snart på nytt den unge krigaren i sina snaror och
nu vida starkare än förra gången.

I en af de lombardiska småstäderna, der några ryska regementen blefvo
inqvarterade, fick Wernoff se en ung italienska, hvars skönhet gjorde
det häftigaste intryck på honom.

Lika betänksam som han i fosterlandet varit med sitt tillämnade frieri,
lika hastig blef han nu med sin kärleksförklaring. Den stolta sköna
vägrade dock att bönhöra honom. Ursinnig, svor Wernoff att låta skjuta
ihjäl sig i nästa drabbning, och ytterligare eggad af det till hälften
föraktliga småleende, hvarmed hon af-hörde dessa ord, kastade han sig i
slaget vid Trebbia rakt in i den fientliga elden. Han lyckades äfven
erhålla en muskötkula i bröstet, en annan i armen och ett djupt
sabelhugg i hufvudet. Sanslös, men ännu vid lif, affördes han till
närmaste sjukhus, der man hade föga hopp om hans vederfående.

Ryktet om ryttmästare Wernoffs fabelaktiga tapperhet i slaget vid
Trebbia trängde omsider fram till föremålet för hans dyrkan ooh
uppvärmde hennes kalla hjerta.

Hennes tankar började oupphörligen kringsyäfva den blonde, ganska
vackre ryssen, oeh omsider mog*nade hennes beslut att besöka honom på
det sjiikhus, dit han hade blifvit afford.

Det är en ovedersäglig sanning, att den, som en ung qvinna tänker
mycket på, är föremål antingen för hennes kärlek eller hennes hat. Som
nu ingen qvinna gerna hatar en man, som för hennes skull låtit skjuta
hardt när ihjäl sig, så är det temligen klart, att signora Beatrix di
Carnoli, (så var den stolta skönhetens namn) älskade eller åtminstone
började älska Eberhard Wernoff.

Denna intressanta känsla minskades ingalunda efter besöket på
sjukhuset, der hon hade funnit honom i vild feberyra med hennes namn på
läpparne.

Hennes första besök blef ej det enda, och den tappre ryttmästaren blef,
så fort som hans farliga tillstånd det tillät, flyttad till hennes
föräldrars hus, der hans tillfrisknande gick framåt med jättesteg under
Beatrix’ vård. Så länge mattigheten qvarhöll honom vid sängen, uttalade
hans läppar intet ord om kärlek, men första gången, som han åter hade i
kläd t sig sin uniform, rusade han in till Beatrix och bedyrade vid
allt hvad heligt var, att han ej kunde lefva, om hon icke älskade
honom. Bindeln om hans panna var för dep unga italienskan ett ganska
säkert bevis på trovärdigheten af hans ord, och besegrad af styrkan i
hans kärlek, sjönk hon till hans bröst. Efter några dagars ömsesidig
sällhet ryckte sig Wernoff ur sin älskarinnas armar för att återvända
till sitt regemente, denna gång bedyrande, att han ej frivilligt skulle
låta skjuta sig.

Så fort fred hade blifvit sluten, ilade Wernoff åter till Beatrix, och
länge dröjde det ej, innan han hemförde sin unga maka till Petersburg.
Några år sednare blef han far och slöt jublande i sina armar en liten
dotter, i hvars späda drag han upptäckte en förvånande likhet dels med
sig sjelf, dels med Beatrix.

— Hon har din panna och näsa, Beatrix — brukade han säga, — men håret
liknar mitt.Långa tider fiok WernofF dock ej njuta af sin husliga
sällhet; kriget kallade honom allt som oftast bort från maka och barn.
När han återkom efter fredsfördraget i Chatillon 1814, utnämnd till
öfverste och prydd med flera orclnar, träffades han af ett hårdt slag —
Beatrix var död.

Längre och djupare än man hade kunnat vänta af en man med hans
temperament, sörjde Eberhard förlusten af sin maka samt slöt sig derpå
med en innerlig Tiiängifvenhet närmare till sin dotter Lilli.

År 1816 tog Eberhard WernofF afsked från krigs-tjensten och bosatte sig
på Jakobsdal, der han uteslutande egnade sig åt omsorgen om Lillis
uppfostran, hvilken blef af en föga vanlig art. En lärarinna, som som
han först medtagit för sin dotter, afskedade han efter ett halft års
förlopp. Orsaken härtill var, att Lilli hade måst sitta instängd åtta
timmar om dagen samt fick lära sig fransyska på ett olika sätt än
öfver-sten sjelf talade det.

Sedan WernofF åter fick sin dotter om hand, beslöt han att sjelf åtaga
sig hennes undervisning. Under sina krigståg hade han inhemtat kännedom
i italienska, tyska och franska språken, och dessa meddelade han nu
Lilli på? en gång samt på ett mycket obesväradt sätt. Hvad den
historiska undervisningen beträffar, så inskränkte den sig
hufvudsakligast till nyaste tidernas händelser, rörande hvilka Eberhard
bestämde sin dotters politiska åsigter, genom att sväija på att Suvarow
var god som en engel samt klok och tapper som sjelfva f-n, under det
att Bonaparte var ett riktigt odjur. På samma sätt och med dylika
kraftuttryck fällde han domslut Öfver andra historiska personligheter,
hvilkas karaktersbeskaffenhet Lilli följaktligen icke kunde draga i
tvifvelsmål. Reglemente och krigshistoria ansåg han äfven höra till en
vårdad uppfostran, hvarför detta med noggrannhet inpluggades i Lillis
blonda hufvud tillika med ett utdrag af befäst-ningskonsten.i Om
religionen talade Wernoff företrädesvis, när

i de voro ute i Guds fria natur; och som han hvarken b var hågad eller
i stånd att meddela Lilli grunderna fc af en torr dogmatik, så åtnojde
han sig med att in-k planta hos henne sina egna religiösa tankar och
trossatser, hvilka mycket närmade sig gränsen af en from L,
naturdyrkan.

Han väckte hennes vördnad for den mäktige, osynlige skaparen, i det han
lärde henne att beundra behaget och fägringen hos den natur, som omgaf
henne. Det brusande vattenfallet, i hvars åskådande Lilli långa stunder
kunde stå fördjupad, den täcka gräsmattan med sina otaliga, prunkande
blommor, de vackra, skuggrika löfdungarne, det stora, vilda hafvet med
sin infattning af ödsliga klippor — allt påminde Lilli om den store,
vise anden, som hade frambragt allt och höll allt vid makt.

Att denne ande tillika var god och kärleksfull hade Lilli äfven hört,
och vid detta kunskapsmått stannade hon, tills den presterliga
undervisningen böljade.

Hvad Lillis yttre bildning beträffar, så var hon vid sitt femtonde år
redan ganska mycket utvuxen, och man kunde icke gerna hafva något att
anmärka, hvarken mot hennes gestalt eller hennes ansigts-linier.

Hennes längd höll det vanliga måttet: 2 alnar och 3 qvarter och omkring
lifvet hade intet obarm-hertigt snörlif utstakat gränsen. Detta var
Wernoffs förtjenst; ty bland hans egenheter fanns äfven den att anse
naturens anordningar »för både de vackraste och de bästa. Tack vare
detta höll Lilli en god aln omkring lifvet, hvilket vi hoppas att våra
läsare ursäkta och ej anse oskönt.

Hennes ansigtsbildning var regelbundet vacker, så väl hvad profilen som
lin ien från tinningen och och ned till hakan beträffar. Det var en
förtjusande oval med ett uttrycksfullt muskelspel.Munnen sad^ nästan
lika mycket, när han teg, som när han talade, och hastigt som vårvindar
vexlade löje och allvar om på de mjuka, friska läpparne.

Ögonen hade en vacker skiftande farg, hvaraf sjelfva grundämnet var
svårt att urskilja. Än tycktes de blå som himlen öfver henne, än svarta
som Styx beskrifves, allt efter den känsla som fyllde hennes hjerta,
eller den tanke, som lifvade hennes själ.

Naturen hade nyttjat sin konstnärsmejsel, då hon format Lillis
anletsdrag, och doppat sin pensel i två stridiga elementer, då hon
målade irishinnan i hennes ögon.

Sådan var Lilli Wernoff år 1820, och en vacker junidag samma år införa
vi henne personligen för våra läsare.

Hon satt på en grönmålad trädgårdssoffa tillika med sin far, hvilken
betänksamt utblåste tjocka rök-hvirflar ur sin stora sjöskumspipa och
oafvändt betraktade sin dotter med ett visst uttryck i blicken, som man
skulle hafva velat kalla faderligt bekymmer.

Lilli lutade sig vårdslöst mot den ena kanten af soffan och lät sina
ögon följa vågorna, som skymtade fram mellan trädstammarne, under det
en och annan solstråle förstulet och liksom på lek kysste hennes
vackra, lockiga hufvud.

— Jaså Lilli, — yttrade öfversten långsamt, — du har således verkligen
ledsnat vid vårt tysta, trefliga hemlif och längtar ut i stora verlden.

— Du skall ej tro så, pappa, — svarade Lilli, utan att se upp, — ditt
sällskap kan jag aldrig tröttna vid; men att någon gång få vara med på
sådana der stora fester, som du har beskrifvit för mig, skulle allt
vara förtjusande roligt.

— Har jag beskrifvit några fester för dig?

— Åh, har du glömt det? Du har ju många gånger skrattat just åt min
spända uppmärksamhet, när du har berättat om hofbanketterna i
Petersburg.

— Hurudan uppfostran man än må gifva en flicka, så går hon dock aldrig
från sin natur, — muttrade öfversten ooh drog ett djupt drag ur pipan.—
Jag erinrar mig nu, att jag som hastigast har berättat for dig om
Härden och yppigheten vid hofvet; men det skedde naturligtvis för att
gifva dig afsmak derför och ej för att skapa griller i ditt hufvud. En
hoffest är dessutom någonting helt annat än en middagsbjudning på
Bergelmo.

— Men, pappa, jag har hört, att baron Delvi lär lefva nästan lika
präktigt som sjelfva kejsaren.

— Åh prat.

— Och Bergelmo sen! Tycker icke pappa åtminstone, att det ser bra
dystert och majestätiskt ut ? Jag biar önskat så n^nga, många gånger
att få komma dit och gå omkring i de stora salarne och i de mörka
löngångarne, der så många rysliga saker lära hafva tilldragit sig.

— Jaså, hafva så många rysliga saker tilldragit sig på Bergelmo?

— Ja, vet du ej dejt?

— Nej, men jag skulle vilja veta, huru det har blifvit dig bekant.

En lätt purpursky färgade Lillis kinder, och med något mindre säkerhet
än förut svarade hon: — Mor Helli har talat om litet for mig.

— Jaså, det är den gamla sladderkäringen, som har satt myror i hufvudet
på dig. Jag skall min själ vänja henne utaf med sådana konster.

— Pappa, du skall ej vara ond på mor Helli! — Lilli riktade sina vackra
ögon med ett bedjande uttryck på fadren —; ty alltsammans är min skuld.
Jag släppte ej gumman, förrän hon berättade hvad hon visste.

— Det tror jag nog — muttrade öfversten, — äfvensom att mior Helli
aldrig har haft en uppmärksammare åhörar nna än just du.

— Det är utom allt tvifvel. Men nu, pappa lille, skall du ej längre
försöka att se bister ut och vara förargad, hvarken på mor Helli eller
Lilli. Du kan väl förstå, att rysliga saker och spökhistorier från ett
gammalt slott egå ett oemotståndligt behag, när man ar 15 år och litet
vidskeplig af naturen. — Hon lade sin hand smekande på öfverstens arm,
och denna an-<♦

vändbara kur förfelade ej sitt syftemål, ty Wernoffs panna ljusnade,
och vecken mellan Ögonbrynen jemnades.

— Du är ett bortskämdt barn, — sade han till hälften leende.

— Det kan ej bestridas, att du har danat mig till ett sådant
mästerverk, du gamla hedersgubbe; men som detta nu är för sent att
hjelpa, så är det bäst att vi taga saken lugnt, huru oroande den än kan
förefalla, och så laga vi oss i ordning till baron Delvis
middagsbjudning eller huru?

— Nå, det får väl bli som du vill då. — Öf-versten suckade och knackade
askan ur sin pipa.

Tjugofemte -Kapitlet.

En ung man, som har vistats i hnfYudstaden.

i

— Det är ju väl, att man slipper formultna alldeles ensam i det här
gamla kråknästet, — yttrade baron Wladimir Delvi, i det han med
välbehag betraktade sin nya blå frack, hvilken jemte flera förträffliga
egenskaper äfven egde den att vara den unge baronens första plagg af
den sorten.

— Men jag for min del, — svarade Georg, till hvilken yttrandet var
stäldt, — tycker, att det vore långt roligare att få tillbringa
sommaren i stillhet och riktigt njuta af landtlifvet. Jag älskar de
gröna, dunkla skogame, Wladimir, vida mer än *en salong med pratande
herrar och underligt klädda fruntimmer. I skogen kan jag tänka och
hafva roligt af mig sjelf; i en salong kan jag endast tala och har alls
icke något angenämt nöje utaf att jag finnes till — alltså kan jag icke
dela din fortjusning.

— Hvem har talat om förtjusning? — återtog baron Wladimir med ett
mimiskt-plastiskt bemödandeatt se vårdslös och äfven en smula
lefnadstrött ut. — När man kommer från hufvudstaden till landsbygden,
så . . .

7 — Så kan sådant aldrig komma i fråga, menar du ?

— Ja, en ung man, som har varit ute med i verlden så pass mycket som
jag ...

— Kan på sin höjd blott blifva road af hvad han får se på landet, —
ifyllde Georg.

— Åhja, nog kommer det att blifva en ofantlig åtskilnad.

— I hvad fall, om jag får fråga?

— Åh, det kan du väl förstå! Menniskor, som lefva här uppe både vinter
och sommar och aldrig få se någonting.. .

— Få de icke det? Hafva de icke jemtdenherr-ligaste natur omkring sig?

— Naturen, ja.

— En skön natur är just det som förfinar sinnet, om någonting gör det.
Att gå på den gröna, mjuka mossan under dystra grenar eller på den
knarrande, nyfallna snön väcker mången strimma i tankegången, som
sofver, då man trampar en fin salongsmatta.

— Tankar och strimmor — jag bryr mig ej om någondera delen — jag menar
konversationen, hållningen och sättet, och de sakerna måtte väl vara
him-melsvidt olika mot i Petersburg. Att bara se en landtbo gå på en
hufvudstadsgata är makalöst komiskt. Kischry gjorde mig just i vintras
uppmärksam på en sådan der figur. Han gick vriden med ansigtet åt den
ena axeln för att riktigt kuna gapa på grannlåten åt den sidan, och for
hvart steg, som han tog, såg man tydligt att han tänkte: ”Gud, hvad här
är grannt och gentilt1’.

— Åhja, sådant medger jag är dumt och ser otrefiigt ut. Det ligger
alltid någonting oangenämt uti att se folk beundra det, som egentligen
icke för-tjeoar beundran. En person, som vistas i en vacker landsort —
en frisk och oefterhärmlig skapelse —borde aldrig nedlåta sig till att
se betagen ut af flärd ooh prål på hus eller kläder; men det är dock ej
alla landtboar som hafva det der sättet.

— Det kan väl hända; en bland tusen utgör ett lysande undantag. Men
pass på, nu hafva vi första vagnen. Hvad de stackars men niskorna måtte
haft för ett bråk att blifva riktigt gentila, och hvad de måtte komma
att beundra allting här i dag! — Wladimir smålog och ordnade sin
halsduk.

Georg reste sig nu för att tillsammans med sin kusin begifva sig upp i
salongen, och i förbifarten kastade han en blick i spegeln för att
öfvertyga sig om, att han såg städad och ordentlig ut.

Spegeln visade honom en ganska hygglig ung man med en djerf, fin och
blek ansigtsoval samt en bredaxlad, stark figur, som tog sig väl ut i
de fina kläderna.

Nöjd med detta, som han icke kunde, undgå att märka, begaf han sig till
salongen.

Friherrinnan Elisabeth uppfyllde här redan sina pligter såsom värdinna.

Hon såg ståtlig och vacker ut i sin mer än vanligt enkla drägt, och de
friska blommor, som hon bar i håret, prydde henne lika skönt, som
juveler skulle hafva gjort.

Baron Arthur var äfvenledes redan synlig. Han stod midt på golfvet och
smålog förbindligt.

Han hade i dag påtagit sin adelsuniform, hvari han tog sig rätt bra ut,
och för att göra honom rättvisa, så måste vi tillstå, att det
egentligen ej syntes på honom, att han hade lefvat så många glada
dagar.

Af gästerna anlände nu allt flera och flera samt helsade och emottogos
på sådant sätt, som gäster bruka helsas och mottagas. Allt tillgick
ganska vackert och obesväradt, och det var högst få, om hvilka Wladimir
tyckte att de sågo sig litet förstulet omkring.

Bland de sista inträdde öfverste Wernoff och hans dotter. Öfversten var
en gammal bekant till Arthur, med hvilken han i hufvudstaden fordom
hade umgåtts,något som gjorde/ att de båda herrarne skakade hand ganska
förtroligt. Hvad Lilli beträffar, så gjorde hon ögonblickligen ett
fördelaktigt intryck såväl på sjelfva värden som på unga baron
Wladimir, hvilken sednare aldrig hade kunnat tänka sig, någonting så
vackert fanns uppe i landsorten.

— Hon har till och med litét hållning, .— tänkte han och närmade sig
henne med full föresats att blifva hennes kavaljer for hela dagen, ett
ynnestprof, som han visst icke hade ämnat visa någon af det nya
umgänget.

Lilli upptog hans artighet ganska obesväradt, och snart vore de inne
uti ett lifligt samtal om obetydliga saker, hvilket slöts dermed att
Wladimir bjöd Lilli armen, när de skulle begifva sig ut i matsalen.

Yid middagen fortfor han äfven att hålla sig i hennes närhet samt
uppbjöd hela sin förmåga att underhålla och roa henne, och som Lilli
ännu icke hade blifvit angripen af någon förnäm mjeltsjuka och icke
heller hade inandats nog salongsluft för att kunna uppfatta det fina
behaget af ett matt småleende, så belönade hon ofta med det klaraste,
friskaste skratt Wladimirs små försök att vara rolig.

Om detta skratt tänkte Ge;org, att det klingade lika melodiskt som
vacker sång, ute på hafvet, men han gick dock ej fram för att jemte
Wladimir med muntert tal söka framlocka det.

Han höll sig i stället oupphörligt på afstånd från den unga flickan,
men hans ögon hvilade dock ofta på henne med ett slags blygt välbehag.

Imellertid öfvergingo Wladimir och Lilli från skämt till mera
allvarsamma ämnen, och snart utgjorde Bergelmo och dess många
märkvärdigheter föremål för det lifligaste samtal, och Wladimirs
förslag att samtliga ungdomen skulle efter middagen bese slottet,
antogs med enhälligt bifall.

Baronerna Delvi. 8Wladimir lutade sig härvid närmare intill Lilli och
uttryckte sakta den önskan att särskildt få blifva hennes ledsagare,
hvartill Lilli samtyckte utan att rodna och derefter helt okonstlad t
bifogade, att hon redan länge hade önskat att få komma till Bergelmo.

Wladimir fann detta i högsta grad smickrande för slottet och hoppades,
att Lillis intresse för detsamma ej måtte qväfvas genom första besöket.

Sedan Lilli härpå hade gifvit ett ganska artigt svar, började hon tala
om sitt eget hem och beskref för Wladimir, huru Jakobsdal såg ut.

När hon hade slutat, täcktes Wladimir förklara, att Jakobsdal måtte
vara förtjusande, och uttryckte tillika den förhoppning att någon gång
i lifvet få se det, hvarpå Lilli med femtonårig skyndsamhet företog sig
att helt enkelt inbjuda honom till sitt hem.

Denna inbjudning föll Wladimir mycket i smaken, och helt obesvärad!
uppgjordes det nu, att den unga baronen skulle före veckans utgång
aflägga ett besök på Jakobsdal.

Straxt efter denna interessanta Öfverenskommelse slutades middagen, och
de äldre gästerna begåfvo sig till salongerna, under det att de yngre,
företrädda af Lilli och Wladimir, anträdde sin vandring genom slottet.

Den ende, som ej deltog häri, var Georg. Han' drog sig oförmärkt undan
och gick ned uti den gamla, stela trädgården, der han i allmänhet
tyckte om att tillbringa en stund efter maten.

Han fann dock luften ej så sval som vanligt och tyckte äfven, att
himlen och träden saknade någonting obeskrifligt, som de hade egt
förut.

Men när han såg noga efter, så var hvalfvet lika blått som det brukade,
och träden voro bestämdt också desamma.

Men någonting fattades likväl.

Det företöll honom, som naturen hade fått en annan tärg, som om någon
beståndsdel af dess fordna belysning hade varit borta.Dock, detta var
otänkbart!

Men hvad var det då?

Med allt sitt praktiska förstånd kunde Georg ej besvara denna fråga,
och förargad öfver felet i sin skarpsinnighet och ledsen vid den gamla
trädgården, gick han sin väg.

Emellertid hade Wladimir och "Lilli i spetsen för den öfriga ungdomen
begifvit sig upp i slottstornet.

Njutande tillsammans först af äfventyrligheten vid bestigandet af de
branta trapporna och sedan af den sköna utsigten, blefvo de allt mer
och mer förtroliga.

Lilli hade hållit Wladimir i handen, när hon steg uppför den sista
trappan, och han släppte henne ej sedan.

Hand i hand betraktade de det stora, ödsliga haf-vet samt de vackra
skogstrakterna och dalsänkningarna.

Jag tror nästan, att allting är vackrare på afstånd än på nära håll —
sade Lilli.

— Icke allting, — svarade Wladimir, — ni sjelf är ett bevis på
motsatsen af edra ord.

Lilli rodnade lätt och smålog. Att artigheten var platt undgick henne
alldeles, hon var för litet erfaren för att kunna bedÖmma den och för
mycket qvinna för att ej finna behag i den.

Lillis rodnad och småleende gjorde Wladimir djerfvare.

Efter en stund i tornen begaf man sig åter ned, och snart inträdde
Lilli med en hemlig rysning i tafle-galleriet.

Alla mor Hellis berättelser runno med ens upp för hennes minne, och
hennes blickar voro nästan fast-‘naglade vid det stora silfverkorset,
uti hvars midt den väldiga opalen. glänste. Hon kom under inflytande af
sin inbillningskraft, och härigenom skingrades £ör en stund hennes
interesse för sin kavaljer.Men kortare än vanligt bléf tiden, «om hön
till-bragte i sin sjelfskapade verld. Behagsjukt eller okonst-ladt,
huru man ville uppfatta det — återvände hon till verkligheten och
Wladimir.

Efter blott några timmars sammanvaro med den unge baronen hade Lilli
hunnit så långt, att hon föredrog hans sällskap framfor sina
fantasibilder.

Men fantasibilderna voro också gamla bekanta, hvaremot Wladimir egde
förtjensten af att vara ny.

Wladimir var den förste unge man, som hade bringat Lilli sin hyllning;
följaktligen måste Lilli finna Wladimir angenäm och älskvärd.

Den första hyllningen väcker den första gnistan af behagsjuka i en
flickas hjerta.

Lilli fann ett nöje uti att söka behaga Wladimir, och detta nöje var
starkare än hennes inbillningskraft.

Hon ryckte sig således från den trollkrets, som det gamla dystra rummet
och mor Hellis berättelser hade uppdragit omkring henne, samt vände sig
åter till Wladimir, yttrande: — Hvar hänger ert porträtt.

— Det finns ej här ännu, — svarade Wladimir rodnande, — ty det är ett
bruk inom vår slägt, att inga afbildningar af män under 20 år få
upphängas i detta galleri.

— Kors så förargligt! Jag skulle så gerna hafva velat se, huru ni hade
tagit er ut afmålad bland alla dessa gamla porträtter.

Lilli hade knappast talat ut, förrän ett lätt buller från rummets
bakgrund hördes och kom henne att spritta till.

Hon såg förskräckt på Wladimir och fattade hQlt ofrivilligt tag uti
hans arm.

Wladimir smålog, till en del af medvetande om sitt mod, till en del af
beundran öfver Lillis vackra Ögon, som glänste svarta af fasa, och till
en del af förtjusning öfver att hon hade fattat tag om hans arm,
likasom för att anropa honom om beskydd.

En yngling blir nästan alltid hjelte i samma ögonblick, som en vacker
flicka vädjar till hans mod.

\— Var icke rädd, — sade had och tryckte sakta hennes hand, — här är
ingen fara å färde.

— Men det är ju här som det brukar spöka — återtog hon med något osäker
stämma och såg sig rädd omkring.

Wladimir smålog ånyo, denna gång ännu mera öfverlägset och manligt än
den förra.

— Åh, fröken Lilli, — sade han, — ni måtte yäl aldrig tro på spöken;
sådana finnas hyarken här eller på andra ställen. Ni får ej tänka så
illa om mina anherrar, som att de skulle vilja på minsta sätt ofreda
er. Den oskyldiga orsaken till er förskräckelse är ingen annan än min
frände Georg, som helt romantiskt har slagit sig ned bakom korset, och
hvilken jag genast skall hafva det nöjet att föreställa er.

Ett par ögonblick sednare bugade sig Georg för Lilli.

Lilli fann straxt, att Georg hade ett mörkt allvarligt utseende, som i
hennes tycke passade väl tillsammans med det gamla slottet, och vidare,
att hans panna och ögon öfverensstämde mera än Wladimirs med den
föreställning, som hon hade bildat sig om baronerna Delvi, samt att
hans gestalt och gång mycket påminde om den store, finske sagohjelten
Rano, hvilken Lilli ofta hade sett i sina drömmar.

Georg ingaf henne ett slags skygg vördnad, något som dock icke hindrade
henne från att stadigt möta blicken ur hans stora, allvarliga ögon.

Hon hade förut ej egnat honom någon uppmärksamhet; ty hon hade varit
upptagen på annat håll, och det var alltså första gången, som deras
blickar egentligen mötte hvarandra. Följden häraf blef, att Lilli ej
kunde fatta annat, än att hon redan en lång tid hade varit tillsammans
med Georg, och han å sin sida fann sig öfvertygad om, att han beslämdt
förut hade sett Lilli.Tjugosjette Kapitlet.

Kär en ung flickas drömmar börja att sammansmälta med verkligheten, så
mognar hon otroligt fort till qvinna.

Den dag, då en ung flicka gör sitt inträde i sällskapslifvet, utöfvar
ett visst inflytande på den belysning, i hvilken hon ser ting och
förhållanden.

Detta är i synnerhet fallet, om hon förut har tillbragt sitt lif i
enslighet och tillbakadragenhet.

Lilli Wernoff hade, afstängd från den yttre verl-den, utvecklat sig
till en frisk skogsblomma; men hennes själs blad voro ännu bleka, och
for att ljufva färgskiftningar skulle kunna strömma fram öfver dem,
erfordrades en friare beröring med sol och vindar, än som hade kunnat
åstadkommas i den lilla lugna vrå, der hon uppvuxit.

Hon hade emellertid tagit det första steget bort från denna vrå, och
med det första steget hade den första skiftningen frambrutit.

Dagen efter festen på Bergelmo var hon förändrad.

Hon föreföll såsom en ung flyttfågel, hvilken för första gången har
lyft sin vinge till flygt i ett nytt land.

De gamla föremålen lemnades i bakgrunden för den nya omgifningen.
Sagornas forr så lefvande gestalter, hvilka ofta hade utgjort hennes
sällskap, förbleknade bredvid dein af riktigt kött och blod; men af de
förras egenskaper tog hon likväl och Bmyckade de sednare.

Det var drömmen och verkligheten — lifvets båda poler — som smälte
tillsammans; och tillvarons sol, om man så vill, kom härigenom att stå
i zenith.

Lilli svärmade ej längre för Rano, den store fin-ske kämpen, men hennes
tanke smög sig i stället blyg och beundrande omkring Georg Delvi.—
Såsom han måste Rano med all säkerhet haiva sett ut: samma ståtliga,
djerfva figur, samma mörka, underbara blick och samma beslutsamma,
trotsiga drag omkring munnen.

Lilli kunde så lätt föreställa sig honom, stående i på Ranos skepp med
rodret i sin starka hand och k ögonen gnistrande. Hon kände, att hon
skulle kunna bäfva för honom.

Det skulle hon deremot aldrig kunna för Wladi-mir. Dertill hade han
alldeles för gult hår, alldeles för ljusblå ögon och alldeles för
hvita, veka fingrar.

Till honom stod hon i ett helt annat förhållande. Det var ett sådant,
som gema uppkommer mellan två unga personer, som hafva afbrutit
enformigheten i hvarandras lif. De tycka om att tala med hvarandra, när
de äro tillsammans, och om hvarandra, när de äro skilda.

Lilli och Wladimir talade om hvarandra obe-sväradt, med nöje och for
hvem som ville höra på.

Georg och Lilli deremot tänkte endast i drömmande tystnad på hvarandra.

Wladimir längtade ifrigt efter tillfälle att åter få träffa Lilli och
utsade liögt denna önskan tillika med sin föresats att med snaraste
begifva sig till Jakobsdal.

Georg teg; men när Wladimir skulle resa, förklarade han sig vilja
åtfölja honom.

De båda kusinerna foro således tillsammans.

När Lilli fick se dem komma, kände hon sig först helt förskräckt. Hon
hade aldrig förut mottagit något besök af unga herrar och förstod ej,
hvad hon skulle roa sådana med. Hon kunde bestämdt ej bjuda dem hvarken
på ”ta fatt”, eller leka ”hök och dufva”; men hvad skulle de väl då
göra?

Lilli kände sig helt villrådig. Hon ville ej för något pris i verlden,
att de skulle få tråkigt.

För en vecka sedan skulle hon bestämdt helt obe-sväradt hafva
föreslagit ”hök ooh dufva”; men nu? Ja, nu var hon förändrad.Alltsedan
festen på Bergelmo hade hon funnit dei omöjligt att springa ”ta fatt”
med rättarens gosse eller bygga hus af lera tillsammans med Lill-Elsa,
hennes vanliga lekkamrat.

Rättarens gosse hade fatt springa ensam, och Lill-Elsa hade helt flat
och förundrad tittat fram bakom knuten, alldeles lagom for att se sin
unga fröken spatsera förbi lerhålan och rakt upp i skogen.

Under så beskaffade förhållanden var det ej godt att veta, hvad man
skulle taga sig till.

Om hon ändå hade haft någonting vackert att vi sa dem.

Men tyst, hade hon ändå icke det? Jo, minsann, huru kunde hon glömma
det — hon hade ju Ranos grotta helt nära intill, och dit skulle de gå.

Lugn i detta medvetande, trädde hon ut till sina gäster, hvilka redan
hade slagit sig ned på verandan tillsammans med öfversten.

Båda blefvo förtjusta öfver att fa se henne: Wla-dimir sade det, Georg
tänkte det.

Wladimir tog genast plats vid hfennes sida och talade så många vackra
ord, som en femtonårig hjerna kan uppfinna. Georg satte, sig deremot
åter ned bredvid öfversten och pratade allvar med honom, men alltsom
oftast flögo hans blickar till Lilli.

Han tyckte nästan mera om att betrakta henne än att samtala med henne.
Han kände sig nästan mera förtrolig med henne, när de vexlade blickar
än när de vexlade ord.

Så förgick en stund af eftermiddagen under så mycken lugn trefnad, som
kan råda bland ett litet sorgfritt sällskap på en vacker veranda, tills
Lilli helt hastigt erinrade sig det tilltänkta besöket i Ranos grotta.

Att komma ihåg det och att föreslå det v*r ett ögonblicks verk, och
nästan lika hastigt var man beredd att verkställa* det. > • ;

Öfversten gillade på det högsta förslaget, men förklarade, att Lilli
denna gång måste ensam blifva väg*.viserska, ty han var trött och ville
helst stanna hemma.

Ingen gjorde några invändningar häremot, och midtemellan sina båda
kavaljerer anträdde Lilli färden.

Med sublimt förakt vandrade hon förbi lerhålan och Lill-Elsa och
undrade inom sig, huru hon någonsin hade kunnat finna nöje af någondera
delen.

Nej, nu hade hon bättre glädje.

Visserligen tordes hon ej tala till Georg, knappt nog förstulet se på
honom emellanåt, men de gingo ändock bredvid hvarandra.

Den fröjden slutade emellertid, ty vägen Öfvergick till en gångstig, så
smal att den ej rymde två personer i bredd.

Lilli fick nu gå först och följdes tätt af Wladimir, som fortfor att
underhålla en liflig konversation med henne, och flera steg bakom dem
vandrade Georg med mulen panna. Den unge mannen tyckte, att Lilli
alldeles förbisåg honom för att uteslutande sysselsätta sig med
Wladimir.

Lilli å sin sida kände sig ledsen öfver Georgs envishet att betrakta
marken, ty hvarje gång, som hon vände sig om för att säga någonting
till Wladimir, kastade hon en blick på Georg, men mötte aldrig hans
tillbaka.

Hon undrade inom sig, hvarför han gick så tyst och önskade, att han
åtminstone någon gång skulle se på henne.

Omsider stannade hon och ropade med nog hög röst för att äfven kunna
horas af Georg: — Der ha vi grottan!

De båda unga männen stannade i sin ordning, och deras blickar följde
riktningen af Lillis utsträckta hand.

De sågo nu framfor sig en tvärbrant berghäll, hvars vägg till en
tredjedel var dold af en massa höga, smärta björkar. På båda sidor om
branten, hvilken hade en utsträckning af omkring 100 fot, antog ber-get
med ens en långsluttande karakter, hvarigenom lodräta och i höjd så
småningom aftagande sidoväggar bildades omkring lunden af de högsta
björkträden, hvilkas fina, ljust gröna kronor och hvita stammar
behagligt bröto af mot den mörka barrskogen, hvilken betäckte bergets
hjessa och sluttningar.

Midtemellan björkarna skymtade en klumpig trappa, hvars nedersta steg
voro lagda af kullerstenar och de öfversta huggna i granitväggen.
Trappan förde till en i berget uthuggen dörröppning, hvilken kunde vara
omkring 6 fot i höjd och utgjorde ingången till Ranos grotta.

Först på seduare tiden hade trappan blifvit anlagd, ty i de år, som hon
utgjorde den store Ranos bostad, var hon ej försedd med några
beqvämligheter, som kunde göra henne tillgänglig.

Sagan omförmäler till och med, att sjelfva dörröppningen på den tiden
var dold medelst kronorna af jättehöga träd, hvilkas rötter utgrenade
sig vid bergets fot. Men när Rano ville dö, lät han fälla alla dessa
träd och af dem anordna sitt bål, hvilket var mäkta stort och ansenligt
samt med sin rök färgade bergets väggar svarta.

Ur askan af hjeltebålet hade sedermera nya träd uppvuxit, men deras
toppar nådde ej högre upp på bergsväggen än jemt med nedersta randen af
grottans ingång. Här var ett slags upphöjning, som skulle föreställa
tröskel, och i rak linie med den löpte på bergets yttersida ut en
afsats, så pass bred att den kunde tjena till sittplats.

Emellertid hade de tre unga personerna stigit uppför trappan, i omvänd
ordning, så att Georg kom föret och LilH sist. När de trädde öfver
tröskeln, sågo de framför sig en aflång, ansenligt djup grotta, hvilken
naturen i förening med menskliga ansträngningar hade bildat. Taket var
ömsom platt, ömsom hvälfdt och öfver hufvud taget ojemnt och skrofligt,
golfvet var fuktigt och täckt med en fin, len matta af brungrönmossa
och bortersta väggeil var prydd med ett par väldiga i ber^t uthuggna
pelare, mellan hvilka taket sänkte sig ned, så att# det bildade ett
slags tronhimmel.

— Der mellan pelarae hade Rano sin sofplats,

— upplyste Lilli och vände sig i detsamma emot Georg, som just stod
lutad mot väggen af det utvisade stället. Han höll hufvudet sänkt, men
när Lilli hade slutat tala, 'så upplyfte han det långsamt och riktade
sina ögon på flickan.

De voro båda omsväfvade af det fint skymmande halfdunkel, som städse
herrskade i grottans inre, och genom detta sågo de hvarandra, såsom man
ser ett vackert föremål i en liflig dröm med blek halfdager.

Lilli, som hade stark lutning åt det romantiska, och hvars
inbillningskraft alltid kom i svallning vid besöken i Ranos grotta,
betraktade Georg med till hälften förtjusning och till hälften mild
förskräckelse.

Hans gestalt tycktes henne större än vanligt, och skimret i hans blick
var långt starkare, än det brukade. Aldrig kunde någon vara mera lik
den-Rano, som hon hade drömt om, än Georg i detta ögonblick.

Hvad vår unge man beträffar, så veta vi, att han var en person med vana
att förnuftigt betrakta och förklara saker och ting samt utan den
minsta böjelse för underbara svärmiska drömmar; men vid detta tillfälle
föreföll det honom, som om den sköna flickan, hvil-ken stod midtemot,
hade kastat en slöja af något behag-ligt, ogenomträngligt ämne öfver
det praktiska af hans Ögon som hindrade honom att se henne på det
vanliga sättet. Det var någonting oändligt angenämt hos denna slöja,
och det tycktes honom, som om hon om-gaf de fina trådarna i hans hjema
med ett obeskrif-ligt doft.

Han stod en lång stund och njöt i tystnad af dett^ nya tillstånd, men
omsider sade han sakta: — Ni har noggrann kännedom om Ranos vanor?Lilli
drog en suck, såsom man jdägar då man uppvaknar från en behaglig dröm,
ocn svarade: — Ja, jag har alltid med begärlighet hört talas om honom.

— Ni känner då äfven hans saga mycket väl?

— Ja, jag tror mig göra det.

— Vill ni icke då berätta oss någonting om honom just här inne i hans
gamla romantiska boning?

Lilli såg sig omkring och skakade på hufvudet: — Icke här inne i
halfdunklet, — sade hon, — det kan jag bestämdt icke.

Nå, om vi sätta oss utanför då?

Hon nickade bifalL

Några ögonblick sédnare satt Lilli på tröskeln till Eanos grotta och
Wladimir på öfversta steget af trappan vid hennes fötter. De två
bildade en vacker grupp, som syntes helt ljus mot den mörka bakgrund,
som berget gaf — hon i sin lätta, fint blårandiga drägt med händerna
vårdslöst hvilande i knät, det uttrycksfulla ansigtet omgifvet af
glänsande, ostyriga lockar och de eldiga, djupa ögonen riktade på
nejden framfor henne; han i en vårdslös, men behaglig ställning, fin,
vek och med ett matt skimmer af beundran hvilande öfver de regelbundna
dragen; och slutligen ett stycke ifrån syntes, såsom en dunkel motsats
till den leende, ljusa gruppen, Georg, sittande på den från tröskeln
utlöpande afsatsen med benen hängande ned i djupet och sålunda till
hälften dold af de mildt vaggande björk-toppame. Han höll hufvudet
bakåtlutadt mot bergväggen, så att det svarta håret lemnade pannan
alldeles fri; hans solbrända, djerfva ansigte, för några ögonblick så
orörligt som om det hade varit gjutet i brons, såg mycket allvarsamt
ut, och hans mörka ögon blickade stilla ut öfver taflan, som utbredde
sig invid hans fötter.

Erån berget sluttade marken behagligt nedåt, och hela sluttningen var
rikt klädd med friska löfanepr, mellan hvilkas skiftande kronor
Jakobsdals hviUifä5& vudbyggnad skymtade, och der bortom sågs
deé?fjjo&i fjerran försvinnande hafvet, hvars hela vestliga del nu låg
skimrande af aftonsolens glans.

Det var efter en lång stund och på en gång som Georg och Lilli vände
sina ögon från denna tafla för att se på hvarandra, och första gången
erforo de nu, att det måtte ligga mycken förvirrande trollkraft i en
blick, ty de förmådde ej att såsom vanligt låta ögonen mötas i dröjande
lugn, utan de sänkte dem hastigt och und$r tystnad.

Wladimir, som, utan att ana det, sålunda utgjorde endast tredje
personen vid detta poetiska tillfälle, fram-tedde nu en egenskap, som
är vanlig hos bipersoner: han visade sig prosaisk.

Prosan sticker fram på många sätt och blir ej minst störande, när hon
talar i ett olämpligt ögonblick.

Det var just på detta sätt som Wladimir visade sig prosaisk.

Under det att Lillis hjerta ännu darrade af förtjusning och Georgs
förstånd var omtöcknad t af den obeskrifiiga förvirring, som Lillis
blick hade åstadkommit, fann Wladimir det obehagligt att tiga längre.

Han yttrade således: — Nu, fröken Lilli, vänta vi med otålighet, att ni
skall berätta oss någonting om Rano.

Dessa ord återkallade Lilli till besinning, och hon svarade med en'
förvånande säkerhet: — Ah, förlåt! Naturen kom mig nästan att glömma
både Bano och hans historia.

Georg hörde hvad hon sade och häpnade deröfver.

Han förstod ej ännu, huru väl qvinnan vet att hölja öfver känslor som
äro henne kära, samt huru fruktansvärd hennes förställningskonst är,
just emedan den är medfödd.

Lilli återtog: — Ranos historia är lång, och vi kunna ej dröja här,
tills jag har hunnit berätta henne i sin helhet.

-- Nå, berätta då endast så mycket af henne som ni sjelf för godt
finner, — svarade Wladimir.— Ja, ni känner naturligtvis redan förut
till sagan om Rano.

— Ja, i sammandrag, sådan som hon finnes att läsa.

— Na, är det deri någonting, som särskildt interes-serar er och som ni
företrädesvis skulle vilja höra omtalas mera utförligt?

Wladimir teg och såg begrundande ut; men Georg vände sig åter mot Lilli
och yttrade: — Jag skulle gema vilja höra er berätta om tilldragelserna
vid Ranos död.

— Ni väljer just den sorgligaste biten af hans historia.

— Hvarför skall en mans död kallas sorglig?

Lilli besvarade ej detta inkast. Georg återtog:

— Jag har ofta tänkt på döden, och det har förefallit mig som om den
framställer hela den föregående lefnadshi stori en i sammandrag. Det
ögonblick, då den sista strimman af lifvets färgton förvandlar sitt
hvita ljus till ett obekant mörker, är just den brännpunkt, dit minnet
sänder sina strålar, dessa må nu vara af klar eller bruten glans; och
sålunda, om man är rätt uppmärksam, kan man på några minuter skönja
alla det förflutnas olika skiftningar, som man vid slutet af en regnig
dag ser en brokig regnbåge. Detta gör, att jag utan ringaste
melankoliska riktning kan hafva en viss förkärlek för de sista dagarne
i en mans lef-nadsteckning; alltså, fröken Lilli, om det ej är er emot,
så ...

Lilli aftog sin hatt, skakade tillbaka svallet af sina nordiskt ljusa
lockar, rodnade lätt, såsom flickor gerna göra, och böljade förtälja
den sista delen af Ranos saga.

Hon berättade huru kämpen ännu i sina kraftiga år hade kommit till
denna trakt, föqagat befolkningen och skiftat landet till boningar åt
sina män. För sin egen del hade han tagit den dunkla bergsgrottan.
Vidare hade han, efter att en liten tid här hafva hållit sig i
stillhet, dragit ut på ett nytt tåg, och då handerifrån vände åter,
hade han medfört en ungmö, fagrare än någon i hela Norden. Hennes namn
var Dahel. Härefter hade Ranos sköld hängt länge, länge i stillhet, och
han sjelf suttit fredlig och kärleksfull vid Da-hels sida.

Men då kämparne omsider bökade knota öfver det vekliga lugnet, beslöt
han att företaga ett nytt härtåg. Ömt var hans afsked från Dahel, och
när han bröt upp, qvarlemnade han två af sina bästa kämpar till hennes
skydd.

Så förgick en tid och Rano återkom, höljd af sår och ära: men förgäfves
spanade hans öga efter Dahel. Hon ilade ej till hans möte, och hans
mäns glada sköldklang besvarades ej utaf de i hemmet qvarlemnadé
kämparne.

Nejden var så tyst och ödslig, att Rano kände bäfvan uti sitt hjerta
och en dyster aning i sin själ. Stum vandrade han vägen framåt till sin
boning.

Plötsligt hejdade han dock sina steg; ty under ett lummigt träd såg han
en kämpe sitta med hufvu-det lutadt mot den mossbelupna stammen.

Det var den ena af männen, som Kano hade qvar-lemnat hos Dahel. Några
steg derifrån låg den andre med klufven hjelm och sönderbruten brynja.
Blek vardt hjelten vid denna anblick, och stödjande sig mot sitt svärd,
sporde han med vredgad och ihålig stämma efter Dahel.

Den mot trädet sig lutande kämpen lyfte då upp hufvudet. Hans anlete
var blekt och hans ljusa hår klibbigt af blod.

Med matt och rosslande stämma talade han: — Dahel är borta. Dahel. har
lemnat sin boning med härklädde män, som kommo från sunnan. Dahel den
fagra fördes fjerran af starka örnar, okända för Ranos kämpar.

Två stredo vi mot tjugo och häfdade vår ära. Röda runor, skuma å hufvud
och bröst, må tälja att vi ej illa kämpat. Rasslande vinden må hviska i
ditt öra, om svek bodde i fagerkindad tärnas hjerta, ellerom sorg
qvalde hennes håg, när hon fördes hän från sin hjeltes boning.

Kämpen slöt och böjde döende sitt hufvud ned.

Stum trädde Rano in uti sin grotta, och tvänne gånger försvann solen
bortom hafvet, utan att höfdingen åter syntes bland sina män. Först när
tredje morgonen grydde rosig och stänkte sitt klara skum öfver gräs och
blommor, trädde han åter ur sin boning, klädd i en rustning af
djupblått stål och inlagd med silfver.

Han slog med svärdet på sin sköld, så att det klang vida i nejden, och
oftikring honom församlades alla hans män. Hans blickar öfverforo
kämparnes skara, och med spetsen af sitt svärd utvisade han trettio af
dem, de der genast borde reda sig till att folja honom i härnad.

De öfriga skulle qvarblifva hemma.

Stumma lydde alla. Hvart farden gällde visste ingen, och ingen vågade
heller fråga.

I skogens dunkel försvann Rano med sina utvalda kämpar, och de öfriga
sutto hemma i frid.

Trettio gånger hade solen förgyllt de vestra vågor, då de hemmavarande
männen varsnade en drake, som med rask fart styrde kosan åt deras
strand. Han kom från sunnan.

Under högt skri stormade de ned till hafvet, rede-bogna till strid, ty
skeppet var dem främmande.

Men när draken kom närmare, tycktes det som om han saknade besättning,
ty blott vid rodret sågs en reslig man, som med väldig hand styrde
fården mellan de fräsande vågor. Det var Rano.

Häpne igenkände honom 'kämparne.

Men när draken sköt intill stranden, lutade den väldige sig ned och
upplyfte i sina armar en qvinno-skepnad, som tycktes hafva legat vid
hans fötter. Der-efter sprang han i land.

— Dahel, — hviskade männen och delade sig åt ömse sidor, då Rano med
sin börda i famnen, utan att helsa på dem, tog vägen åt sin grotta.Och
det var verkligen Dahel som Rano hade åter, men ej den fordna, rosig
såsom morgonens sky, utan blek och vissnad.

Rano hade försvunnit i grottan, och männen för-blefvo samlade i dalen
nedanför, afbidande hvad härefter ske skulle.

Snart syntes höfdingen stående på en bergklint, hvilken i fordna dagar
sköt ut framför dörröppningen till hans boning. Hans hufvud var
obetäckt och hans hår fladdrade för vinden.

— Hugstore kämpar, — ropade han med väldig röst, i hundrade strider
hafva våra svärd klingat hårdt och gifvit ryktet att förtälja, det Rano
och hans män ej bäfvat för huggen. Pröfvat hafva vi de hårda
bar-dalekar och skiftat rof åt skrikande korpar. Vi hafva klufvit
sköldar och färgat de vestra vågor röda med blod. Främst var jag bland
eder alla, främst der pilar susade tätast, der hugg måttades hårdast.
Hug-blödig månde mig ingen kalla, ty i striderna svällde mitt hjerta af
fröjd. Men nu böijar kraften att domna ¿ch de höga makter kalla mig.
Redan känner jag hjertats väggar frätas och dödsrunor bränna mitt
bröst. Bland spjut har jag varit, och leken vardt hård. Sårad kom jag
åter till vänsäll strand. Mina män ligga döde. på fiendekust. Ej höfves
dem allena till blåa salar gå. Jumala bjuder mig att följa dem åt.
Reden till ett bål af de höga träd! Med sköld på arm och svärd vid sida
vill jag dö midt ibland lekande lågor och vällande rök. Fagerkindad
tärna förde jag med mig från sunnan. Nu är hon vissnad. I döden månde
vi följas. Svek bodde på de, purpurläppar. Renad blir hon i 8 de röda
lågor. Ranos svärd har straffat falskhet; vredgad t sänktes det i
Dahels barm. Brynjan är purprad af qvinnoblod, blandadt med mitt eget.
Till aska månde nu allt blifva!

Han slöt. .

Tysta gjorde kämparne, såsom deras höfding hade befallt. De redde till
ett bål af högstammiga träd invid bergets fot och antändé det.När
lågorna slogo upp mot himlen, syntes Rano åter på bergsklinten, med den
ena armen omslutande Dahel och på den andra bärande sin sköld.

Kämparne, hvilka, lutade emot sina svärd, stodo sorgsna rundt omkring
bålet, funno sin höfding i detta ögonblick manligare och resligare än
någonsin tillförene.

Men när elden började att omhvärfva honom, slicka hans skinande
rustning och rofgirigt sträcka sig efter Dahels veka gestalt, slog han
med ens skölden Öfver sig och henne samt störtade ned midt ibland de
glödande flammorna.

Lilli tystnade här, ty hon hade intet vidare att tillägga om Ranos död,
och de båda ynglingarne tackade henne för berättelsen, hvilken hon hade
utfört med så mycken värma och hänförelse, att Wladimir, enligt sin
förklaring, hade sett kämpar och eldslågor så tydligt nedanför berget,
att den täcka, gröna dalen nu föreföll honom helt främmande. Georg sade
ingenting i den vägen, men han såg till och med mer begrundande ut än
han vanligen plägade, och då Lilli blygt och halfhögt gjorde denna
iakttagelse, sade han:

— Det var ett och annat i sagan, som har gjort mig litet fundersam. Jag
har af naturen det begäret att vilja begripa äfven det, som jag icke'
kan fatta; och nu förefaller det mig besynnerligt, att Rano, som var en
så stor och hård kämpe, ej förmådde qväfva kärleken till en trolös
qvinna.

— Ja, men jag tror aldrig, att Dahel var trolös,

— invände Lilli.

— Sagan antyder dock det.

— Det kan väl vara; men det är i alla fall be-stämdt omöjligt att hon
kunde vara det. Man måste ju älska en sådan hjelte som Rano.

— Hvarför det?

— Åh, han var ju så modig och så vacker.

— Vacker, huru såg han ut?

— Jo, han var stor till växten och mycket, mycket mörk . . . Lilli
tystnade tvärt och rodnade.Georg rodnade äfven ofrivilligt, men
Wladimir gjorde det inkastet, att Kano som var en nordisk kämpe borde
ha varit ljuslätt, och frågade huru Lilli hade fått veta att han var
mörklagd.

Lilli måste nu helt öppenhjertigt bekänna, att hon aldrig hade hört det
af någon, men likväl alltid hade föreställt sig, att han måste vara på
det sättet, något som föranledde Wladimir att i sin ordning rodna

— af förargelse.

I en liten besvärad sinnesstämning anträdde alla tre återfärden, och
vare sig med flit eller icke, men Georg höll sig nu närmast intill
Lilli.

Tjugosjunde Kapitlet,

Dagboks-anteckningar.

Följande dag satt Georg Delvi allena i sitt rum, sysselsatt ined att
vika långa, ljusblå pappersark och sammanfästa dem till ett slags bok,
hvari han ämnade skrifva dels om åtskilliga händelser, som kunde komma
att inträffa, dels om en och annan förändring i tankegången, som han
märkte redan hade inträffat.

Sedan han med nål och tråd ordenfligt hade ihop-fast bladen, skref han
på det första: "Dagbok", såsom han visste att man plägar göra, då man i
ett särskildt häfte vill anteckna tankar och händelser.

På det nästföljande skref han vidare:

”Bergelmo den 2 juli 1820.

Under det att man granskar de ting som stå nära, kan man verkligen
förbigå det som är närmast.

Jag har gjort mina betraktelser öfver hvad jag har sett höjas, sänkas,
slumra och vakna utomkring mig; men att någonting annat, som icke
synes, äfven kan slumra och vakna, har jag aldrig riktigt tänkt p&.Jag.
fruktar att jag har uppfört mig såsom en materialistisk dåre.

Att begrunda hvad man ser, är visserligen något, men att begrunda hvad
man känner, är vida mera.

Det ena är ljusstrålen på ytan, det andra är ljusstrålen i djupet.

När jag har sett ett träd, har jag frågat mig sjelf: af hvad orsak
växer det trädet, och hvarför växer det just på det sättet.

Men om ädlare plantor af vida finare och under-fallare skapnad har jag
ingenting frågat.

Vi måtte ega inre sinnen, som vakna senare än de yttre, och derjemte en
inre verld med fina plantor, hvilkas utgrening och knoppning väl äro
värda att beskådas.

En vacker, ljust skimrande växt af det slaget har jag upptäckt.

Den har grott närmare mig än granarne i skogen och de hvita blommorna i
mossan.

Jag förstår väl ej ännu dess byggnad och utlöp-ningen af dess späda
nerver, men jag skall granska och studera, likväl utan att skära sönder
bladen-

Det förefaller mig, som om en sådan*der planta skulle förlora sitt mer
än jordiskt sköna doft, i fall hon sårades och genomträngdes af
forskarens kalla, skarpa knif.

Man ser en blomma i ett herbarium ligga pressad med namnet ordentligt
skrifvet under. Man vet till hvilken klass och familj hon hör, man kan
uppräkna ståndare och pistiller och möjligen äfven urskilja hennes
färger; men dock, huru skönt olika var hon ej, innan hon behandlades
vetenskapligt!

Jag skall se på min blomma, men jag skall akta henne för kalla sanden.

Några timmar göra ibland rätt mycket till det sätt, hvarpå man
uppfattar en sak..

Sagan om Bano förefaller mig helt olika i dag mot hvad hon gjorde i
går. Men jag har ej heller förr än i dag upptäckt den veka, sällsamt
skiftandeväxten, som födes tvilling med kraften i ett mennisko-sinne,
och som slingrar sig om sin starka syster och böjer henne med sina
smekningar. Just på det sättet gick det med Ranos kraft, och så kommer
det måhända att gå med min egen.

I dag kan jag ej göra hvad jag vill. Jag förmår ej att samtala och
ordna mina tankar till sådan sysselsättning som jag plägar. De fjättras
på annat håll, men sjelfva bojan förefaller som en mild smekning. .

Det är i sanning rätt besynnerligt.

Om jag nu skulle börja att skrifva vers, så tror jag bestämdt, att min
dikt kom att handla om helt annat än träd, blommor, berg och sjöar.

I den ena hjertkammaren hänger bestämdt en spegel. Ett föremål speglar
sig i den och går sedan bort, men dragen stanna qvar, och ett slags
andlig bild blir sålunda rådande, klar, allt efter som glaset har varit
klart skimrande, allt efter ljusbrytningen hvari man har sett den.

Måhända syftar man på en sådan der speglings-förmåga, då man talar om
”bildnings1’- eller inbillnings-krafter'\

Säkert är att en viss vacker, ljuslockig bild är till finnandes på
någon vägg i mitt hjerta.

Jag har alltid trott mig vara en lugn person med regelbundet flytande
blod; men nu inser jag, att jag i det fallet har misstagit mig.

Jag känner tvärtom någonting stormigt svallande . inom mig, ett slags
mörkt och våldsamt element, som väl alltid har funnits, men pom dock
hittills har hållit sig i en sömnig dvala.

Jag tror nästan, att jag skulle kunna göra det som i går förundrade mig
i Ranos saga, nämligen älska såsom han och döda och dö med den trolösa
såsom han.

Det är eget, att Lilli alltid har tänkt sig Rano såsom en mörk,
storväxt man.Hvad hon rodnade vackert, när hon hade sagt det! Jag
undrar om hon verkligen...

Hvad Dahel beträffar, så måste hon bestämdt hafva varit ljus.

Det var sannerligen ett mycket stort nöje att vara på Jakobsdal.
Allting var så vackert der och såg bestämdt icke ut på samma sätt som
på andra ställen. I hvad fall det var olika, vet jag imellertid icke.
Det föreföll mig endast så.

Om menniskor kunde inverka på ställets utseende, så skulle jag tro, att
Lilli gaf Jakobsdal af sin skönr hets färg.

Ack, Lilli, Lilli, jag har aldrig känt någonting så besynnerligt som
nu, när jag tänker på dig.

Din blick har flugit som en stormvind genom mitt inre och väckt det
lugna djupet till ^svallning.

Jag har många gånger hört talas oc}i äfven läst om hvad det är att
älska; men nu förstår jag, att man aldrig kan fatta den saken genom
andras erfarenhet. En besynnerlig sak!

I går var jag ännu ett barn, i dag håller jag på att blifva man.”

Detta siBta ord skref den unge mannen med ett sådant eftertryck, att
pennan sprang sönder och med sin död beseglade den sanning, som han
sist hade ritat på det blå papperet.

Georg smålog häråt och tänkte, att det fanns ett visst öfverflöd af
kraft i hans högra pekfinger och tumme samt att det kanske var bäst att
nu svalka sig med en promenad utmed sjöstranden.

Han tog alltså tills vidare farväl af sin dagbok, och vi måste göra
såsom han.Tjugoåttonde Kapitlet.

Följderna af en bekantskap.

Man hade spisat middag på Bergelmo och deref-ter lemnat de dystra
salarne för att inandas en mera behaglig luft i trädgården. Der — på en
vacker gräsplan under stora lönnar — lågo Georg och Wladimir
sjelfsvåldigt pratande och i särdeles godt eftermiddags-lynne. Ett
stycke från dem på den breda sandgången gick baron Arthur med pipan i
mun ömsom blickande på de vackra, blå rökhvirflar som han uppdrog, och
ömsom på sin fru, som satt på en bänk med ett broderi i handen.

Emedan det är första gången, som vi hafva nöjet att se friherrinnan
Delvi i fria luften ibland en grön omgifning, så kunna vi ej undgå att
egna henne en helt särskildt liten uppmärksamhet och finna, att hon i
likhet med andra vackra fruntimmer visar sig ännu mera till sin fördel
i trädgården än inom fyra väggar. Hon är ljust sommarklädd, hennes
kinder äro öfver-gjutna med en vacker, lagom frisk farg och ögonen
hafva en halft beslöjad glans.

Man måste verkligen gå omtöcknad af en moln-stod tobaksrök, for att
icke Ifinna allt detta rätt hänförande och behagligt eldande.

Baron Delvi gick äfven, såsom redan nämdt är, omsväfvad af tjocka, blå
rökhvirflar och markte alltså icke hvad han borde hafva märkt. Dessutom
hade hans skönhetssinne den ganska allmänna vanan att tröttna <och
måste i likhet med öfriga själsförmögen-heter söka sin hvila i ombyte.
Han hade nu sett Elisabeth så länge, att han rätt gerna lät sin blick
hvila på någoft annat vackert, och som den värde baronen på intet sätt
saknade den ofvan omtalade speglings-förmågan, så gick han tills vidare
helt belåten och betraktade bilden af en skön flicka, som stod lika
klar för hans inre blick som friherrinnan och trädgården

Aför hans yttre. Den sköna flickan hade han nyligen sett i
verkligheten, och han funderade nu på en utväg att få återse henne.

Efter en stund hade han äfven lyckats att tänka ut någonting som han
sjelf fann rätt bra och lofvande, och han stannade nu bredvid bänken
för att meddela sin hustru så pass mycket af saken, som kunde vara
lämpligt.

Till följd häraf fick friherrinnan höra, att baronen, för att skingra
den enslighet hvari hans förtjusande maka lefde ute på landsbygden,
ämnade att ytterligare upplifva umgänget med granuarne, och för det
ändamålet hade han tänkt på att om ett par dagar anordna ett båtparti
med musik till en utaf öarne.

När baronen hade talat ut, lade friherrinnan bort broderiet, såg upp på
sin man och förklarade, att ingenting skulle kunna vara henne kärare
och angenämare, än om de fingo lefva i tillbakadragenhet. Hon hade
redan flera gånger förut sagt detta och bad nu Arthur ånyo att behjerta
hennes ord.

Baronen mulnade vid detta svar och sökte för-gäfves att bemantla sitt
missnöje under några konstlade ord, hvilka föranledde friherrinnan att
än varmare och allvarligare framställa skälen för sitt yttrande.

Dessa skäl hade Arthur redan förut hört från sin hustrus läppar, och
ingenting på jorden var honom förhatligare än det talet, som just måste
beröra så väl de svaga som svarta punkterna i hans inre.

Han afbröt således med kort röst hennes framställning om det
orättmätiga i att lefva upp en annans förmögenhet, förklarade, att han
sjelf ämnade att sköta sina affärer, och bad henne försöka att aldrig
mera hvarken tänka på eller tala om den saken.

Derefter gick han sin väg och lemnade Elisabeth att ensam frätas af
förödmjukad stolthet samt att begrunda omöjligheten af att slippa rodna
inför sig sjelf.

Hvad de båda ynglingarne beträffar, så råkade de uti den lifligaste
glädje vid underrättelsen om båtpartiet.Det var för dem detsamma som
att fa återse Lilli, och detta var tillräckligt för att tillfredsställa
dem.

Ännu bildade tanken på deras vackra bekantskap en harmonisk sträng
mellan dem, och på denna sträng hade hittills intet ovänligt ord
dallrat fram sitt skärande oljud.

Fredligt och intagna af ett gemensamt intresse begåfvo de sig ned till
bryggan, dels för att promenera, dels för att efterse, om båtame voro i
godt stånd.

Under det att de voro sysselsatta med detta sed-nare, yttrade Wladimir:

— Jag undrar hvad Lilli skall tycka om en sådan här tillställning på
sjön?

— Den kommer att falla henne mycket i smaken,

— Bvarade Georg.

— Tror du verkligen det?

— Ja, hon måste älska hafvet. Hon är ju sjelf klar och skimrande såsom
en solbelyst bölja.

— Kors, hvad du har blifvit poetisk!

— Det är väl ej underligt.

Wladimir höjde ögonbrynen med ett eget, litet besynnerligt uttryck och
återtog:

— Har du märkt, att Lilli tycks trifvas mycket väl i mitt sällskap?

— Åh, det kan jag just icke säga.

— Jaså, icke det? Hon talade ändock i går nästan uteslutande med mig.
Och jag för min del får verkligen säga, att jag aldrig, icke ens i
hufvudstaden, har sett någon flicka, som behagat mig så mycket som
Lilli. Det är en naiveté och en viss landtlig friskhet hos henne, som
sannerligen intager mer än det der stela sättet hos stora verldens
damer.

— Huru lyckligt för Lilli att du tänker så!

— Åh ja, det skulle kanske icke vara så dumt för Lilli, om mitt tycke
fortfor. Såsom det nu är, skulle jag egentligen icke hafva någonting
emot att om några år gifta mig med henne.

Baronerna Delvi. 9Georg kastade en dyster blick på sin kusin och
tänkte:

— Du skulle gifta dig med min lilla Lilli! Det skall väl icke blifva
något af.

Wladimir återtog.

— Om Lilli finge mig, så blefve hon för det första friherrinnan Delvi
och för det andra en af de rikaste fruarne i hela landet. Och rik och
förnäm vill hon bestämdt gerna blifva. Hon har just sagt mig, att hon
tycker så mycket om sådana här gamla praktfulla slott som Bergelmo.

— Åh, tig med ditt dumma prat!—afbröt Georg och slog med vredgad kraft
åran mot en klipphäll, så att hon flög i stycken. — Jag tål sannerligen
icke att höra en pojke, som ännu icke är torr bakom öronen, tala på det
sättet.

— Du är icke stort äldre du och kan gerna hålla inne med din
öfverlägsna ton, — svarade Wladimir förbittrad. — Men jag förstår, det
är blotta tanken på att jag kan gifta mig med Lilli, som harmar dig.
Det är icke svårt att se, att du också är kär i henne och svartsjuk,
för att hon så tydligt föredrager mig.

— Icke ett ord mera, — röt Georg, nu alldeles likblek. Kufvad af en
blick och ett ansigtsuttryck, som han aldrig förut hade sett hos sin
lugne kusin, teg Wladimir och begaf sig straxt derefter tillbaka uppåt
slottet.

Georg deremot fortfor att vandra längsefter stranden. Hans uppsyn var
tankfull och mörk, hans rörelser hastiga och nervösa.

Hans öga hvilade på trakten omkring, men han njöt ej såsom fordom af
dess skönhet; han såg den knappast.

Det var skymning i hans inre, och dess slöja utbredde sig äfven Öfver
de yttre omgifvande föremålen.

Föregående afton hade han kännt den förvirring, som en blick kan
åstadkomma; nu hade han kommit till erfarenhet af den oreda, hvari
några ord kunna försätta själen.Förvirringen var såsom en ljus sky. I
oredan herrskade deremot idel mörker. Men först i mörkret strålar
ljuset med sin fullaste klarhet. Det var just i oredan som Georg
förstod, huru mycket kär Lilli var honom.

Till denna tanke slöt sig en annan, den att han var fattig.

Wladimirs ord: ”Lilli vill gema blifva rik" ljödo for hans öron. Han
såg upp till slottet, som med hånande högmod reste sina gråa tom mot
himlen. Denna syn gjorde honom beklämd.

Borgen, som hon hade sagt sig tycka så mycket om, skulle kanske en
annan bjuda henne till hem, och han sjelf, hvad kunde han gifva henne?

Härpå hade han ej förut tänkt, han hade endast tänkt på det närvarande.

Det var alltför troligt att Lilli önskade blifva rik. Han kände sig
öfvertygad derom, och öfvertygel-sen förvandlade hans fattigdom till en
afgrund af smärta.

Första gången, som man älskar häftigt, har man antingen himlen eller
afgrunden i sin själ.

Georg såg blott framför sig en afgrund, som för alltid skilde honom
från Lilli.

Men vid lifvets branter springer lidelsen fram och blickar med
förtviflans mod på vägen öfver djupen.

Hos vissa naturer följes hon af kraft, hos andra af förslappning och
svaghet.

När Georg hade vandrat länge ibland klipporna, böljade han grubbla
öfver det inflytande, som en men-niskas kraft kan ega på hennes öde.
Grubblerierna födde ett beslut, som han ansåg oryggligt.

Slut på andra bojeen.TREDJE BOKEN.

Första Kapitlet.

Ett frieri.

Det var om våren år 1821.

Morgonrodnaden spred sitt första skimmer vid östra randen af Bergelmos
skogar, och den första solstrålen dallrade mellan de mörka topparne och
smålog mot en liten björkdunge, som stod helt ljusgrön på en kulle midt
i den dunkla skogen.

Emellan björkarne framskymtade en hvitmålad byggning, alldeles lagom
stor för sin täcka ram.

Nedanför kullen låg en liten sjö, som en opoetisk person måhända skulle
hafva kallat för en damm, och i dess klara vatten speglade de
behagsjuka björkarne och de allvarsamma barrträden sina kronor.

Föga mer är att tillägga om taflans konturer, men säkert är, att om man
helt hastigt kom fram ur skogen och såg den lilla byggningens hvita
väggar lysa vänligt mellan björkstammarne, så blef man riktigt väl till
mods. Alla mörka tankar veko, och man kände en anstrykning af frid och
hemtrefnad midt i den tysta vildmarken.

Ett så behagligt intryck kunde det lilla stället göra, fastän det icke
var annat än ett skogvaktareboställe.

Mången förundrade sig också öfver, att någonting så anspråkslöst och
tarfligt kunde fröjda vandrarens öga.Det är nämligen icke alla som
förstå, att ett skogvaktareboställe kan bHfva lika vackert som ett
slott, endast genom ett småleende af naturen.

Denna morgon gick en ung man, följd af en hund, framåt gångstigen, som
slingrade sig genom kullens björkdungar nedåt skogen.

Mannen var klädd såsom en jägare och såg äfven ut såsom en sådan. Hans
välbildade ansigte var sol-brändt, hans figur reslig och bredaxlad och
hans gång stadig och taktmessig. Han hade aftagit sin mössa och lät den
friska, rena morgonluften omfläkta pannan och leka i hans yfviga, bruna
hår.

Öfver hans ena axel hängde en bössa, öfver den andra en skjutväska.
Dessa båda sinnebilder af hans yrke antydde, att afsigten med hans
morgonpromenad var mordisk.

Han hade begifvit sig ut i Guds fria, till nytt lif vaknade natur för
att sprida död och förderf, och ändock lyste hans ögon så trohjertadt
och vänligt, att de nära nog kunde hafva lugnat en hare.

Morgonens svalka och naturens skönhet tycktes lifva hans sinne; han
blickade omkring sip glad och leende, hans vidgade näsborrar inandades
med välbehag den friska luften, och när han trädde inom skogens dunkla
hvalf, böljade han att med stark, välljudande stämma sjunga:

Morgon tändes, vinden rasslar Mellan grenar, snåret prasslar Under
harens lätta hopp,

Fågeln qvittrar för sin sköna,

Ormen ringlar i det gröna.

Skogens verld har vaknat opp.

Med sin bössa öfver armen Och sin flickas bild i barmen Vandrar jägarn
glad framåt.

Skogens unga fåglar lära Houom sjunga om sin kära,

Och i sång han går sin stråt.För en kärlek, öm och trogen,

Viker natten, ljusnar skogen,

Allt blir morgon, fröjd och hopp Liksom solen i det höga Ler min
flickas blåa öga,

Går som hon nr dunkel opp.

Och en sky i gryniogsstunden Purprat har den kära munnen,

Frisk som blomstrens morgonbön Ack, hur sköut ur skog få bära Segerbyte
till sin kära Och få segrens ljufva lön!

Sålunda sjungande gick han allt raskare och raskare genom skogen, och
ju längre han kom, desto gladare och lyckligare blef hans uppsyn.

Omsider böljade träden glesna, och Bergelmos östra torn framställde sig
i morgonbelysning för hans blickar.

Straxt derefter yar han framme vid skogsbrynet, men i stället för att
fortsätta vägen rakt uppåt än-garne, vek han af till venster och följde
skogsranden ett stycke.

Inom några minuter befann han sig vid en rödmålad stuga, nätt omgifven
af en inhägnad trädgård.

Här skulle man kunna säga, att den menskliga fliten och ordningen logo
sitt sköna leende.

Fönsterbågarne lyste hvita omkring de klara rutorna, innanför prydda
med ljusa, nystärkta gardiner, töra-rosbuskarne sträckte sig uppåt de
röda väggame och tycktes längta att få utandas sitt friska, ännu i
knoppar slutna doft, och på de nykrattade rabatterna, som löpte mellan
stugan och staketet, stod en hel mängd rakstammiga, väl ansade
fruktträd.

Framför förstugudörren låg en slät granitsten, som skulle föreställa
trappa, och på denna stod i den rödglänsande morgonbelysningen en ung
flicka.Hon var enkelt, men ovanligt snyggt klädd. Hennes kjol af
hemväfdt bomullstyg såg helt ren och ny-struken ut, och ofvanfor det
röda lifstycket framskymtade linnet af bländande hvithet.

Hennes ansigte var vackert och gjorde ett behagligt intryck på hvem som
såg det. Hon hade stora, vackra ögon af klarblå färg, fylliga och
friska läppar, ljus hy och tjockt, mörkbrunt hår.

Jägaren smålog vackert, när han fick se flickan, ställde från sig
bössan mot inhägnaden, lade skjutväskan bredvid, befallde hunden hålla
sig stilla samt skyndade fram mot förstugudörren.

— God morgon, Elin, är du redan uppe? — helsade han med en trohjertad
blick och ett godt handtag.

— Ja, du sade ju, att du skulle komma så här dags för att helsa god
morgon på mig, innan du gick ut på jagten, och icke ville jag låta dig
gå den långa vägen förgäfves, det kan du väl förstå.

— Ah, det har allt händt förut, — svarade han leende.

— Ja, men det var innan... — Elin tystnade och rodnade.

— Innan — upprepade jägaren och fattade hennes hand, — säg ut hvad du
menar, Elin.

Elin drog sin hand ur hans, såg ytterligt förlägen ut, och svarade:

— Det var, innan jag blef så mycket bekant med dig, Kurt.

— Var det verkligen så du ämnade att säga, Elin? — Den unge mannens
röst ljöd litet sorgsen.

Detta sista gjorde naturligtvis tillbörlig verkan. Det är ej så godt
att motstå ett vemodigt tonfall.

Elin såg upp i jägarens ögon, de blickade så hjert-ligt på henne. Hon
svarade:

— Jag tänkte säga, att det var. innan iasr bonade hålla af dig, Kurt.

— Ack, Elin, gör du det nu? — Han fattade åter hennes hand.#

— Du är riktigt obeskedlig i dag, x Kurt. Jag har lust att genast gå in
igen.

— Åh nej, Elin, det får du icke göra. Kom och låt oss sätta oss der
nere på bänken under körsbärsträden och talas vid. Det är en så vacker
morgon.

Elin gaf just icke bifall härtill, men sträfvade ej heller mot, när
Kurt ledde henne vid handen dit ned.

Just som de skulle sätta sig, sade han helt okonst-ladt: — Tänk, Elin,
om vi båda skulle blifva ett par.

Elin teg.

— Jag har funderat så länge på detta, — återtog jägaren, — och jag har
ingen kärare önskan på jorden; men jag har alltid varit rädd för att
säga ut hvad jag menat, ty jag har tänkt som så, att du just ändå icke
kunde tycka om mig.

Elin såg upp på honom med en uttrycksfull blick.

Han förstod den, men ville ändock hafva säker bekräftelse af hennes
läppar och fortfor således: — Svara nu Elin och säg, om du vill blifva
min!

Och Elin sade '1jaM samt lade sin hand i Kurts, och så var den saken
afgjord.

En lång stund sutto sedan de båda unga på bänken under körsbärsträden
och talade om framtiden samt om huru allting skulle blifva nätt och
vackert på Kurts lilla boställe borta i skogen.

De voro så glada öfver att ega hvarandra, att de tyckte det ingenting
fattades dem.

Och tiden gick, och Kurt måste resa sig för att taga afsked. Han skulle
jaga tillsammans med unga baron Georg och informatorn på slottet, och
dessa väntade kanske redan på den aftalade mötesplatsen.

De kommo nu öfverens om, att Kurt skulle komma tillbaka på aftonen och
tala med Elins föräldrar, och så skildes de åt samt gingo hvar och en
till sitt göromål med glada hjertan samt friska sinnen.

Kurt vandrade till mötesplatsen vid skogsranden, och på samma gång som
han, inträffade der äfven unga baron Georg tillika med en annan herre,
som af bond-folket i trakten kallades ”informatorn på slottet” och af
andra menniskor herr Golowin.

Georg såg genast på Kurt, att någonting utomordentligt hade inträffat,
och skämtade med honom härom, tills Kurt i förtroende nämnde, att han
kanske snart skulle bjuda baron på den der frukosten i
skogvaktaretorpet, om hvilken de hade talat.

Georg fann detta helt trefligt och i sin ordning samt Önskade Kurt
lycka, men suckade derefter inom sig-vid tanken på, att det skulle
blifva långt svårare för honom sjelf att få sitt hjertas lilla vän till
hustru.

Om han hade varit skogvaktare och Lilli hade varit Elin, så kunde saken
hafva gått för sig när som helst, men nu var han endast student, och
många år skulle kanske åtgå, innan han fick tillräckligt stor lön för
att kunna gifta sig. — Och Lilli — ja, egentligen visste han ju icke
hvad hon tyckte, och om hon ännu höll honom kär, så skulle hon kanske
likväl glömma honom, innan det kunde blifva någonting af.

Kanske var detta till och med redan gjordt.

Han hade ännu icke sett henne, sedan han återkommit från Petersburg,
och mycket hade kunnat tilldraga sig på en vinter.

När de skildes åt, hade han väl trott sig läsa i hennes ansigte, att
han var henne kär, men likväl kände han, att han skulle förblifva litet
orolig, tills han hade fått se hvad hennes ögon talade, närde åter
träffades.

Och att detta skulle ske, när ingen annan var med, önskade han lifligt
och funderade äfven på en utväg dertill.

Ännu hade han dock icke funnit någon sådan.Andra Kapitlet

När man längtar.

Under det att Georg Delyi sålunda invecklade sig i Bin första kärleks
många sorger och bekymmer och hans värde farbror vid sin morgonpipa kom
un dör fund med, att den vackra, ljuslookiga landtflickan ännu lefde i
hans högvälboma minne, gick friherrinnan Elisabeth helt glad i sitt
toilettrum, Bmålog mot sin bild i spegeln och gjorde den iakttagelsen,
att hon ännu bibehöll sig ganska bra.

Det låg någonting helt vackert och ljust öfver hennes fina, själfulla
ansigte, och glansen i ögat och löjet på läppen tydde på vårdag i
lynnet

Så var det ock.

Elisabeth hade denna morgon helsat solen med en lycklig blick — också
skulle solen tillföra henne någon.

iå denne någon tänkte hon, när hon smålog, och för hans skull var det
som hon så omsorgsfullt valde sin drägt. För hans skull var det äfven
hon hvar-ännan minut skyndade till klockan för att se efter, huru
mycket visaren hade skridit framåt.

Hon var en längtande qvinna, och huru mycket än åren förmå att slita en
mensklig natur, så förmå de dock intet dervidlag.

Den mognade qvinnan blir sjuttonårig i de timmar, som hon väntar på
hvad som är henne kärt

Samma ljufva otålighet, samma intagande behagsjuka!

Elisabeth väntade på Radzivil. Efter fjorton månaders skilsmessa skulle
hon återse honom här på Bergelmo.

I dag — just denna dag — skulle han komma, likväl ioke förr än vid
middagstiden.Detta visste hon, men började icke desto mindre vänta
honom redan på morgonen.

Hon hade stigit npp tidigare än vanligt för att hinna kläda sig riktigt
väl; också var hon nästan i ordning, fastän klockan icke var mera än 9.

Ännu var det fyra timmar qvar, tills han kunde komma. Elisabeth öppnade
fönstret, för att bättre kunna höra bullret af vagnshjulen.

Derefter såg hon på klockan. Hon var 2 minuter öfver 9. Ännu hade hon
tid på sig.

Hon gick till spegeln och fann, att två lockar lågo på ett oriktigt
sätt. Hon ändrade dem och tyckte sig i detsamma höra ett buller. Med
återhållen ande-drägt lyssnade hon. Det var ingenting.

Hon såg ånyo på klockan, som nu visade 5 minuter öfver 9, ordnade
derefter sitt skärp, tyckte sig åter höra bullret af vagnshjul och
skyndade till fönstret.

Återigen inbillningskraften eller vinden.

Man skulle hafva kunnat småle åt Elisabeth, men i och med detsamma
tänkt på en sak — den, att i de blå salar tvänne eolsharpor fordom
hängde, genom hvilkas underbara strängar en evigt vårlig vestan
dallrade;

Den ena harpan hänger ännu qvar högt ofvan molnen, men hennes syster
sänktes på en ethervåg till jorden och skiftades i otaliga strängaspel,
hvaraf hvaije lades inom ett hjer tas väggar.

Och som nu hvarje hjerta derjemte har en evigt ung känsla, en evigt
vårlig vestan, som smekande flyger öfver det himmelska instrumentet, så
uppstår den obeskrifliga harmoni, hvari jord och himmel sammansmälta.

Det var en sådan harmoni som fyllde Elisabeths inre och förorsakade
henne öfver fyra timmars förtjusande, okuflig oro.

Men när klockan omsider verkligen blef 1 och bullret af en vagn
verkligen hördes och hon, dold bakom gardinen, hade sett den
efterlängtade stiga ur på borggården och träda uppför slottstrappan,
sjönkhon på knä, och det oändliga i hennes själ sträckte sig med mildt
allvar upp mot sitt ursprung.

Några Ögonblick senare mötte hennes blick Rad-zivils, och hennes hand
hvilade i hans.

Tredje Kapitlet

Båtfärden.

Dagen derefter tillbragte öfverste Wernoff och Lilli aftonen på
Bergelmo.

Arthur hade personligen inbjudit dem, och Lilli hade varit förtjust
öfver att få resa. Hvad hon tänkte vid återseendet af hvar och en bland
de särskilda individerna vilja vi dock ej åtaga oss att beskrifva, utan
åtnöja oss med att förklara, att hon såg ut att vara både road och
lycklig.

Arthur, som sjelf var vid ett ypperligt lynne, uppbjöd äfven hela sin
förmåga att få de andras sinnesstämning lifvad och angenäm.

Man| tillbragte tiden ute i trädgården, der man ömsom satt tillsammans
i någon af de lummiga löf-salarne, der£vin och skämt gnistrade i kapp,
och Ömsom vandrade i spridda par genom de mörka alléerna. !§5 Först
sent intogs soupén, och då öfversten derefter ville resa, väckte Arthur
ett nytt förslag.

Aftonen var för skön, för att man skulle kunna skiljas åt; man borde
åtminstone först ro ut ett slag på sjön och se, huru Bergelmo tog sig
ut i månsken och halfdunkel.

Ingen hade någonting att invända häremot, och så egde en högst
romantisk, poetisk tillställning rum, som följande dag intog ett godt
ark i unga baron Georg Delvis dagbok.Från detta ark taga vi oss
friheten att låna följande:

”--Aftonen var skön och lagom mörk, himlen var klart blå, och en och
annan matt stjerna lyste vemodsfullt. När vi trädde ut på borggården,
höjde sig månen öfver östra muren och göt ett sällsamt, blekt ljus
Öfver de stora grå slottsbyggnaderna.

Lilli och jag hade kommit efterst, och när vi finge se månskenstaflan,
stannade vi på en gång, och ett ögonblick föreföll det mig som om både
slottet och vi voro lösbrutna ur en saga. Lilli var ljust klädd, och
belysningen gjorde hennes ansigte helt hvitt. Jag såg på henne och fann
henne mycket skön. Hon såg äfven på mig, men hvad hon dervid tänkte,
vet jag icke. Emellertid var det något i hennes blick, som gjorde att
jag nästan omedelbart fattade hennes hand. Hennes gestalt skakades af
en lätt darming, men hon drog ej handen tillbaka.

På detta sätt vandrade vi från borggården ned i den mörka trädgården,
der allt var stilla och graflikt.

Lilli slöt sig något närmare intill mig, och jag lade hennes arm i min.

Huru jag fick mod härtill, vet jag ej bestämdt, men jag tror att
skymningen gjorde mig djerf.

Dessutom befann jag mig i en sällsam, oförklarlig sinnesstämning, och
aldrig, aldrig har jag kännt mig så besynnerligt lycklig.

Vi gingo långsamt under de dunkla träden, men när vi kommo till
strandporten, drog Lilli sin arm ur min, och skilda åt, vandrade vi
utför klipporna ned till bryggan”.--

Hafvet låg såsom en dunkel spegel, öfver hvilken tystnaden hade utbredt
sin oändliga, majestätiska ödslighet.

I vester afbröt intet denna storartade enformighet, men i öster höjde
sig den klippiga stranden, omsväf-vad af ett trånande månljus, utom
midt framför slottet, hvars väldiga tom kastade mörka skuggor långt
utåt hafvet.Bergelmo stod der svart och jättelikt. Det föreföll såsom
nattens borg i de dödas land, och på båda sidor derom låg månglansens
stilla, vemodiga blekhet, än dallrande mellan de nordliga furuskogarnes
toppar, än kastande långa, hvita strimmor öfver de syd-ligare,
oregelbundna klippmassorna.

Årorna bröto vattenspegeln med långa, mildt plaskande tag, och båten
gled framåt.

Radzivil satt bredvid Elisabeth och Lilli mellan Georg och baron
Arthur.

Aftonens poesi hade fängslat alla. Ingen talade högt och ingen
skämtade.

Man såg på nejden och man såg pä hvarandra. Blicken och den stilla
hviskningen utgjorde språket.

Elisabeth lutade sig stundom mot relingen för att se ned i det mörka
djupet. Vid sådana tillfallen kom hennes arm att hvila tätt invid
Radzivils, och hennes Ögon att möta hans. — Hvad han var vacker i
afton!

Litet blek såg han ut; men det kom sig af månljuset, och i ögonen låg
någonting, som hon bestämdt aldrig hade sett förut. Det var ett slags
skimmer, som stundom brann med dunkel glöd och stundom tynade af till
ett mildt glänsande, vemodigt sken.

Han såg så sällsamt på henne och hon tyckte, att hans blick gick
djupare än vanligt.

Månne den trängde ända ned i hennes hjerta.

Radzivil var sig äfven icke lik. Det var så skönt omkring honom, att
hans själ höjde sig och ville bryta fram öfver de vanliga skrankorna.

Det blef så varmt och fullt inom honom; hans känslas djup svallade upp
mot sin yta och krossade dess lugna jemnhet.

Det var vid en sådan svallning som hän lutade sig ned och ett ögonblick
lät sina läppar brinna mot Elisabeths arm.

Detta skedde så stilla oförmärkt, att ingen kunde se det.Men aftonens
andar smålogo åt sin seger.

Till höger om Lilli satt Arthur och talade half-högt; till venster satt
Georg och nästan sökte hennes blick.

Och Lilli talade med Arthur, men såg stundom blygt på Georg. Och alla
dessa små förtjusande tilldragelser insvepte skymningen i sin slöja.

Omkring en timmes tid hade de jemna år tagen brutit vattenspegelns yta,
och de oroade vågorna hade plaskat mot kölen och ånyo försjunkit i
stilla slummer, då farkosten åter närmade sig slottet.

Öfver dettas höga tornspetsar sväfvade nu månen fram och försilfrade
dess öfra delar, uiider det att de nedra ännu förlorade sig i nattligt
dunkla konturer.

De stela murarne föreföllo som en svart graf, öfver hvilken de
skimrande tornen reste sig såsom en jättelik, försilfrad sarkofag.

Det var en blandning af ljus och mörker, en sällsam, rysligt skön
uppenbarelse af de sngor, som den stolta borgen bevarade i sitt sköte.
-

fjerde Kapitlet.

En man som älskar.

Nästa soluppgång fann general Radzivil blek, tankfull och med afmätta
steg gående fram och tillbaka i sitt rum.

Föregående afton hade bragt en omätlig oreda i hans inre; men midt
öfver oredan höjde sig en enda tydlig tanke, liksom ljuset i kaos.

Denna tanke var: Jag får ej, bör ej längre vara inom dessa murar.Att
tänka så var för Radzivil detsamma som att besluta resa. Men beslutet
var något hettande, och han kände sitt hufvud brinna dervid.

Till hälften förtviflad fattade han sin hatt, skyndade genom
korridorerna och utför trappan ned i trädgården.

Här var svalt, och här ville han lugna och af-kyla sig.

Han vandrade fram och tillbaka i samma allé med samma tröttsamt
taktmessiga steg och märkte ej, att timmarne flydde.

Omsider väcktes han ur sin dvala derigenom, att han hörde
trädgårdsporten öppnas.

Han såg hastigt dit. Det var Elisabeth som kom. Dold bakom ett träd,
betraktade Radzivil den qvinna, som egde hans första och enda kärlek.

Hon nalkades honom sakta och han märkte, att henneB ansigte bar spår af
en sömnlös natt.

— Jag har stört hennes lugn och kastat förvirring i hennes hjerta, —
tänkte han och knöt våldsamt handen. — Jag har varit stolt öfver min
kärlek — jag kan ej längre vara det, ty jag har ett ögonblick glömt
hvad det är att verkligen älska.

Med denna stränga förebråelse i sitt inre trädde Radzivil fram mot
Elisabeth.

' Hon bleknade och vacklade, när hon så plötsligt såg honom stå fram
för sig; men han fattade hennes hand och sade allvarligt och fast:

— Ni måste glömma och förlåta, Elisabeth.

Hon lyfte sin blick till honom, men sänkte den

åter.

Sakta och mildt förde han henne till en bänk och tog plats bredvid
henne.

— Jag har någonting att säga er, — började han derefter.

— Jag vet, jag förstår, — afbröt hon häftigt,

— ni ämnar att åter resa, åter lemna mig.

— Ja, Elisabeth, jag måste.

Hon skakade bittert på hufvudet och återtog:— Så går det alltid med min
glädje. Den flyr mig. Ack, Radzivil, ni får icke fara ännu; ett farväl
denna gången blir ett farväl för alltid. Jag är sjuk och rädd; ni måste
stanna qvar. Ni har ju lofvat att vara hos mig i sorgens och farans
stund, och det förefaller mig som om den tiden skulle vara inne nu.

Generalen betraktade henne oroligt.

— Hvad menar ni? — frågade han.

— Ack jag kan ej förklara mig; jag vet blott att jag är rädd. Stundom,
är det som om någonting besynnerligt omgåfve mig och hviskade svarta
aningar i mitt öra.

— Ni är uppskakad; edra nerver äro angripna och ert blod är i
svallning. Ni måste försöka lugna er.

— Ja, jag skall försöka; men då får ni ej heller lemna mig allena i
detta stora, kalla slott. Tro mig, Radzivil, det är bestämd t någon
fara, som hotar mig.

— Det är en omätlig fara som hotar oss båda, i fall jag stannar i er
närhet.

— Ah, ni reser alltså?

Generalen kämpade tyst med sig sjelf; omsider sade han:

— Jag får ej stanna.

Hon lutade ett ögonblick ansigtet i sina händer och generalen såg, att
hela hennes gestalt darrade.

Förtviflad pressade han sina läppar tillsammans och var i begrepp att
fly, då hon åter lyfte upp ansigtet och sakta lade sin hand på hans
arm.

— Res då, efter det måste så vara, — sade hon långsamt och med
ansträngning, — jag* vill försöka att vara stark och värdig er. Res,
min vän, men först farväl för alltid! Jag vet, jag känner, att vi här i
lifvet ej mer skola återse hvarandra, och så blir kanske äfven bäst.
Der uppe (hon smålog méfct ocb pekade mot himlen) skall väl det stora
misstaget rättas, der skall väl ej pligten ställa sig mellan er och
mig. Farväl, min vän, ni som har dragit min ande ur mör-ker och
försoffning, farväl! Må Gud bevara er och res nu, så fort ni kan.

Hon räckte honom den högra handen och tryckte den venstra mot sina
ögon.

Radzivil störtade på knä och förde den lilla handen till sitt bröst och
sina läppar.

Det föreföll honom, som om en gloria af höghet och renhet i detta
ögonblick hade omsväfvat henne och kufvat hvarje fara, som hennes
närvaro gaf.

Kanske kunde han stanna, kanske hotade verkligen någon yttre fara henue
— och då, hvem skulle hon hafva om icke honom? Ja, ja, han fick ej
lemna henöe ännu åtminstone, han kunde det sannerligen icke.

— Elisabeth, — sade han sakta och ännu knä-böjande, — jag tror, att jag
kan stanna.

Han hade knappt talat ut dessa ord, då ett kort, kallt hånskratt ljöd
bakom dem.

Elisabeth ryste till, men Radzivil störtade upp och såg sig omkring.
Ett stycke ifrån dem stod baron Arthur Delvi med korslagda armar och
vredgad uppsyn.

Generalen bleknade, ej för sin egen skull, men för den qvinna som han
höll kär, och en förtviflad tanke flög igenom hans hjerna.

Men ögonblicket derefter syntes han åter lugn och nalkades baron Arthur
med fasta steg.

Tysta och liksom genom en hemlig öfverenskom-melse, följdes de derefter
åt in i slottet, och i Arthurs innersta rum fördes ett långt vredgadt
samtal.

Den cyniske mannen vägrade att tro på sin hustrus oskuld och
hånskrattade åt Radzivils förklaringar.

Ursinnig bjöd generalen honom till strid på lif och död, men detta
afslogs äfven.

Han förklarade sig ej hafva lust att slåss för sin hustrus skull.*
Derefter bad han generalen hafva godheten att lemna slottet.

När Radzivil såg att intet var att göra, lof-vade han hvad Arthur
begärde, men talade ännunågra kraftiga och allvarliga ord samt svor vid
sin ära att jaga Arthur en kula igenom hufvudet, om han vågade att
fålla ett förolämpande ord om sin hustrus heder.

Arthur, hvilken naturen ej hade danat till någon hjelte, intogs af en
högst obehaglig känsla vid den blick, hvarmed den annars så lugne
generalen beledsagade dessa sista ord, och förklarade, att han ej alls
ämnade att göra något väsen af saken.

Härefter sade generalen Elisabeth farväl, bad henne vara lugn och
öfvertygad om, att han på allt upptänkligt sätt skulle vaka Öfver
henne, och så skildes de åt; och slottsportarne reste sig snart hånande
och mörka mellan den högsinnade krigaren och hans hjertas älskade.

Femte Kapitlet.

En yngling som älskar.

"Hvad jag är lycklig och hvad det är roligt att lefva”! tänkte Georg,
under det han ströfvade omkring i skogen, klädd i grön rock och höga
jagtstöflar samt med bössan öfver axeln.

— Hvad det är roligt att lefva! — upprepade han högt och inandades den
friska luften med ett djupt tag.

Derefter såg han på sin bössa och smålog; hon var i dag endast med för
skenets skull, ty vår unge hjelte hade ej den ringaste lust att skjuta
ihjäl någonting, utan gick rätt och slätt och svärmade.

Hans tid hade kommit; den praktiska visheten hade flugit sin väg.

Likt Hippolytos hade han föraktat den skönaste af gudinnors makt, men
blifvit straffad för sitt öfver-dåd, dock på ett vida mildare sätt än
den olycklige greken.

Georg njöt af sitt straff och var färdig att kyssa sina bojor. Han
älskade med oförsvagad kraft och visste, att han gjorde det. Hans
känsla hade aldrig svärmat upp i någon af dessa små vanliga
ynglinga-förtjusningar, hvaraf Wladimir t. ex. redan hade erfarit
dussintals, och derför strömmade hon nu långt varmare, fullare och
djupare, än hon annars skulle hafva gjort.

Han förstod detta och tänkte vid sig sjelf, att det förhöll sig med
kärleken i ett menskohjerta på samma sätt som med vattnet i en källa,
hvilken måste flyta långt grundare och obetydligare, när det delar sig
i många små rännilar, än när det brusar fram i en enda strömfåra.

Härefter upprepade han åter: ”Hvad det är roligt att lefva”. Detta var
nu det samma som: ”Hvad det är roligt att älska”, ty vår unga herre
befann sig just i det stadium, då dessa båda föreställningar hade
sammansmält till ett enda begrepp.

Under sådana tankar och utrop vandrade han fram på de små, smala
gångstigar, som slingrade sig genom skog och äng samt här och der
korsade hvarandra. Han vek af än på den ena och än på den andra, med så
mycket af system och planmessighet, som förälskade personer bruka att
inlägga i sina handlingar, och följden häraf blef, att han till slut
icke alls visste hvar han befann sig.

Detta gjorde dock ingenting. Att gå vilse är en småsak, när man är kär.
Man är ju icke ensam; man har den älskades bild hos sig, och det är ju
egentligen hvad som erfordras för att vara lycklig. Att han icke kunde
komma hem till frukosten, ja, kanske icke en gång till middagen,
betydde föga; han hade någonting bättre att tänka på än mat.

Och dessutom var morgonen så herrlig, daggen låg så frisk och glänsande
på gräsmattan och hängde såsom kristalldroppar på de vackra
björklöfven; fåg-larne qvittrade så vackert, blommorna doftade så skönt
och bäckarne sorlade så muntert. Allting var så lef-nadsgladt, allting
log mot honom.

Han log igen och hoppade i detsamma öfver en gärdesgård, som skilde
ängen, genom hvilken han vandrat, från en skön, vild granskog.

Här sluttade marken märkvärdigt nedåt, och ibland när han stannade,
tyckte han sig höra ett aflägset brusande såsom af hafvet.

Plötsligt stannade han och blickade förvånad framåt; ty mellan de
glesnande träden såg han en bred, välbekant landsväg skymta. Han hade
verkligen gått så långt? Han var ju helt nära Jakobsdal.

Det var verkligen rätt besynnerligt.

Han steg öfver landsvägsdiket och beredde sig juBt att åter taga kosan
till Bergelmo, då det föll honom in, att Lilli nu möjligen kunde vara
ute på sin förmiddagspromenad.

Det skulle icke vara så dumt att få se en skymt af henne, ja, till och
med rent af möta henne och gå ett stycke tillsammans med henne.

Han vände sig alltså om och gick långsamt i riktning åt Jakobsdal.

Men fastän han iom allt närmare och närmare, såg han dock ingen Lilli.

Han stannade och suckade.

Hvarför kunde hon .icke komma ? Hade hon ingen aning om, ingen
sympatetisk känsla af att han just nu gick på skogsvägen och längtade.

Han hade läst om ett slags sympati, som lät personer träffas, utan att
de hade stämt möte.

Hvarfor fanns icke en sådan mellan Lilli och honom ?

Han hade så mycket att säga henne, och det skulle vara så roligt att gå
bredvid henne, utan att någon annan var med. Ack, hon brydde sig kanske
icke om honom. Han hade endast inbillat sig att hon sett Ömt på
honom.Om hon höll af honom, skulle hon bestämdt hafva någon förnimmelse
af att hans hjerta ropade efter

henne.

Hvad han skulle vara lycklig, om hon kom!

Men nej, det var fåfängt att gå här såsom en dåre och hoppas och vänta
på hvad som icke skulle inträffa.

Han ville vara man, han ville lugnt gå sin väg.

Och han vände också verkligen om och började att med raska steg vandra
åstad mot Bergelmo.

Men när han hade gått ett stycke och just befann sig vid en krökning af
vägen, så vred han på hufvudet, och hvad fick han väl se då? Jo Lilli,
just Lilli, som helt nätt och behagligt trippade ett långt stycke bakom
honom.

Himmel, det fanns då verkligen en sympati mellan dem! Hvad han var
lycklig!

Han rodnade och bleknade om hvartannat, men efter några sekunder tog
han sitt beslut och skyndade rakt mot henne.

Hon blef mycket förvirrad, när de möttes, men när han förklarat, att
han hade varit på jagt och gått vilse samt kommit fram till stora vägen
helt nära Jakobsdal, så fann hon saken helt naturlig och bad honom vara
god och följa med henne hem.

Detta ansåg han sig dock icke kunna göra i sin jagtdrägt, men önskade i
stället, att hon skulle fortsätta sin promenad i samma riktning, som
hon börjat, och tillåta honom att få åtfölja henne; och som han stod
fast härvid, så blef det på det sättet.

De gingo sålunda bredvid hvaraudra; men af allt hvad Georg förut tänkt
han skulle säga henne kunde han icke få fram ett euda ord.

Och äfven om andra saker gick det trögt att tala.

Det var verkligen rätt besynnerligt.Sjette Kapitlet.

Hvad Elisabeth omsider beslöt.

Fjorton dagar hade förflutit, sedan Radzivil lem-nade Bergelmo.

Flera af Arthurs umgängesvänner, deribland legationssekreteraren
Maritschy, hade under denna tid ankommit till slottet, och salarne
genljödo åter af skämt och sång, lustpartier anordnades, och lif och
munterhet herrskade på allt sätt.

I dette bullrande lif hade Arthur med mycken skicklighet indragit
öfverste Wernoff och Lilli.

Ben unga flickan intog honom allt mer och mer, och snart syntes det
tydligt både för de skarpsinnigare af hans kamrater och för honom
sjelf, att han på fullt allvar var förälskad. >-

Att bekämpa denna böjelse föll honom aldrig in, och snart beherrskade
den honom till en sådan grad, att han med ett slags vild vrede började
att tänka på de hinder, som reste sig mellan honom och Lilli.

Förgäfves varnade Maritschy och föreställde honom nödvändigheten af att
åtminstone dölja sin passion. Arthur hade för länge varit slaf under
sina lidelser för att med ens åter kunna blifva deras herre.

Hvad han kände lyste i hans ögon och visade sig i hans väsende.

Det enda, som lade band på honom, var den gamle öfverstens närvaro. Han
visste, att om fadren märkte någonting, så skulle han, Arthur, med all
säkerhet ej vidare få återse dottern.

Denna tanke kufvade honom.

Hvad Lilli sjelf beträffar, var hon alltför oerfaren för att fasta
någon uppmärksamhet vid Arthurs ord och blickar, och likaledes kunde
Georg ej anse det för rimligt, att baronen, som sjelf var gift, kunde
gå och förälska sig i en ung flicka.Men någon annan fanns, som omsider
märkte hyad som var på färde. Det var Elisabeth.

Efter Badzivils afresa hade hennes sinne varit så nedtryckt, att ett
visst passift element hade in-trädt i hennes karakter och förtagit dess
ursprungliga spänstighet. Men när hon märkte, att andras ögon med
nyfikenhet och undran hvilade på henne, reste'sig hennes stolthet och
hon med den.

Hon syntes åter såsom förut.

Men inom henne rådde fortfarande en sorg, som stundom öfvergick till
förtviflan.

Dertill kom en viss nervös oro, som förslappade hennes kraft och
emellanåt ingaf henne en oförklarlig fruktan och ängsliga aningar.

Det bullrande lif, som rådde på Bergelmo, föreföll henne emellertid
allt mer och mer outhärdligt, men hon insåg äfven i och med detsamma
omöjligheten af att förhindra det.

Det var ju en fortsatt, en daglig förödmjukande brottslighet.

Något, som hon borde göra, var dock att sjelf icke deltaga deri — hon
visade ju sitt gillande genom att uppträda såsom värdinna på de
bullrande festerna midt ibland den stulna prakten och lyxen.

Men om hon drog sig tillbaka, hvilkethon kände att hon för länge sedan
borde hafva gjort, så skulle man härleda detta handlingssätt från en
annan orsak, än det egde — ja, man skulle kanske till och med anse
henne för en brottslig qvinna.

Dermed stod hon ändock icke ut, och likväl... ja, hon kände sig
villrådig.

Just nu var det hon märkte Arthurs lidelse för Lilli. Hon såg, hon
häpnade och hon ryste, men i och med detsamma fann] hon, att verlden
häri 'skulle se ett skäl, hvarför hon drog sig undan.

Hon beslöt nu att taga det steg, som hon för längesedan borde hafva
gjort, nämligen vagra att vara värdinna på Arthurs fester.Att meddela
honom det yar emellertid ej någon lätt sak; dertill fordrades mod, och
hon hviskade till sig sjelf att hon var rädd för honom.

Han hade på den sista tiden ej endast behandlat henne med likgiltighet,
utan äfven med rå hårdhet.

Hon funderade på detta, tills det blef helt varmt i hennes hufvud, och
för att uppfriska sig något beslöt hon att begifva sig ut i fria
luften.

Hon vandrade ned för trapporna och ut på borggården, men nöjde sig ej i
dag såsom vanligt med trädgårdens fridlysta område, utan gick genom
östra porten ut på den lilla väg, som mellan de trädben-vuxna kullarne
slingrade 8ig ned mot ån och skogen. *

Hon gick långsamt, och när hon hade uppnått skogsbrynet, stannade hon
och vände sig om. Hon fann ett slags nöje i att på afstånd betrakta det
dystra, tornprydda slottet, som reste sig helt mörkt bland löfangame,
hvilka från de grå murarne sluttade ända ned till den plats, der hon
stod.

Plötsligt tyckte hon sig se ett hvitt föremål skymta uppe vid portarne
och sänka sig ned mot dälden samt åter höja sig och sväfva fram mot
skogsbrynet, der hon stod.

Det var en dufva.

— En af mina små fåglar, — sade Elisabeth och utsträckte handen mot
flygtingen.

I detsamma märkte hon hennes besynnerliga oroliga vingslag, höjde
blicken for att utforska orsaken dertill och såg då en hök kretsa högt
upp i luften och i ett nu slå ned på den stackars rädda fågeln, som han
utsett till sitt byte.

Elisabeth, som var för långt borta att kunna skydda dufvan, vände
hastigt bort hufvudet för att slippa se roffågeln hugga sina hvassa
klor i sitt offers sidor.

Hon hade ej väl gjort det, förrän hon hörde knallen af en bössa.

Baronerna Delvi.

10Höken störtade träffad till marken, och den stackars utmattade dufvan
flaxade fram och satte sig darrande på Elisabeths axel.

Förvånad och glad, blickade denna sig omkring för att upptäcka, från
hvem den oväntade hjelpen hade kommit.

Ett stycke från henne, mellan de främsta träden vid skogsbrynet, stod
en man vårdslöst stödd mot sin bössa.

Det var en reslig, bredaxlad, skäggig karl, klädd i en grof, tarflig
jagtdrägt och med hufvudet täckt af en ovanligt bredskyggad hatt.

^ • Elisabeth såg tvekande på mannen, hvilken, der han nu stod, syntes
henne fullkomligt obekant. Hon ville gerna tacka honom, för att han
hade räddat dufvan, och, så vida han befann sig i torftiga
omständigheter, hvilket hans yttre tycktes antyda, visa honom sin
erkänsla med någonting annat än ord, men hans utseende ingaf henne
intet förtroende.

' Såsom han stod vid skogsbrynet, lutad mot sin långa bössa och med
nedra delen af ansigtet doldt i det yfviga, mörka skägget, föreföll han
henne ej olik en stråtröfvare, och hon kände en obestämd fruktan för
att närma sig honom.

Efter några ögonblick lyckades hon dock Öfver-vinna sin farhåga och
nalkades främlingen med beslutsamma steg.

Denne, som under tiden hade oaflåtligt betraktat henne, tycktes dock ej
hågad att inlåta sig i samtal; ty så snart han såg henne närma sig,
svängde han bössan öfver axeln och vek, utan att göra den ringaste
helsning, af inåt skogen, qvarlemnande den stolta friherrinnan, till
hälften bestört, till hälften förargad öfver detta ohyfsade beteende.

Det var emellertid någonting egendomligt både häri och i hela karlens
uppträdande, som fjettrade hennes uppmärksamhet ooh upptog hennes
tankar på hemvägen och äfven efteråt, så att hon såg litet fundersam ut
under middagen.När deserten kringbjöds, vände hon sig till Georg och
yttrade:

— Du har ju varit på jagt i dag, Georg?

— Ja, tant.

— Var det i skogen vid Hellevifallet ?

— Ja, alldeles.

— Nå, såg du då icke der någon lång karl, klädd såsom en jägare, men
foröfrigfc ej olik en stråtröf-vare? Han var mycket skäggig och bar en
hatt med ofantligt breda brätten!

Georg skakade på hufvudet. — Någon sådan person har jag icke sett,
tant. -

— Det var besynnerligt. Jag såg honom dock just i morgse vid randen af
Helleviskogen. Han sköt ihjel en hök, som ville slå ned på en af
dufvorna, och då jag närmade mig honom, för att höra, om jag på något
sätt kunde visa honom min tacksamhet för hans skickliga skott, vek han
hastigt af inåt skogen.

— Det var ju riktigt en liten romantisk tilldragelse, — sade grefve
Kischry, som satt närmast intill Elisabeth, — karlen hade säkerligen
ett vackert, melankoliskt utseende.

— Det kan jag ej upplysa er om, grefve, ty hans hatt och skägg lemnade
föga af anletsdragen synligt, men hvad hans gång och hållning
beträffar, så liknade dessa ej en bondes.

— Åh, det blir allt mer och mer pikant. Under den slokiga hatten och
den grofva jagtdrägten döljer sig säkerligen ingenting ringare än en
furste.

— Ja, ja, det är bestämdt en förklädd prins, — utbrast baron Ramskoj, —
och för att tillfredsställa er nyfikenhet, min nådiga friherrinna, så
skola vi redan i morgon anställa ströftåg efter honom, eller hur,
Arthur ?

— Yar så god, jag har ingenting deremot. Karlen är förmodligen en
krypskytt, och hans lustvandringar i mina skogar må gerna afslutas, ju
förr desto hellre.

— Hvad du är oangenäm med dina prosaiska anmärkningar, — afbröt
Kischry.— Ja, du förderfvar ju hela den lilla romanen med dilla
antydningar på krypskytten, — intonerade Ramskoj.

— Och, — inföll en tredje, — huru kan du tro, att en krypskytt har lika
gång och hållning med en furste?

— Han må vara hvad han vill, — afbröt Arthur otåligt; jag skall ändock
draga försorg om, att hans inkognito med snaraste blir aflagdt utan er
inblandning.

Han vände sig härefter till hofmästaren och gaf befallning om, att
förste skogvaktaren Randel genast skulle infinna sig på slottet.

När måltiden var slut, begåfvo alla sig ned i trädgården. Elisabeth
följde äfven med.

Hon hade först ämnat draga sig tillbaka till sina rum; men vädret var
helt vackert och uppfriskande, och Georg och Wladimir voro så enträgna
att få henne med, att hon gaf vika.

Man slog sig ned i en stor löfsal bredvid en jasminhäck, som spred
omkring sig ett starkt, men ej oangenämt doft, och tillbragte
eftermiddagen med samtal, stundom afbrutna af en vacker sång, som baron
Ramskoj på ett ganska lyckadt sätt utförde i fria luften.

Så väl Ramskoj som Kischry och Georg och äfven Maritschy sökte göra sig
angenäma för Elisabeth och förtaga det obehagliga intrycket af Arthurs
ganska synbara och sårande likgiltighet.

Elisabeth märkte detta och var tacksam mot alla utom mot Maritschy,
hvilken hon fortfarande betraktade såsom familjens onde genius.

Mot aftonen aflägsnade sig Arthur, och när han återkom, yttrade han,
att han hade upplysningar att gifva om den hemlighetsfulle jägaren.

— Nå, låt höra då, men håll dig vid sanningen, — sade Kischry.

— Ja, men hvad jag har att meddela skall ovil-korligen sätta punkt för
hela den fantiserade skogs-romanen, och det vore ju skada.—
Visserligen, men...

— Huru befaller friherrinnan, — afbröt Ram-skoj, — skall Arthur tala om
hyad han vet eller tiga tills vidare?

— Den qvinliga nyfikenheten tager ut sin rätt, — genmälde Elisabeth
leende, — jag vill ger na höra de underrättelser, som Arthur kan hafva
att meddela.

— Nå, så tala då, Arthur!

— Jo, den dystre karlen, med hållning såsom en furste och utseende
såsom en stråtröfvare, är helt enkelt en slägting till min förste
skogvaktare och för närvarande på besök hos honom.

— En sådan fatal nyhet, — sade Kischry. -

— Slägting tilll en simpel skogvaktare, — into-nerade Ramskoj, — farväl
med hela romanen! Det hade varit bäst, om Arthur hade tegat.

* — Nyfikenheten föder ofta ånger, — sade en mild, behaglig stämma i
bortersta hörnet af löfsalen, och Elisabeth kände herr Maritschys
glänsande blickar riktas på sig.

Sjunde Kapitlet.

Herr Maritschys filosofi.

Följande morgon, innan herr Maritschy var riktigt klädd, steg Arthur in
i hans rum och kastade sig med mörk uppsyn och utan att helsa i en
soffa.

Hvarje annan menniska skulle hafva blifvit förvånad öfver ett sådant
uppförande, men till herr Maritschys egenskaper hörde att aldrig blifva
detta.

Han fortfor att med yttersta noggrannhet ordna knuten på sin halsduk
oeh sade helt mildt utan att se sig om: — God morgon, min bästa bror.

Arthur svarade ej härpå, och Maritschy fortsatte helt stilla att egna
sin uppmärksamhet åt knuten.När denne omsider var så fulländad, som han
kunde blifva, vände diplomaten sig om och återtog i samma ton som
förut: Huru står det till? Jag hoppas, att du har sofvit godt.

— Det är ett förskräckligt spektakel, som har inträffat, — sade Arthur
i en kort ton och utan att akta på Maritschys välvilliga fråga.

— Jaså, har ett spektakel inträffat ? — svarade diplomaten och böijade
bortplocka några små dammkorn från sin sammetsväst.

— Ja, min hustru, hon retar lifvet ur mig. — Baronen sparkade till en
soffdyna, så att den for långt utåt golfvet.

— Din charmanta friherrinna, — sade diplomaten och synade västen med en
belåten blick, — är hon redan vaken?

— Ja, åtminstone har jag redan erhållit en biljett ifrån henne.

— Afundsvärde man!

— F-n ock; vet du hvad biljetten innehöll?

— Några ömma rader.

— Åh, sådant är längesedan slut oss emellan. Du behöfver ej göra dig
till och låtsa okunnighet. Nej, menniskan skrifver, att hon ej vidare
ämnar uppträda såsom värdinna på mina banketter, utan har för afsigt
att alldeles draga sig undan i sina rum.

— Hm, det blir en orimlig afsaknad både för dig* och dina gäster.

Maritschy påtog sin väst.

— Afsaknad? Det blir ett stort streck i mina räkningar.

— Jag förstår, du kan ej längre bjuda fruntim-mersfrämmande.

— Alldeles — jag kan blifva ursinnig, toär jag tänker på det. Hon är
den nyckfullaste och plågsammaste varelse som finns.

— Tillåt mig att motsäga dig; hon är ett mycket alskvärdt fruntimmer,
och jag har länge väntat, att hon skulle bandia så som hon nu har
gjort.— Du har väntat?

— Utan tvifvel. Du har behandlat henne p& ett så föga ridderligt sätt,
att hon ej kan hysa någon sympati hvarken för dig eller dina
tillställningar.

— Jag har behandlat henne mycket bättre, än hon förtjenat. Att jag
skulle köra af hennes förtjusande Radzivil var ju en klar sak.

— Hm, en lika så klar sak är, att hon skall vägra åse, huru du
kurtiserar den förtjusande Lilli.

— Det är helt olika. En karl har privilegium på sådant der.

— Sjelftaget, ja. Du borde i alla fall ha varit fördragsam, du hade då
icke haft det här bekymret, och dessutom hade det varit ett
förträffligt medel att sysselsätta din fru. Nu har hon oaktadt sina
vänners bemödande så ledsamt, att jag är öfvertygad om, att de gamla
affarsgrillerna äfven ha kommit igen.

— Det är ej otroligt, men lika sannolikt är det, att Radzivil hade
blifvit invigd i forhållandema, i fall han hade stannat qvar.

Maritschy smålog, men bleknade dock 'något litet.

— Det der, — återtog Arthur — är visserligen ookså ganska bekymmersamt
och oroande; men hennes fördömda infall att störa min glädje med Lilli
är ännu värre. Hon kan rent af göra mig tokig. Han sparkade till den
andra soffkudden och slog handen i väggen, så att det genljöd i rummet.

— Hör på, Arthur, det är alldeles nödvändigt, att du upphör med din
oförståndiga kurtis och i stället börjar åter hylla din vackra fru.

— Omöjligt, jag kan ej lefva utan Lilli.

— Min gode vän, du är så öfverdrifven. Flickan är rätt vacker, men man
måsta vara klok. Besinna, att du är en gift man!

— Jag besinnar ingenting; jag vet blott att det blir en oerhörd
skandal, om min hustru icke visar sig vid middagsbordet i dag.

— Har du bjudit främmande?

— Ja, Lilli och gubben.— Hm, stackars Lilli, det blir rätt genant för
henne; men man kan ju antaga, att din fru är illamående.

— Hon har undanbedt sig ett sådant antagande, ty hon ämnar-sig ut att
promenera.

— Jaså. — Maritschy satte sig och böljade betrakta berlockerna på sin
urkedja.

— Nå, är det icke ett fördömdt spektakel?

— Åh jo, det är litet kinkigt, och det blir visst bäst att du Bäger
farväl åt Lilli i dag, ty detta blir yäl sista besöket.

Arthur sprang upp; hans ögon gnistrade, och han stannade häftigt midt
framfor Maritschy samt utbrast:

— Du retar mig med ditt afskyvärda lugn, karl; hitta i stället p& en
utväg att hjelpa mig, du är fin och slipad.

— En utväg? — upprepade Maritschy frågande och s&g vänligt upp.

— Ja, ett medel att ändra min hustrus sataniska infall.

— Hm, det blir ej så lätt.

— Nej.

— Hvad som skall ske, måste ske på förmiddagen.

— Det är ganska riktigt.

— Du har ej många timmar qvar.

— Det vet jag.

Maritschy teg och Arthur betraktade honom med ett uttryck af otålig
väntan.

— Nå? — utbrast han slutligen.

Maritschy var så upptagen af sina berlocker, att att han icke tycktes
höra utropet.

— Nå, — upprepade baronen, — har du hittat på någonting?

— Jag? — sade Maritsohy förvånad, — jag har ju egentligen icke alls med
den här saken att göra.

— Du måste hjelpa mig. — Arthur stampade häftigt.— Nej, men hvarför
tänker du icke ut någonting sjelf.

— Jag kan icke.

— Och jag har alltid haft en synnerlig motvilja för att blanda mig i
andras angelägenheter.

Arthur betraktade diplomaten med häpnad.

— Och — återtog Maritschy, — i det här fallet kan jag ej se annat än
att du får tala vackert och allvarligt med din fru.

— Det är mig omöjligt.

— Jaså.

<— Säg någonting annat!

Maritschy skakade på hufvudet, och Arthur började gå af och an på
golfvet. Omsider stannade han och sade: — Är det verkligen nödvändigt
att jag talar med Elisabeth?

— Ja, men du måsté göra det på ett lugnt, artigt och vänligt sätt. N

— Jag skall försöka. — Baronen suckade.

Maritschy såg på sin klocka. — Skall du göra

det före frukosten, — sade han, — så får du visst skynda dig.

— Nej, jag frukosterar först, och det kunna vi till och med gerna göra
genast; kom!

Baronen gick och Maritschy följde honom.

Kommen till matsalen, befallde Arthur in vin, och oaktadt Maritschys
varningar, drack han mycket, men åt högst obetydligtr

— Jag måste stärka mig till hvad som förestår,

— sade han.

— Ja, men du blir så het, och det är nödvän-drgt, att du icke förifrar
dig.

— Åh lappri. Du kan aldrig tro, hvad det fir svårt att tala med henne,
hon återkommer ständigt till det samma gamla, det der fördömda ämnet...
du vet.

— Men nu får du icke låta förarga dig, och så måste du äfven se en
smula ångerfull ut, så att hon ej ger dig alldeles förlorad. Ångern,
ser du, den är just den rigtiga nyckeln till ett qvinnohjerta.Arthur
nickade och steg upp.

— Gå ej genast, — återtog Maritschy, — du Ber så varm ut.

— Jag skall kyla af mig litet ute i fria luften.

— Han lemnade rummet ocb begaf sig genom korridorerna ut till
slottstrappan.

När han kom dit, fick han se Elisabeths ridhäst stå sadlad på
borggården.

— Skall friherrinnan rida ut ? — frågade han stallknekten.

—- Ja, herr baron.

— Hm, säg till att man också genast sadlar min lifluchs; jag följer
sjelf friherrinnan på ridten i dag; du får stanna hemma.

Ättonde Kapitlet.

Hellevifallet.

Elisabeth hade alltifrån barndomen varit en skicklig ryttarinna, och
hvaije sommar, som hon till-bragte på Bergelmo, brukade hon företaga
täta promenader till häst.

Denna morgon hade hon tidigare än vanligt tillsagt, att man skulle
sadla hennes hvita arab, ett vackert, ystert djur, ooh iklädd sin långa
blåridkläd-ning af kasimir och en elegant hatt med strutsfjäder, begaf
hon sig ned för trapporna. Här mötte hon först Wladimir. Hon helsade
god morgon på honom, och gifvande vika för ett hastigt, oförklarligt
intryck, tog hon honom i famn och kysste honom.

När hon kom ned på borggården, fick hon se baron Arthur stå ooh tala
med en af stallknektarna, som höll hans favoritfuchs. Han såg
feberaktig och upphettad ut, och Elisabeth genombäfvades af en
obe-haglig känsla, då han vände sig mot henne, helsade och uttryckte
sin afsigt att i dag åtfölja henne på ridten.

Hon kufvade dock genast sin besynnerliga rörelse och helsade igen på
honom, men afmätt och stolt, och när han sedan med ett osmakligt leende
kom fram för att hjelpa henne upp på hästen, bemödade hon sig knappast
om att dölja sin motvilja for honom.

— Hvart ämnar du dig ? — frågade han, när de redo ut genom bakporten.

— Jag brukar rida genom Helleviskogen, — svarade hon.

t— Godt, vi skola göra såsom du brukar.

De redo i sakta skridt nedför backarna intill slottet, och under det
detta pågick, vilja vi anbringa en parentes till förmån för en af de
vackraste punkterna i vestra Finland.

Denna punkt är det så kallade Hellevifallet.

Hellevifallet låg något öfver en fjerdedels mil ifrån Bergelmo, och
vägen dit från slottet gick först öfver de täcka kullarna och den lilla
dälden i öster samt slingrade sig sedan in i den förut omnämda
Helleviskogen.

Om man följde denna väg, så åok man först höra ett doft brusande, och
en Btund derefter befann man sig på den öfversta kanten af en berghäll,
hvars omkring 100 fot långa och omkring 200 fot höga vägg i rät vinkel
Btötte tillsammans med en annan likartad berghäll, utför hvars brant en
väldig fors störtade sig.

Om man Btod på den först omnämnda bergkanten, så var det en präktig syn
att se det brusande, från höger kommande vattenfallet störta sin
väldiga, dunkla massa ned i djupet.

Här uppstucko mellan hvirflarne af hvitt skum en mängd hvassa
klippblock, mot hvilka vågorna i dödsryckningar hoppade och
sönderkrossades, hvarefter de i stilla afmattning utjemnade sig till en
lugn, klar elf, som i en skönt bugtad strömfåra förirrade sig inåt den
mörka skogen.På andra sidan om elfyen var marken ej så tvärbrant. Den
höjde sig der i sakta trappformig sluttning och var bevuxen med täcka,
yppiga hängbjörkar, hvilka bildade en behagligt leende motsats till de
hög-stammiga barrträden på andra sidan ooh det brusande, vilda
vattenfallet der bredvid.

Vägen som förde till Hellevifallet vek, när man framkom till branten,
tvärt af till venster oeh gick sedan ett stycke längs utmed randen af
bråddjupet.

När marken sedan började antaga en mera lång-sluttande natur, slingrade
sig vägen åter in i skogen, inom hvars dystra, gröna tempelhvalf man en
lång stund följdes af det dofva, storartade brusandet.

Denna romantiska plats var friherrinnan Elisabeth Delvis
älsklingsställe.

Hon kunde långa stunder gå fram och tillbaka på vägen utmed bergkanten,
ooh stundom satte hon sig på den krokiga stammen af en väldig björk,
som rödjarens yxa medlidsamt qvarlemnat och hvars krona sträckte sig
ett godt stycke fram öfver den gapande afgrunden.

Vi återvända nu till Elisabeth och Arthur, som emellertid hade uppnått
randen af Helleviskogen.

— Det var ett oväntadt och ovänligt bref, som jag fick i dag, — började
baronen och kastade en förstulen blick på Elisabeth, som med öfvad hand
tyglade sin stolta arab, som ystert kråmade sig nnder sin sköna
ryttarinna. Den långa ridklädningen böljade i mjuka veck omkring hennes
ståtliga gestalt och de rika lockarna lågo tillbakakastade under den
ply-magerade hatten, hvilken tycktes förhöja den plastiska
regelbundenheten i hennes anletsdrag.

Ioke en enda muskel rörde sig i dessa ädla drag vid Arthurs ord, oeh
hon svarade kallt:

— Jag har handlat såsom jag har ansett min heder fordra. Jag kan ej
längre deltaga i ert lefnads-sätt, som jag afskyr och föraktar.— Af
hvad skäl afskyr du det? — frågade Arthur häftigt och med tanke på
LiUi.

— Jag skulle nu kunna uppgifva nya, ytterligare orsaker, men jag nöjer
mig med de gamla; de utgöra hufvudgrunden, och dem känner ni.

— Ah, alltså återigen dessa fördömda griller!

Elisabeth smålog föraktligt.

— Griller, — upprepade hon„ — ja, jag vet, att ni anser heder och
rättvisa för griller.

Arthur klämde ursinnigt tyglame i sin hand, men tänkte i detsamma på
middagen och Maritschys råd samt sade med konstladt lugn:

— Ni dömmer mig hårdt och strängt, Elisabeth, och det har ni alltid
gjort.

En lätt purpursky flög öfver friherrinnas kinder. Hon erinrade sig, att
Radzivil äfven hade sagt någonting i den vägen, och kanske hade de båda
rätt. Hon svarade med mildhet:

— Jag vill ej bedömma er strängt, Arthur, men jag kan ej annat än se
edert handlingssätt i dess verkliga dager. Jag har sökt förmå er att
ändra det, men mina bemödanden hafva varit fruktlösa, och det återstår
ingenting annat för mig än att sjelf draga mig tillbaka.

— Men, Elisabeth, kan ni då ej tänka er, huru fruktansvärdt det måste
vara för mig att kasta bort guld och prakt för" att lefva föraktad,
beledd och i fattigdom?

Friherrinnan faste hastigt sina ögon på Arthur, men hans ansigtsuttryck
måtte ej ha behagat henne, ty hon återtog med något mindre mildhet än
förut:

— Jag kan mycket lätt tänka mig allt det der, ty jag är sjelf af
naturen fåfäng, men jag tycker der-jemte, att man bör kunna uthärda
allting lättare än det att nödgas rodna inför sig sjelf: men jag tror,
att ni . . .

Hon tvärtystnade och vände hufvudet hastigt åt venBter, hvarigenom
Arthur kom i tillfälle att betraktahela hennes ansigte. Han tyckte att
hon såg Upprörd och sorgsen ut.

— Var det någonting, som ådrog sig er uppmärksamhet? — frågade han.

— Nej, det var ingenting.

Elisabeth hade tyckt sig se skepnaden af en man skymta fram mellan
träden, men hon tog det för ett foster af sin inbillning.

— Ni afbröfc hvad ni ämnade säga, — sade Arthur.

— Jo, — återtog Elisabeth, —jag ville säga att jag tror, att ni aldrig
ens ,ett ögonblick har tänkt på att offra det yttre för det inre.

— Ni är färdig att alltid tro det värsta om mig. Det kan ej falla er in
att jag har några strider.

— Jag dömmer efter hvad jag har sett, och jag har aldrig sett er strida
mot edra begär. Sjelfva det öfverdådiga, slösaktiga lefnadssätt, som ni
fortfar att föra, bevisar ju, att hvarje gnista af heder och
rättrådighet i er själ har slocknat. Ni tillfredsställer hvarje infall
och lider ej af förödmjukelsen att göra det med andras tillgångar.

— Jo, Elisabeth, jag lider, jag försäkrar er, att jag lider deraf.

Elisabeth betraktade honom tviflande.

— Så upphör då! — sade hon.

— Jag kan ej; jag medger att jag är svag, men jag kan ej hjelpa det,
och ni får ej vara hård mot mig; det är nog svårt och bekymmersamt
ändå.

Han såg på sin klocka.

Elisabeth märkte detta, och ett sarkastiskt löje flög öfver hennes
läppar.

— Är jag hård mot er? — sade hon.

— Ja, — svarade han ifrigt, — mycket hård och grym. Det der fatala
brefvet . . .

— Nåväl?

— Ångrar ni ej det?

— Nej, och jag skall aldrig komma att ångra det.

— Elisabeth!— Ja, Arthur, det är mitt bestämda svar.

— Ni vidblifver alltså . . .

— Hvarenda bokstaf.

— Ah! — Arthurs blod kokade. — Hör på, — sade han med ännu dämpad
vrede, — jag har ett förslag att göra er. Jag har varit ofördragsam mot
er och jag ångrar det; men nu lofvar jag, att i fall ni afstår från ert
olyckliga infall, så skall jag återkalla hit någon, som har den lyckan
att mycket intressera er. Hvad säger ni härom?

— Jag säger, att jag föraktar er och edra afsky-värda anspelningar. —
Ni är sjelf ur stånd att uppfatta heder och dygd.

— Besinna hvad ni säger, madame!

— Icke ett ord mera! Ni förnedrar mig.

Arthur bleknade till en onaturlig grad. Yredens

krampartade ryckningar döfvade nära nog hans förstånd, och han var just
i begrepp (att gifva ett häftigt svar, då han såg Elisabeths häst
stegra sig, stryka bakut och derefter rusa framåt i den vildaste fart.
En orm, som nu låg ringlande på den lilla skogsvägen, hade huggit
honom.

Hållande sin häst med korta tyglar, sprängde Arthur efter. Hans tankar
svindlade. Han tänkte på Hellevibranten.

Ännu ett par sekunder och han såg åter den hvita hästen, såg honom
störta framåt i samma vilda, ohejdade lopp. Nu var han vid branten, den
200 fot höga branten.

Ännu ett språng, och häst och ryttarinna skulle störta ned i djupet för
att aldrig mer med lifvet återkomma.

Arthur kände sig gripen af en obeskriflig förvirring. Hans hjerna
riktigt svindlade för Hellevi-fallet.

Instinktmessigt hÖU han in sin springare.

Emellertid hade den hvita hästen, i stället för att taga det förfärliga
språnget, tvärt vikit af medsin halft besinningslösa börda utåt den
lilla vägen, som gick åt venster längs afgrundens rand.

Arthur såg detta, och hans läppar utstötte någbn-ting, som liknade en
dof förbannelse.

Men Elisabeths förvildade arab hade knappt tagit några väldiga språng
på den väg, dit han så lyckligt vikit af, då Arthur ånyo såg honom
stegra sig och derefter fara åt sidan.

Vid denna oförmodade rörelse kastades den redan trötta ryttarinnan ur
sadeln.

Blodet stockade sig omkring Arthurs hjerta.

Elisabeth hade ej fallit på hästens venstra sida inåt skogen. Hon hade
kastats baklänges öfver randen af Hellevibranten, och den hvita hästen,
befriad från sin börda, rusade med den tomma sadeln in mellan buskar
och snår.

— Öde, öde! — mumlade Arthur — dina vägar äro underbara. Han hoppade af
hästen, och, ledande honom vid tygeln, närmade han sig afgrundens rand
och blickade ned.

Ännu hade ej de skummande böljorna, hvilka oroliga hoppade i djupet,
begrafvit Elisabeth, — hon hade ännu ej störtat fullkomligt ned.

Hennes långa ridklädning hade fastnat på ett utskjutande klippstycke,
och hon hängde sålunda fullkomligt hjelplös mellan himmel och afgrund.

Hatten hade fallit af hennes hufvud, och loc-karne böljade bakåt från
hennes ädla; dödsbleka ansigte.

Arthur förde ovilkorligen handen till medjan, omkring hvilken han bar
sitt långa silkesskärp viradt, men han hejdade sig genast.

Bah — mumlade han -— det vore att handla som en dåre. — Han blickade
åter dit ned. Elisabeths klädning började att gifva med sig. Arthur såg
henne röra sitt hufvud samt tyckte hennes läppar utstöta en matt bön om
hjelp.

Han vände sig hastigt bort; en rysning genom-bäfvade honom. Ögonblicket
derefter kastade han sig i sadeln och sprängde bort i det vildaste
galopp.Men knappt hade han försvunnit vid en krök-ning af vägen, förrän
det rasslade i busksnåren och en man våldsamt trängde fram ur skogen
tätt invid Hellevifallet. Denne man, som hade en reslig, bred axlad
gestalt och nedra delen af ansigtet doldt i ett yfvigt mörkt skägg,
lutade sig hastigt fram öfver afgrundens rand och blickade ned.

En darrning flög igenom hans lemmar, när han varseblef friherrinnan
Delvi i hennes farliga belägenhet; men derefter afkastade han med den
yttersta snabbhet sin bredskyggiga hatt och sin tunga jagtrock samt
lösgjorde från medjan ett långt, med stora knutar försedt tåg, ett
sådant som jägare i bergstrakter bruka. Detta var af silke samt tjockt,
men temligen smidigt.

Flämtande ännu, såsom efter ett häftigt springande, fastgjorde han
derpå tåget vid den öfver af-grunden framskjutande björken och kastade
sedan ännu en blick på den sköna, bleka qvinnofiguren, men der-vid
öfverfor ett uttryck af förtviflans fasa hans anlete. Klippans hvassa
kanter hade skaft hål på den flna kashmirsklädningen.

— Elisabeth, min egen, min älskade, jag kommer,

— utropade han med bruten stämma och fattade med båda händerna
pilsnabbt tag. i tåget samt kastade sig öfver randen af afgrunden.

Nyttjande knutarne såsom fäste för händer och fötter, halade han sig
derefter med oerhörd vighet och hastighet allt längre och längre ned
för den branta bergväggen.

Nionde Kapitlet.

Casimir Golowin.

En perBon, som i dessa skildringar ej får förbises, är herr Casimir
Golowin eller den så kallade informatorn på slottet.Han yar i och för
sig sjelf en ganska interessant man och såsom ledare af de unga
baronerna Delvis intellektulla utveckling en interessant man äfven i
denna historia.

Vi vilja ej såsom någonting allmängiltigt påstå, att en menniskas
lefnadsöden äro resultat af hennes själs-bildning eller det sätt,
hvarpå hon lärt sig att tänka öfver och betrakta saker i allmänhet, ty
vi skulle der-igenom fråntaga naturanlagen och verldens urverksgång
deras betydelse och göra bildningens element till det
envåldsherrskande. N

Men från många individers uppfostrings- och lärotid löper en åder till
deras lifs lycka eller olycka.

Bildningen är det synrör, hvarigenom man ser ut öfver verlden och in i
sig sjelf, och huru glasen i detta äro slipade eger sin vigt; ty att ej
se det lilla i förstorad dager och det stora tvärtom är en af grunderna
i konsten att vara lycklig.

Sjelfva beskaffenheten af vetandet och det sätt, hvarpå detta meddelas,
utgöra en del af slipningspro-cessen och måste således ega sitt större
eller mindre värde.

För Georg Delvi var undervisningstiden af mycket inflytande, och
sålunda var herr Casimir Golowin en vigtig person i hans historia. För
Wladimir der-emot, som var en mindre tänkande yngling, hade han •
ringare betydelse.

Herr Casimir Golowin innehade sommaren 1821 en ålder af 33 år, hvaraf
han hade tillbragt de 6 sista i egenskap af lärare för Georg och
Wladimir Delvi. Georg hade visserligen ej, sedan han blifvit student,
stått omedelbart under herr Golowins ledning, men han anlitade honom
likväl ofta under sina studier och tog fortfarande ganska lifliga
intryck af hans tankar och åsigter.

Till sitt yttre var herr Golowin vid denna tid en man af Bmärt
kroppsbyggnad och medelmåttig längd.Hans ansigte ^gde någonting
intressant genom sin ovanlighet. Det var visserligen något ryska
konturer inom en smal oval, men Öfre delen af dessa konturer egde ett
uttryck, som man gerna betraktade.

En frenolog skulle hafva sagt om hans Bmala, sluttande panna: ”Det är
en svärmares, en fantasts'1.

En fysionomist skulle hafva häpnat och kännt sig villrådig framför
motsägelsen mellan hans energiska ögonbryn och svagt tecknade läppar.

Ett fruntimmer skulle timtals hafva kunnat betrakta hans underbart
glänsande ögon och ändock icke vetat, om de voro vackra eller fula.

Hvad hans inre beträffar, så var det en verkligt prismatisk väfnad,
hvari man skulle hafva kunnat urskilja alla möjliga färger, hvilka lågo
blandade i en oharmonisk oreda och bildade någonting brutet, mörkt
skiftande. Men hade dessa färger blifvit lagda rand vid rand i sin
regelbundna och rätta ordning, så skulle det hela hafva framställt ett
ganska klart och vackert ljus.

Eld saknade Casimir Golowin icke. Han egde sådan under sin drömmande,
kyliga yta och var till och med född med ett förherrskande vulkaniskt
element i sinnet. Men öfver glöden låg erfarenheten aflagrad i frusen
lava, och genom detta hölje skulle gnistorna få svårt att arbeta sig en
väg.

Men skedde så en dag, måste utbrottet blif-va våldsamt.

Casimir Golowin hade erfarit ganska mycket här i verlden. De mest
olikartade sinnesrörelser och lidelser hade i en hvirflande dans
genomfarit hans inre och i hans egen tanke lemnat honom plundrad på
alla lifvets illusioner, stålsatt emot alla nya, varma intryck. ,

Att illusionerna och intrycken ännu alltjemt följde honom och ännu
skulle följa honom ända tillgrafven, för att först med honom sjelf
återgå till sitt ursprung

— stoft — ansåg Casimir Golowin för en löjlig och orimlig hypotes.Hvad
hans yttre omständigheter angår, så hade han från början varit en rik
man, men genom ett öfverdådigt lefnadssätt forstört sin förmögenhet.
Men när han vexlade sin sista rubel, hade han förvärfvat sig ett annat
kapital: kunskaper och erfarenhet.

Detta måste nu gifva sin ränta, och han antog på ganska fördelaktiga
vilkor plats såsom lärare.

Från och med denna vändpunkt hade han visat sig såsom en stadgad man,
utan lidelser, och under de sista sex åren hade väl knappast någon sett
honom upprörd.

Tionde Kapitlet.

Arthurs dröm.

Från rid ten i Helleviskogen hade baron Arthur Delvi återkommit hem
blek och upprörd samt i brutna ordalag förtäljt olyckshändelsen med
friherrinnan Elisabeth.

En del af de unga främmande männen skyndade tillsammans med Georg och
Wladimir till olycks-stället, och några af betjenterna och
stallknektarne följde dem.

Andra sprungo förvirrade fram och tillbaka på gården och några togo
vård om Arthur, hvilken syntes mycket förstörd. Till dessa sednare
hörde Märitschy. y

Han var lugn såsom alltid, men i hans klarblå ögon låg hvarje gång, som
han betraktade Arthur, ett besynnerligt, forskande uttryck.

När han omsider hade blifvit lemnad ensam med sin vän, frågade han: —
Huru tillgick händelsen?

— Såsom jag har berättat den, -— svarade Arthur sträft.

Märitschy gaf honom en lodj ursblick.— Se icke på mig på det sättet! —
röt baronen.

Maritschy smålog: — Må vara, att hästen skenade med henne, — sade han;
— men säkert är, att du kunde hafva räddat henne, om du hade velat.

Baronen knöt handen och Maritschy tystnade.

I detsamma inträdde Xischry och Ramskoj.

De voro nyss återkomna från Hellevifallet, der intet spår efter den
förolyckade ännu hade kunnat upptäckas; men något längre ned åt elfven
hade man emellertid redan börjat anställa draggning.

Arthur afhörde slö och förvirrad alla underrättelser och uttryckte
efter en stund sin Önskan att blif-va lemnad ensam.

De unga männen skiograde sig alltså, och baronen fick vara ostörd med
sina tankar.

Men ostördheten blef honom snart ännu outhärdligare än sällskapet.
Oupphörligt såg han för sig Elisabeths sista, döende blick, oupphörligt
tyckte han sig höra hennes svaga, bedjande jämmer.

Han rusade upp från soffan och sprang fram och tillbaka öfver golfvet,
ringde derefter och lät bedja herr Maritschy komma in. .

Diplomaten inträdde och qvarstannade sedan hos sin vän till sent på
aftonen.

Under denna tid fick kammartjenaren flera gånger inbära vin. Arthur
tömde det ena glaset efter det andra.

Hans oro försvann härigenom allt mer och mer; men han blef i stället
oredig, och så fort Maritschy gått, insomnade han, såsom han låg på
soffan.

En timme hade väl sålunda förgått, då han plötsligt såg en hög skepnad
stå bredvid sig. Det var en man klädd i glänsande riddarrustning med
ned-faldt visir, men genom hålen på detta lyste hans ögon så stränga
och vredgade, att Arthur ryste.

— Kom — sade gestalten och grep honom om armen med en af sina
jernklädda händer.

Isad af fasa,' men drifven af en oförklarlig makt, reste Arthur sig upp
och följde honom.De gingo ut ur rummet och genom korridoren till det
gamla taflegalleriet.

När de hade inträdt i detta, slog riddaren hårdt igen dörren och leddov
Arthur rakt fram till det stora silfVerkorset.

— Se, — sade han, — och Arthur betraktade darrande opalen i dess midt.
Den syntes honom så glanslös och mörk, som om en hel natt hade lägrat
sig deröfver.

Förvirrad böjde han sig ned och upptog ett hvitt kläde, som låg vid
korsets fot och började gnida opalen; men ju längre han gned, desto
trögare gick det, och omsider märkte han, att det hvita klädet hade
blifvit helt blodigt.

I detsamma framträdde en annan gestalt. Det var en reslig yngling med
ädel blick, och Arthur tyckte, att han bar Georgs anletsdrag.

Den harnesklädde riddaren helsade honom med ett handslag samt visade
derefter på opalen.

Med högburet hufvud gick ynglingen helt nära intill korset och rörde
sakta vid den mörka stenen, och se, i ett ögonblick försvann dess
dunkel, och den var klar och glänsande såsom fordom.

Då lyste riddarens ögon vänliga, och han lade sin hand välsignande på
ynglingens hufvud och gick sedan långsamt bort.

Elfte Kapitlet.

Georg ooh Lilli.

Åtta dagar efter dessa händelser satt Lilli på tröskeln till Ranos
grotta och såg, huru solen närmade sig hafvet i vester.Hon syntes litet
tankfull och hon yar det också. Stora händelser hade timat i hennes
verld.

Hon skulle lemna barndomshemmet bakom sig och flyga iit i det villande
blå.

Hon skulle ej denna höst hö*ra stormarne tjuta kring Jakobsdals knutar,
ej se de hvita vågorna slå mot dess brygga, hon skulle ej företaga de
vanliga vandringarna öfver gulnande löf i den stora allén eller sitta
framför den gröna kaminen och se i elden.

Nej, hon skulle i stället förflyttas till det sköna landet med
orangelundarne. Hon skulle fara till sin moders fosterland, till
Italien.

Nog låg det häri en obeskriflig fröjd, som borde kläda Lillis hela
sinne i rosenrödt, och så var det väl äfven till en del. Men bredvid
den skimrande glädjen låg en mörk skugga, som icke ville vika.

Denna skuggas konturer kunde Lilli icke bestämdt urskilja. Än föreföllo
de henne så jättelika, att de nära nog skymde öfver hela den ljusa
fröjden, och än krympte de tillsammans och antogo gestalten af en enda
tanke, som Lilli sjelf fann oförståndig och barnslig.

Denna tanke rörde sig omkring Georg och skils-messan från honom.

Sammanvaron hade i år varit kort, men i stället så rikt hänförande. Hon
erinrade sig så val hvarenda dag, hvartenda ögonblick. Men nu var allt
det der forbi, och när skulle hon val härnäst få återse honom ?

Deras vägar skilde sig så långt åt.

Hans gick till Petersburg och hennes till Neapel.

Farväl hade han redan sagt. Föregående dagen hade han och Wladimir
varit på Jakobsdal för att taga afsked. Två dagar sednare skulle de
afresa.

Allt gick så hastigt, allt kom så oförmodadt.

Den förfärliga olyckan med friherrinnan Elisabeth hade gifvit
händelserna ett slags svindel.

Om hon ändå finge återse honom — Georg — en gång till! Men det var
omöjligt. Han skulle ju resa tidigt den följande morgonen.Deras afsked
hade varit så knapphändigt. Hon hade dock tänkt, att det sknlle blifva
på annat sätt:

Hon skulle kanske äfven velat hafva litet mera visshet om en sak; men
om den saken hade endast hans öga talat, och hennes hade svarat.

Det var blickarne, som hade vexlat det hjert-ligaste afskedet.

Georg och Lilli hade ännu icke sagt till hvarandra: Jag älskar dig. De
hade besparat sig den förvirring, som uppstår när kärleken har uttalat
sig i ord, när vissheten och verkligheten nymorgnade framträda ur
drömmens och aningens morgonsky. De hade bibehållit behaget af att
småle i drömmen i stället för att väcka hvarandra och gä°pa.

Men något mera visshet, — tänkte Lilli och steg långsamt ned for
trappan, — hade varit kärt att föra med sig på färden. Jag endast anar
och tror nu, men jag skulle vilja veta . . .

Hon gick ned från det sista trappsteget och stannade ett Ögonblick midt
ibland de höga hvitstammiga björkarne, som reste sig helt sköna i den
stilla, skymmande aftonen. Hon såg sig omkring i den gamla välkända
nejden, men kände inom sig, att hon ej kunde betrakta den såsom fordom.
Något fattades, men något hade derjemte blifvit bättre och herrligare.
Kära minnen lågo som en strålande krans just omkring platsen, der hon
befann sig, och gåfvo den en del af sin glans, men äfven af sitt
underbara vemod.

— Dyra, kära ställen! — hviskade hon och lutade sig mot en af
björkstammarne.

Såsom hon der stod, försjunken i drömmerier och med den sköna gestalten
lätt böjd' och de dunkla ögonen fastade på gräsmattan, hörde hon ej att
någon närmade sig henne.

Men när hon omsider såg upp, varseblef hon en reslig, välkänd figur,
som hade stannat på några stegs afstånd vid sidan af henne.

— Georg, — hviskade hennes hjerta så hårdt, att hennes läppar uttalade
det kära namnet, och ögon-blicket derefter slingrade sig en kraftig arm
om hennes lif.

— Dyra, älskade Lilli, jag fick då återse dig, och det just här. Jag
kunde ej resa utan ett farväl till detta kära ställe, der min själ
druckit lifvets ljusaste fröjd. O, Lilli, hvad jag älskar dig, hela
mitt väsende knäböjer infor dig. Du vet det, icke sannt? Du har sett
det, du har förstått det!

Alltifrån första ögonblicket, som jag såg dig, genomströmmades mitt
inre af någonting aldrig förut anadt. Det var en flaroma af oändlig
klarhet och skönhet. Du blef min sol om dagen, min stjerna om natten.
Lilli, min känsla strömmar öfver, jag är ej mäktig, mig sjelf. Jag
håller dig intill mitt bröst, jag blickar in i de kära ögonen, och du
sliter dig ej från mig. O himmel på den dunkla jorden! — Lilli, du
älskar mig då? . . .

— Ja.

— Min, min egen Lilli, du är min. Må lifvets mörker komma — jag trotsar
allt, jag kämpar om dig. Färglöst, dystert ligger ingenting mera.
Framtiden ler såsom en rosig morgon, och din bild hägrar midt i dess
ljus. Hvad det dock är för en underbar sak att älska! Det är att störta
ned i ett skimrande djup, der ett brutet stycke af himlen ligger såsom
botten. Den himlafliken är skön såsom hvalfvet öfver oss. Ser du, det
blickar ned på oss så mild t mellan de gröna qvistarne. En sådan afton!
Vi äro så unga, min Lilli, men kärleken har dock redan gjort mig till
man och dig till qvinna. Våra hjertan hafva slagit ut ur sin knoppning.
Är det ej så?

Hon lade till svar sina armar om hans hals.

--Vi skola skiljas, men i skymmande fjerran

dock se hvarandra. Du glömmer mig ju ej?

— Nej, aldrig. Jag är din, och du är min hjelte, min dröm och min
stolthet.

— Tack, du älskade; nu kan jag resa med glädje.

Baronerna Delvi. 11— Och jag äfven. Vet du, jag stod och tänkte, att
det var svårt att ej ännu en gång få återse dig, och just då kom du.

— Du- tänkte på mig — ack Lilli, det måste du ofta göra, och jag, jag
vill drömma om dig, min egen flicka. Vet du, jag har blifvit så
svärmisk, sedan jag flck se dig.

Han smålog när han sade detta, och hela naturen smålog omkring honom
och Lilli slingrade armar-ne fastare om hans hals.

— Och nu farväl, min hvita ros, farväl, och var trogen! Jag går för att
bryta vår bana och kommer sedan for att fordra min lön. Farväl!

Tolfte Kapitlet.

Ett sammanträffande.

Det var aderton månader senare. En fuktig februariafton hade utbredt
sin dimma öfver Petersburg, hvilket nti lifligare än vanligt påminde om
en viss gunstlings yttrande till kejsarinnan: ”Det är ej den gode
Gudens fel, om menniskorna envisas att bygga ett stort rikes hufvudstad
på en plats, af naturen bestämd att tjena till boning åt vargar och
björnar.”

Himlen var grå, och Newas yta syntes såsomen hvit, böljande duk. Dånet
af dess vågor, som med skummande raseri piskade strandbräddarne,
blandade sig med vindens flämtande andedrägt, och då och då urladdade
skyarne sin vresighet genom störtskurar af snöslask. Det var, med få
ord sagt, ett sådant väder, som de flesta fruntimmer skulle hafva
kallat ”rysligt” och de flesta karlar ”otrefligt”.

Allting har dock. sina beundrare — så äfven snöslask och
storm.Derigenom låter det förklara sig, att två män ofvannämnda ruskiga
afton vandrade fram och tillbaka på den gata, som löper längs utmed
Newa, vinkelrätt upp från Suwaroffs torg eller det så kallade
Marsfältet.

Dessa män tycktes ej känna hvarandra. De gingo åt motsatta håll, och
hvarje gång som de möttes, vexlade de en hastig blick.

När denna blick var vexlad, sänkte åter båda sina ögon ned mot marken
och tycktes meddetsamma försjunka i djupa tankar.

Hvad deras yttre beträffade, så voro båda af en smart, behaglig
kroppsbyggnad; bådas ansigten voro själfulla och buro deijemte ett
uttryck af drömmande svärmeri, hvilket i synnerhet visade sig tydligt
hos den ene; båda voro klädda i ryska långrockar, den ene i en grön,
den andre i en blå, och båda buro mustascher och polisonger af vacker,
brun färg. Det rådde en slags likhet mellan båda — en sådan likhet, som
uppstår genom en viss öfverensstämraelse i åsigter, böjelser och kar
akt er segen skaper. Det var ej en regelbunden likhet mellan
anletsdragen; det var likhet i uttrycket och likhet i hållningen.

Besättningen på den långa skeppsbrygga, som förenar Marsfältet och
citadellet*) hade under två manaders tid sett dessa båda män nästan
regelbundet hvarje afton vandra fram och tillbaka på ett bestämdt
stycke af strandvägen.

Under hela denna tid hade ingen sett dem vexla hvarken ett ord eller en
helsning.

Alltså väckte det en viss uppmärksamhet, då ofvannämnda februari-afton
herrn i den gröna rocken plötsligt stannade framför den blåklädde och
yttrade:

— Hvarför går ni här hvarje dag?

*) Mellan Marsfältet och citadellet, som ligga på hvar sin sida om
Newan, hvilken på detta ställe är ovanligt bred, löper skeppsbryggan
Troitza.Herrn i den blå rocken såg något förvånad ut vid detta tilltal
och svarade:

— Er fråga är besynnerlig. Jag går här, emedan det roar mig; detta skäl
kan vara er nog.

Den blåklädde herm tänkte fortsätta sin vandring, men mannen i gröna
rocken hejdade honom ånyo.

— Jag skulle önska, att ni ville välja en annan plats eller åtminstone
en annan timme för edra promenader, — sade han. — Jag vet ej, huru det
kommer sig, men anblicken af er plågar och stör mig.

— Ni är oförskämd i edra fordringar, min herre,

— genmälde den blåklädde, allt mera förvånad. — Om det plågar er att se
mig gå här, så är detj naturligtvis er, som det tillhör att välja en
annan plats eller en annan promenadtimme.

— Omöjligt, jag skulle komma att lida mycket, om jag måste afstå
antingen från platsen eller timmen. Ni måste uppfylla min begäran.

— Ni är förunderlig, min herre, huru kan det plåga er, att jag går här?

— Ert utseende har en störande inverkan på mina tankar.

— Detsamma kunde jag säga om er.

— Så mycket bättre; låtom oss då skiljas, vi vi hafva nu i två månaders
tid härdat ut med att se hvarandra.

— Ja, men jag har ingen lust att rymma fältet.

— Då återstår oss intet annat än att slåss om platsen.

Den blåklädde såg ut, som om han tänkte, att den andre var rubbad.

— Jag skall öfverväga saken, — sade han.

— Godt, i morgon skall jag då erhålla ert svar?

Herm i blå rocken nickade.

— Farväl då tilldess!

Den grön klädde gick sin väg. Han hade dock ej hunnit många steg,
förrän den andre ropade ett ljud-ligt: Yänta. — Han vände sig om.— Säg
mig hyad ni heter, — yttrade den blå-klädde herrn.

— Casimir Golowin, och ni?

— Konrad Rylijef.

— Ah!

— Ni ser förvånad ut; har ni hört mitt namn förut?

— Kanhända, svarade Casimir Golowin med en betydelsefull blick.

Följande afton möttes de ånyo på samma plats. Denna gång var det
Rylijef, som började samtalet.

— Är ni grubblare eller svärmare? — frågade htfn.

Golowin smålog. Af detta småleende kunde en slutledning dragas. Rylijef
gjorde så äfven.

— Ni är litet af hvarje, — sade han.

Golowin nickade.

— I går trodde jag, att ni var rubbad, — fortfor Rylijef, — i dag tror
jag, att ni möjligen kan blifva det.

— Huru så?

— Jo, ni drömmer i stället för att tänka.

— Ni misstar er, min herre, jag tänker mycket; nu till exempel gick jag
och tänkte på en ganska besynnerlig sak.

— Och den skulle vara?

— Skilnaden mellan hvad jag är och hvad jag hade kunnat vara.

— Aha, men när man tänker på hvad man är och hvad man hade kunnat vara,
så bör man äfven tänka på hvad man möjligen kan blifva.

— Omöjligt, man går ej mera framåt, när själen börjar att gå baklänges.

— Är det så med er?

— Ja.

— Hör på, min herre, jag skall säga er en sak, ni måtte hafva misstagit
er mycket här i verlden, men nu är ni visst insnärjd uti en af edra
allra största villfarelser.Golowin skakade på hufvudet.

— Själen. — återtog Rylijef, — tynar ofta bort genom för mycken kraft.

— Jag har aldrig egt någon kraft, och numera eger jag heller ingen
svaghet. Min ande är död, och lifvets bländverk äro slocknade; det är
blott tankeförmågan, som dröjer qvar hos den sega stofthyddan.

— Jag märker, att ni är obeskriåigt trött vid lifvet.

— Ni säger sannt; jag är mycket trött.

— Ja, lifvet är tråkigt, min herre, när man icke har något att lefva
för, och det måtte ni icke hafva.

— Nej, allting på jorden är mig likgiltigt.

Rylijef smålog. — Likväl var ni i går färdig att

slåss för någonting, — sade han.

— Ja, det är sannt, jag älskar den här strandvägen; jag finner mig
bättre till sinnes här än på andra ställen; och ni känner mig kanske nu
tillräckligt, “för att kunna förstå, huru svårt det skulle vara för mig
att afstå från den.

— Ja.

— Godt, då skall ni nog uppfylla min önskan.

— Att lemna er här allena?

— Ja.

— Det ämnar jag ej göra; jag ämnar tvärtom uppsöka er här hvarje afton,
for att samtala med er.

— Detta kan omöjligt vara er afsigt.

— Jo, det försäkrar jag. Jag tycker, att det är synd om er, min herre;
naturen har utrustat er väl, och ni låter hennes gåfvor upplösa sig i
tomma drömmar och onyttiga grubblerier. Yildheten i naturen här behagar
er, ty den uppskakar er något från er slöhet; ni skall snart finna ännu
mera behag i mig, ty jag skall helt och hållet rycka bort er från edra
dimbilder.

— Ni är tokig, min herre; hvad har ni väl med mig att göra?

— Ganska myeket, som ni snart skall få se.— Jag skulle önska, att ni
ville låta mig få vara i fred; jag har intet begär att fortsätta
bekantskapen med er, jag har talat om for er, hurudan jag är, i hopp
att derigenom beveka er till att afstå från strandvägen; nu är jag
trött att tala med er.

— Hör på, min herre! Jag har ett förslag att göra er. Låtom oss träffas
här hvaije afton i 14 dagars tid. Om ni efter denna tid önskar att
vidare slippa se mig, så skall jag låta er få hafva strandvägen i fred.
Hvad säger ni härom?

Golowin såg några ögonblick begrundande på marken, derefter svarade
han: — Jag har ej annat val; jag går in på ert förslag.

Det var 14 dagar senare.

Konrad Rylijef och Casimir Golowin vandrade arm i arm längs uppåt
strandgalan.

— I dag är det sista dagen af vår sammanvaro,

— sade Rylijef småleende, — i morgon är ni befriad från mitt sällskap.

Golowin betraktade den nyfallna snön, hvilken betäckte marken med sitt
skimrande täcke och svarade intet.

— Jag skulle önska, — återtog Rylijef, att jag under den tid, som
förflutit, ej alltför mycket plågat er trötta själ.

— Tala ej så, min herre, jag ber er, — svarade Golowin, hastigt höjande
blicken, ni har under dessa 14 dagar gjort mig mycket godt; tiden har
gått alltför fort i ert sällskap. Det hade varit godt, om vår
öfverenskommelse hade gällt en månad i stället för 14 dagar.

— Ert yttrande är alltför smickrande, min herre; glädjen att hädanefter
få hafva er kära strandväg i fred gör er artig.

— Ni vet, att jag alltid tänker, hvad jag säger.

— Ja, jag tror det, och det är en god egenskap hos er, — sade Rylijef
allvarsamt; — mitt förra yttrande var också endast ett skämt; ni skall
éj upptaga detilla; och nu för att tala rent ut, vill jag säga er, att
jag högst ogerna skulle se, att detta blefve sista aftonen, som vi
träffades. Ni är nu öfvertygad om, att ni verkligen ej är ett slags
lik, och ni får ej återfalla i er gamla sinnesstämning. Ni måste söka
er en verkningskrets; för hvarje menniska finnes en sådan, och för er
skall det i synnerhet blifva lätt att vara till nytta. Jag har varit er
doktor, min kära Golowin. Låt mig nu se, att jag får heder af min kur!

— Jag vill försöka, — svarade Golowin, — att blifva er till nöjes,
fastän jag verkligen ej vet, huru det skall gå, när jag nu kommer att
skiljas från er. Jag hade i går en tanke.

— Vill ni säga mig den?

— Ja, om jag blott var säker på, att ni ej blefve ond och misstänkte
mig för att gå och spionera på er. Hvad jag i går tänkte härfföt från
något, som jag visste redan första aftonen, då vi talade med hvarandra.

— Nå, så säg då, är det något, som jag kan göra för er ?

— Ja, min tanke var, att ni skulle gifva mig anvisning på någonting,
för hvilket jag hädanefter kunde lefva och verka. Den tjenst, som jag
för närvarande har, är, såsom ni väl inser, alldeles otillräcklig, för
att kunna hålla mina lifsandar friska och vakna. Ni har botat mig till
hälften, min herre, ni måste fullända edert verk.

Rylijef teg och såg fundersam ut. Efter ett par sekunder kastade han en
forskande blick på Golowin.

Gojowin tyckte, att denna blick trängde ned i djupet af hans inre och
granskade det.

— Har ni sagt allt, hvad ni vill säga? — frågade Rylijef.

I stället för att svara böjde Golowin sig ned och ritade med sin käpp
två ord i snön.

Dessa två ord voro: ”Norra förbundet".

En fjerdedels timme sednare följe Casimir Golowin Konrad Rylijef till
dennes boning vid MilliongatanuTrettonde Kapitlet,

Hvad som hände Georg Del vi på Gatan Morskoj.

Under det att föregående ej ovigtiga bekantskap öfvergick till ett
slags vänskap och de två följdrika orden ritades i snön, gick Georg Del
vi framåt gatan Morskoj. Dagens föreläsningar voro slutade, och hans
tankar, som nu flera timmar å rad hade varit sammanträngda omkring
vetenskapliga ämnen, började att förirra sig till ett varmare och långt
mera poetiskt område.

Det var till Lilli, som de flögo hän, till Lilli, som ännu vistades i
Italien, och som han kanske om ett par månader skulle få återse.

Tanken på detta återseende förorsakade honom en svindlande glädje.

Han kunde möta henne stolt och nöjd. Han visste med sig, att han hade
uppfyllt allt hvad hon hade kunnat fordra af honom och litet mer ändå.

Han kunde lugnt se in uti hennes vackra, kära ögon och säga henne, att
minnet af henne aldrig hade lemnat honom, utan att han troget bevarat
det såsom sitt hjertas högsta fröjd, att tanken på henne hade
före8väfvat honom i nattens drömmar och dagens arbete samt eggat honom
till oupphörligt nya ansträngningar.

Allt detta skulle han säga henne och ännu mycket mera, och hon — hon
skulle belöna honom med sitt soliga, ömma småleende och sin vackra,
klara blick, hvarur så mycken hängifvenhet kunde stråla.

Så målade hans unga kärlek kommande stunder i rosig dager, och hans
hjerta klappade dubbelt fort vid tanken på all den sällhet, som skulle
blifva hans lott.

Georg älskade redan med en mans fulla styrka och såg med en mans fasta
blick in uti framtiden.

Denna framtid skimrade väl ej af guld och yppighet, utan syntes tvärtom
uppfylld af arbete och möda; men öfver detta lyste med öfverjordisk
glans kärleken.Det var för Lilli, som han skulle få arbeta, det yar
genom sina ansträngningar, som han skulle blifva i stånd att omgifva
henne med den prakt ooh glans, som han visste att hon älskade.

Huru lätt borde då ej mödan kännas!

Han tänkte på Speransky, som vid 30 års ålder blef statssekreterare,
och han undrade, om det ej skulle kunna gå lika fort för honom som för
Speransky. Han ansåg det ej otroligt.

Ur hans kärlek spirade hans ärelystnad upp till en omätlig höjd. Han
ville skörda utmärkelse, så att Lilli kunde få blifva stolt öfver
honom.

Så ungefär fortfor hans fantasi ännu en stund att köra framåt i vild
fart, och både kärlek och ärelystnad gungade förnöjda i charen.

Hvad en sådan himmelsfärd är förtjusande vid 20 år, hvad man då tycker
sig se allting klart vid , stjemeljuset från två vackra, älskade ögon!

Men under det att Georgs själ som bäst sysslade i hans nyskapade
himmel, träffades hans lekamliga öron, hvilka tyvärr ej hunnit längre
än vanligt öfver jorden, af följande materiella tilltal: ”Goda herre,
gif mig en slant!”

Georg skildes med en suck från de högre rymderna och blickade med en
poets sublima förakt ned på den prosaiska gatan och den ännu mer
prosaiska varelse, som hade tilltalat honom.

Det var en liten, i trasor klädd gumma med ett besynnerligt och
obehagligt fult utseende, som till hälften påminde om Kirgisersteppens
qvinnor, till hälften om sagans irrande folk, zigenarne.

Hennes hufvud var betäckt af ett mörkt huckle, och under detta stucko
några hoptofvade, gråsprängda hårstripor fram och föllo ned på de
magra, knotiga kinderna. Hennes ögon, af en glänsande rödbrun färg,
voro skarpt och oaflåtligt fastade på Georg, hvars an-

- sigte just i samma ögonblick belystes af skenet från en flykta.— Gif
mig en slant, vackra herre! — upprepade hon och framsträckte sin hand.

De flesta menniskor blifva gifmilda, när de känna sig lyckliga.

Georg uppdrog sin börs och räckte den gamla ett 10 kopeks-stycke. —
Mycken tack, ni är en god ung herre, — sade gumman, instoppande
slanten, — jag såg det genast på linierna i ert ansigte. De äro ännu
rena och ädla. Ingen bitter sorg har ännu grumlat ert sinne. Men nog
blir det, — tilläde hon dröjande och betraktade Georg ännu mera
genomträngande, — nog får ni sorg och det riktigt ändå.

— Ah tyst med ert prat, — utbrast Georg förargad, — är det tacksamhet
för min gåfva att säga mig sådana der ledsamma saker?

— Sanningen, unge herre, om än aldrig så bitter, är det bästa
tacksamhetsbevis, som man kan gifva. Jag sade er endast, hvad jag läste
i ert ansigte; jag önskar, att jag endast hade sett lyckolinier der.

— Bah, jag tror ej på spådom. Adjö gumma! Georg ämnade gå förbi henne.
'

Hon fattade honom i rocken och qvarhöll honom.

— Hvad vill ni? — frågade han förvånad.

— Unga menniskor hafva svårt att förnimma de gamlas tal, — svarade hon
högtidligt; — se er för! Örnhonan, som ni tänkte att föra i bo, flaxar
bort med en hök. Striden blir hård, och det synes, som om unga örnen
skulle blifva vingskjuten. Lef väl, unge herre, gå nu hem och glöm ej,
hvad gumman Helli har sagt er!

Hon nickade åt honom och skyndade bort.

Georg stod orörlig och såg efter henne. - Gumman Helli, — sade han
sakta för sig sjelf, — skulle det verkligen kunna vara den besynnerliga
gumman, om hvilken Lilli så ofta har talat? Mor Helli, den gamla uppe i
bergsklyftan, som säges veta så mycket och förstå så mycket, skulle hon
verkligen kunna befinna sig härnere i Petersburg? Ja, hvarför icke?

— Det var besynnerliga saker, som hon sade,ja, mycket besynnerliga, —
upprepade han och strök med handen öfver pannan, som kändes het i den
kalla vinterqvällen. — Hvad kunde hon väl mena med örnhonan och höken
och unga örnen, som skulle blifva vingskjuten? . . .

Bah ingenting! Sådana der gamla gummor prata på sådant der sätt, utan
att ens sjelfva förstå, hvad de mena. Jag ger tusan hennes sladder. Jag
är ej något vidskepligt barn, som tror på trolldom. Bort med allt
grubbel!

Han tryckte mössan hårdt ned öfver pannan och fortsatte sin väg framåt
gatan med beslutsamma steg.

Fjortonde Kapitlet.

En blick i vår hjeltes inre.

En stark vilja, eggad af en djup känsla, ser aldrig några omöjligheter.
Hon liknar en eldig häst, som, när han känner sporren för hårdt,
försöker att spränga öfver alla hinder.

Georg Delvi hade en sådan vilja.

Naturen hade nedlagt dess frö; uppfostran hade utvecklat växten.

Herkulesgnistan i hans själ hade tändts på samma gång som lifvet och
sedan uppflammat märkbart för hvarje år som gått.

Det öfvervägande grundämnet i hans inre var styrka. Hou andades fram i
allt hvad han tänkte, allt hvad han kände.

Sin makt hade hon visat under de förgångna aderton månaderna.

Han hade under denna tid arbetat rastlöst, oer-hördt, ooh hans
föresatser hade icke svigtat en enda gång; hans bemödanden hade aldrig
fÖrslappats.

Han hade med sin fosterfaders medgifvande bestämt sig för den
diplomatiska vägen, och hela hanB diktan och traktan gick nu ut på att
så fort som möjligt blifva anställd vid grefve Nesselrodes byrå.

För detta mål hade hari sträfvat både dagar och nätter, och hans
kunskaper och hastiga framsteg hade väckt så väl lärares Bom kamraters
uppmärksamhet och förvåning.

4Han hade gått framåt i storm-marsch, och styrkan i tanke och
arbetsförmåga hade vuxit nästan för hvaije dag.

Men deijemte hade någonting annat äfven börjat att framträda i
jättenatur. Det var hans känslor.

Vi hafva redan nämnt, att dessa länge hade legat i dvala, men när de
omsider vaknade, så skedde det med öfverväldigande kraft.

Gaf sålunda hans inre styrka å ena Bidan fördel, så gaf hon å andra
sidan fara.

Hon bildade två stridiga makter, två herrsklyBtna jättar, som lågo i
delo med hvarandra.

Det var förståndet och passionerna, som båda ville råda.

Den afton, som vi ofvan skildrat, fingo de Bed nar e öfvervigten.

Detta förorsakades af en obetydlighet, som ej borde hafva utöfvat något
inflytande på en så klok herre som vår hjelte. Denna obetydlighet' var
den besynnerliga qvinnan8 ord.

De återljödo jemnt för hans öron, inverkade på honom mot hans vilja och
uppväckte en oro, som han omöjligt kunde förjaga.

I hans hjerta'hade den första misstanken börjat att gnaga. I och med
detsamma flydde hoppets ljusa drömmar förskräckta. Förnuftet och viljan
sökte för-gäfves att återkalla dem.

Misstanken är en orm, hal, slingrande och nä-stan omöjlig att krossa.
En gång insmugen, gäckar han de hårdaste anfall.

Georg Delvi märkte detta, når han gick och kämpade mot den giftiga
fienden i sin barm.

Den friska vinterluften omfläktade hans tinningar, den kalla snön
knarrade under hans fotter, men intetdera förmådde att gifva honom
någon svalka.

Han skyndade framåt så fort, som om han tänkt, att han skulle kunna fly
undan oron, som q valde hans inre, men allt hetare sjöd hans blod, allt
vildare svallade hans pulsar.

Gäckande röster hviskade till honom, at^ han kunde glömmas, att en
annan, rikare och bättre än han, kunde taga hans hjertas brud.

Ja, midt i hvirfveln af nya bekantskaper skulle lilli kanske skratta åt
sin första kärlek.

Midt ibland dessa hviskningar hörde han en verklig stämma på några
stegs afstånd utropa:

— Hollah Delvi! Hvart ämnar du dig, bror?

Georg vände sig åt det håll, hvarifrån rösten

kom, och varseblef en lång, välklädd yngling, stående öfvefst på
trappan till ett stort hus.

Det var synbarligen denne, som hade tilltalat honom.

— Jag är endast ute för att hem ta frisk luft och låta aftonvinden
fläkta bort bokdammet, — svarade Georg utan att stanna.

— Nå, det låter höra sig, — återtog bekantskapen på trappan, — vänta
litet, så får jag följa med dig, — och utan att afvakta något svar,
skyndade han med några lätta språng utför trappan och fattade helt
förtroligt Georgs arm.

Yår hjelte syntes på intet sätt belåten med det så hastigt erhållna
sällskapet. Han hörde till de menniskor, som helst i ensamhet utkämpa
striden mot sina dystra, plågsamma tankar.

Han sade dock intet härom, utan fortsatte stillatigande att gå
framåt.Femtonde Kapitlet

Två vänner.

Den nykomne hette Michael Kischry, var akademikamrat med Georg, och
tillhörde vår hjeltes få förtroliga bekantskaper.

Kanske var Michael Kischry till och med n:r 1 i denna lilla krets. Det
hade uppstått mellan honom och Georg ett sådant slags vänskap, som
stundom knytes mellan unga män af alldeles motsatta karak-terer. De
kände sig dragna till hvarandra och för-stodo att uppskatta hvarandras
egenskaper. Derjemte utöfvade de ett visst inflytande på hvarandra.

Kischry förstod ofta, att med sin älskvärda humor och sitt skämtsamma,
något lättsinniga prat mildra det stränga allvaret hos sin vän, och
denne å sin sida inhamrade så småningom något af sitt stål i Kischrys
veka, svaga karakter.

Onekligen ingick. en viss öfverlägsenhet i elemen-terna af Georgs
vänskap för Kischry, en sådan öfverlägsenhet, som styrkan alltid erfar
i sitt förhållande till svagheten.

Denna öfverlägsenhet märkte och erkände Kischry, utan att deraf finna
sig förödmjukad.

Han erfor ett slags stolthet öfver Georgs vänskap och lemnade honom
företrädet obestridt.

Någon gnista af begär att täfla i förträfflighet med sin vän hade
aldrig uppstått hos honom.

I fall någon hade föreslagit honom ett sådant företag, så skulle han
hafva skrattat, svängt sig på klacken och böxjat gnola en stump ur
någon af sina favoritoperor.

I Kischrys sinne fanns det öppna erkännandet af hans egna svagheter
älskvärd t förenadt med erkännandet af andras förtjenster. Han var
intagande genom sin anspråkslöshet.

Sitt alltid muntra, oförargeliga lynne var det enda utaf värde, Bom han
tyckte sig ega.— Mitt friska lynne, — sade han *en gång till Georg, —
är en ädelsten, som vår Herre af barm-hertighet nedkastade i
skräphögen, af h vilken jag skapades.

Att Georg värderade denna ädelsten gladde Kischry.

Kischry hade icke blifvit begåfvad hvarken med något särdeles djupt
sinne eller något forskningsbegär. Hans förstånd var af lika fredlig
och anspråkslös natur som hans karakter. Blotta tanken på att fördjupa
sig i en metafysisk betraktelse skulle hafva förorsakat honom en
kouvulsivisk gäspning.

Icke desto mindre förstod han att bättre än de flesta andra uppfatta
Georg. Måhända leddes han i detta fall af ett slags instinkt, som man
ofta ser åtfölja vänskapen.

Ofvannämnda afton hade han knappast fattat Georg under armen, förrän
han märkte, att vännen befann sig uti en ovanligt uppskakad
sinnesstämning.

— Huru är det fatt med dig? — frågade han efter någon tvekan. — Bra,
svarade Georg i en temligen kärf ton.

— Håhå, — tänkte Kischry, — nu är det någonting riktigt rasande på
fårde? Jag undrar just, hvad det är för en tagg, som har stuckit vårt
lejon i nosen.

Han frågade dock ej vidare.

Hans instinkt, fin såsom en ädel qvinnas, sade honom, att Georgs
förstämning denna afton ej var af sådan art, som kunde pratas och
skämtas bort.

När själen råkat komma ur jemnvigten, kan man ej skratta henne tillbaka
i sitt riktiga esse. Hon måste hafva ordentlig läkarebehandling.

En lång stund gingo de båda vännerna stillatigande vid hvarandras sida.

Georg var så fördjupad i sina tankar, att han synbarligen ej märkte,
hvad som tilldrog sig omkring honom.

Kischry, således öfverlemnad åt ditt eget .sällskap, för hvilket han
aldrig hyste något särdeles in-tresse, började finna sin afton oangenäm
och funderade på att förskaffa sig något mindre enformigt tidsfördrif.

Händelsen kom hans funderingar till bjelp.

Georg stannade plötsligt, just vid ingången till en större, väl upplyst
byggnad.

När man är under intrycket af någon stark sinnesrörelse, går man
ojemnt, och det händer till och med, att man någon gång helt
ofrivilligt stannar, för att bättre kunna reda sina tankar.

Så var i detta ögonblick fallet med Georg.

Någon länk i hans tankekedja hade sprungit sönder.

Han stannade, för att laga henne.

Händelsen, som gjorde att Georg stannade just vid ingången till den
stora, rikt upplysta bygnaden, ville äfven, att Kischry just denna gång
skulle misstaga sig på sin vän.

Han såg uppåt det stora, präktiga huset, och en ny tanke uppstod i hans
inre.

— Skola vi gå upp? — frågade han.

— Hvarför skulle vi göra det ? — svarade Georg tankspridt.

— ih, jag tänkte, att det skulle kunna förströ dig litet.

— Jag förstår icke hvad du menar.

— Jag menar just ingenting; jag trodde blott, att du stannade här, i
afsigt att gå upp och spela några drag.

— Hvad för slag? Är här något spelhus?

— Ja visst, och det ett af de förnämsta till. Carloti håller här sin
stora faraobank, och spelbord af alla slag finnas dessutom. Det är lif
och rörelse deruppe, må du tro. Att endast betrakta faraospe-larne är
ett nöje — de stackars satarne blekna och rodna om h vart annat, deras
ögon rulla, och ådrorna i deras ansigten svälla. De hafva icke mera än
en tanke, ett begär, och det är — guld. Du skulle se dem som förlora.
De knyta händerna, så att detknakar i fingrarne; och de som vinna, de
darra värre än gamla procentare, när de skola skrapa till sig pennin
garne. Det finns visst sådana, som se något så när lugna ut, men
tunnsådda äro de. Faraobordet har en stor förmåga att reta upp nerverna
och väcka vinningslystnaden; det vet till och med jag af erfarenhet.

Ett föraktligt löje krusade Georgs läppar, och han svarade med en
ovanligt hård klang i rösten: — Själen måste i sanning vara bra tom och
hjertat bra fattigt på ädla, djupa känslor, när man känner sig
underkufvad af någonting så lurapet som vinningslystnad. De nerver, som
faraobordet förmår upprefa, hafva säkerligen aldrig varit skakade och
frätna af de qval, som uppstå af en verkligt hård strid i vårt inre.

— Säg icke så, Georg, — genmälde Kischry godmodigt, — lidelserna,
hvilka liksom slingra en kedja omkring gröna bordet der uppe, äro
sammansatta af alltför många beståndsdelar, för att alla desBa skulle
kunna vara fördelaktiga. Tro mig, många ädla, högsinnade hjertan hafva
skälft i närheten af Car-lotis bank, och många, hvilkas sinnen blifvit
grundligt hamrade af sådant der otyg, som du kallar ”djupa, ädla
känslor”, hafva sökt den nervretning, som faraospelet uppväcker, för
att lära sig glömma sina motgångar.

— Skaka ej på hufvudet och se försmädlig ut! Hvad jag sagt är sanning.
Jag är visst lättsinnig och obetänksam samt på intet sätt böjd för att
tränga djupt in uti menniskosjälen och granska dess rörelser och
drifkrafter, men hvad jag ser och hör fastnar stundom i sinnet och
tviugar mig nästan ovilkorligt till att draga en och annan slutsats.
Jag mötte just häromaftonen, när jag gick från Carloti, en ung karl af
mina närmare bekanta, en mycket bra pojke. Jag frågade honom, hvart han
skulle gå. — Till Carloti, for att vinna allt eller förlora allt, —
svarade han och tryckte hård t min hand. Förvånad öfver det
besynnerliga svaret samt det ovanliga uttrycket i hansansigte, följde
jag med honom, för att under vägen få reda på orsaken till hans
sinnesrörelse. Förhållandet var ungefärligen följande: Den stackars
gossen hade gått och förälskat sig uti en vacker flicka och åtnjöt
tillfredsställelsen utaf att vara älskad tillbaka. Den huldas pappa
förstod dock icke att uppskatta värdet af en djup, oegennyttig kärlek,
utan förklarade för vår Adonis, när denne helt blygsamt framställde sin
begäran om flickans haod, att han aldrig ämnade gifta bort sin dotter
med någon utfattig stackare. Vår Adonis invände då, att han visserligen
ingenting egde, men att han både ville och kunde arbeta. På denna
vackra sats svarade gubben, att han gaf honom tusan.

I stället for att nu göra på samma sätt med både gubben och hans
dotter, frågade Adonis helt undfallande, huru mycket han borde ega, för
att med något hopp om framgång få täfla om den skönas hand.

— Om ni egde 50,000 rubel silfver samt vore skuldfri, så skulle, jag
tänka på saken, — svarade gubben.

— Jag vill se till, hvad jag kan göra, — svarade friaren.

— Men det är bäst att ni skyndar er, — sade gubben hånfullt; — ty i
nästa vecka kommer en af mina slägtingar hit för att fria till Marika —
så hette dottern — och har jag ej dessförinnan sett edra vexlar, så ger
jag flickan åt honom.

Med förtviflan i hjertat aflägsnade sig min vän. Femtiotusen rubel
måste han ega inom 8 dagar, och han visste ej ens, huru han skulle
kunna erhålla tiondedelen.

Han samlade ihop så mycket penningar som han hade och vandrade af till
Carloti. Det var just då som jag mötte honom. Yi följdes åt upp till
faraosalongen, och sedan såg jag honom vid spelbordet vara ett rof för
den våldsammaste sinnesrörelse. Jag såg honom darra och blekna, vackla
och konvulsiviskt knyta händerna. IJans blodsprängda ögon hängdefast
vid sedelbundtarne och de väldiga högarne af silf-verrublar, som
uppfyllde bordet. Allt detta såg jag utan att finna min vän föraktlig.
Jag kände mig i stället intagen af det djupaste deltagande för honom.

Kischry tystnade.

— Nå, men huru gick det för honom? — frågade Georg ifrigt, — kunde han
vinna så mycket, som han behöfde?

— Han vann först, men förlorade sedan alltihop.

— Hm.

— Han hade en stund 30,000 rubels vinst liggande framför sig och 6.000
på insats. Ett lyckligt spel till, och allt skulle hafva varit bra för
honom; men turen vände sig, just när han började att lifvas af hoppet,
och derefter förlorade han allt, hvad han vunnit.

— Den olycklige! Jag förstår, att han måtte hafva lidit mycket.

— Han led gränslöst.

Georg stod ett par ögonblick och såg under tystnad uppåt den stora
byggnadens fönster.

Kischry hörde, att han andades tungt och ojemnt.

— Micke, — sade han omsider, —jag har aldrig förr varit inne i något
spelhus. I afton vill jag göra ett försök. Lidelserna, som rasa vid
faraobordet, äro kanske ej så föraktliga, som jag hittills har trott.

— Kom då! Yi skoia följas åt.

De gingo. ^

Under vägen upp kände Kischry sig gripen af en viss beklämning, och då
han såg, att Georg en gång stannade, frågade han hastigt:

— Kanske du vill, att vi skola vända om igen?

~ Nej, — svarade Georg, — nej, jag vill ga

upp och spela. Jag vill kämpa mot ödet. Jag är just i en sådan
sinnesstämning, att jag finner det roligt. Kommer du ihåg på hvilken
plats den der unge karlen, om hvilken du nyss talade, stod, när han
spelade om sin lycka?

— Ja, huru så?— Jo, jag vill stå på samma ställe som han och . våga
några insatser; det skall förströ mig.

— Men, — sade Kischry, — du är visst litet het i afton. Vore det ej
bättre, om du uppsköt ditt besök i spelnuset till en annan afton, då du
vore något lugnare ?

— På intet sätt. Är jag vid lugnt lynne, så går jag säkert icke upp i
något spelhus. Det är endast, när den ena lidelsen rasar, som sinnet
öppnar sig för den andra. Från ett plågsamt tillstånd längtar man till
ett annat, hvilket man åtminstone tror skall blifva bättre. Fort nu,
just i afton vill jag smaka, huru det käns att spela.

En fjerdedels timme sednare hade de armbågat sig fram till faraobordet.

Georg framdrog sin börs och tömde halfva dess innehåll på hjerterdam.

— Spela ej så högt! — hviskade Kischry.

Georg ryckte förargad på axlarne. Tyst och med

hårdt sammanpressade läppar afbidade han derefter spelets utgång.

Han vann.

Med blixtrande ögon gjorde han derpå ny och fördubblad insats på samma
kort.

Han vann återigen.

Nästa gång spelade han både på hjerterkung och damen.

Just när han hade placerat sina insatser, yttrade en len, välljudande
stämma tätt bredvid honom:

— Ni tyckes hysa mycket förtroende för hjerterdam ?

Georg vände sig förvirrad om och igenkände legationssekreteraren
Maritschy.

Han helsade och meddelade såsom svar på hans yttrande, att han redan
två gånger hade vunnit just på hjerterdam.Diplomaten smålog, då han
märkte vår hjeltes blixtrande ögon och korta, ojemna röst, samt
återtog:

— Lita ändock ej på henne! Ni skall få se, att hon bedrager er till
slut.

Vid dessa ord rusade blodet än mer åt Georgs hufVud, och den
feberaktiga glöden, i hans ådror blef än vildare.

— Du har vunnit, — hörde han i detsamma Kischry säga och såg en hel hög
glänsande mynt läggas framför honom.

Med märkbar häftighet vände han sig nu åter emot Maritschy och yttrade:

— Ni ser, att damen är mig trogen.

Ett fint hån spelade omkring den lille herrns läppar, och han svarade i
samma lena ton som förut:

— Så är det alltid i början, men sedan några spel äro gångna, så blir
det tvärtom. Lita ni på min erfarenhet! Jag har vågat mycket på damer,
men alltid förlorat. Förminska ni ed ra insatser eller byt åtminstone
om dame.

— Jag tackar för edert råd, —genmälde Georg ;

— men jag ämnar ej att följa det. Skall jag förlora, så må det ske på
samma kort som jag har vunnit på.

Han vände sig helt blek mot bordet och satte, högsta insats så väl på
hjerterkung som hjerterdam.

Äfven denna gång vann han på båda korten.

Han spelade åter och vann oupphörligt. Hela högar af guld och silfver
uppstaplades framför honom.

Hans oerhörda tur började att väcka förvåning rundt omkring.

Spelarne vid de andra borden lemnade sina platser och samlade sig kring
faraobordet.

Georg såg, att han ådrog sig allmän uppmärksamhet; han hörde, att man
frågade hvarandra, hvem han var, och att man hviskade de
fördelaktigaste saker om hans utseende, hans hållning m. m.

Hans öron insöpo begärligt alla dessa yttranden, hvilka smekte hans
sinne och anslogo en ny sträng i hans inre, en sträng, hvars tillvaro
han förnt ej afvetat.Det fordras ett helt, långt lifs erfarenhet för
att kunna säga, hvilka svagheter som man icke eger. De vakna forst, när
det rätta anslaget sker.

För några dagar tillbaka Bkulle Georg Delvi med förakt hafva afvisat
påståendet, att han var fåfäng eller ens fäste ringaste afseende vid
andras gillande. Denna afton var han rusig af den uppmärksamhet och det
bifall, som man egnade honom.

Dertill kom det förvirrande i en oerhörd medgång.

Öfver två timmar hade spelet varat, och omkring 50,000 rubels vinst lag
framför Georg.

Men ännu stod han blek, med återhållen ande-drägt och lät sina blickar
följa korten.

Ännu segrade han och såg sig med blixtrande ögon omkring.

Ett trotsigt, öfvermodigt löje lekte kring hanB läppar.

Men hvad betyder väl det? Han skiftar hastigt färg; hans framsträckta
hand darrar och faller förlamad åter ned till sidan, hans öga sänkes,
löjet försvinner från hans läppar, och en dof suck höjer hans bröst.

En tanke har genomflugit hans inre och brutit förtrollningen.

En bild hade hägrat fram för hans syn och vidrört hans brännande panna.

Denna tanke är Lilli, denna bild är hon.

Hon har midt i bullret, midt i lidelsernas raseri stigit upp från
djupet af hans hjerta och fast sina kära ögon förebrående och vemodigt
på honom.

Den höga, ädla kärleken har träffat honom med sitt trollslag, och det
förnedrade elementets ptorm lägger sig förlamad.

Tanken på Lilli hejdar hans hand och böjer hans stolta hufvud.

I dessa ögonblick har han varit henne ovärdig.

Åter reser han sin panna och förklarar, att hanhar slutat spela, och
vårdslöst och förvirradt i hopsamlande sin vinst, lemnar han salen,
åtföljd af den undrande Kischry.

Sextonde Eapitlet.

»Bnt soon the painful chill was o’er,

And his great soul, herself once more Look’d from bis brow in all the
rays Of her best, happiest, grandest days».

»The Fire-Worshippers».

— Du måste följa mig hem, Michael, — sade Georg, när de en stund hade
vandrat framåt gatan.

Kischry lofvade att efterkomma hans önskan.

De gingo vidare under djup tystnad.

— Hvad heter den unge mannen, hvars historia du i afton har berättat
mig ? — frågade Georg plötsligt

— Gregorius Rubrinsky.

— Och hvar bor han?

— På gatan Morskoj, ej långt ifrån dig; men hvarför frågar du det.

Georg svarade icke, och Kischry förstod, att någon helt ny tanke
sysselsatte hans själ.

När de båda ynglingarne hade kommit in uti Georgs rum och ljus blifvit
tända, satte vår hjeltesig vid ett bord och började att ur sina fickor
upptaga aftonens oerhörda vinst.

— Hvad ämnar du göra med allt det der? — frågade Kischry med någon
skygghet.

— Köpa sällhet åt Rubrinsky, i fall det ej är för sent.

— Georg, hvad du är ädel!— Tyst, aldrig ett ord af beröm vidare, det
förefaller mig såsom ett hån öfver min svaghet.

Han pressade tillsammans läpparne och började att ordna penningarne
framför sig. Efter en stund reste han ,sig upp och sade:

— Kom, Kischry, vi skola följas åt!

— Hvarthän ? — frågade denne, resande sig till hälften från soffan, der
han intagit en ganska beqväm ställning.

— Till Rubrinsky naturligtvis.

— Till Rubrinsky, dit skola vi väl ej gå nu?

— Jo visst, genast.

— Ah, det är alldeles för sent nu.

— Ju längre vi dröja, desto senare blir det.

— Men besinna, Georg, huru o treil i gt det är att nu åter begifva sig
ut! Jag tänkte få ligga här i natt.

Kischry gäspade våldsamt.

— Det skall du få, Micke, men ej förr, än vi hafva slutat våra göromål.
Du vet, att jag hatar alla uppskof.

— Ja, det må jag veta, jag, fattig stackare. Vår Herre har i sin
outgrundliga allvishet skapat dig alldeles lik en stormvind. — Kischry
gäspade åter och steg långsamt upp.

Georg hade redan påtagit sin öfverrock; Kischry såg vemodigt på sin och
vågade ännu en sista invändning.

— Jag vet ej, om det går an, — sade han, — att störa Rubrinsky så här
midt i natten; jag tror ej, att han tycker om att blifva störd, när han
sofver.

— Han sofver säkert icke; man sofver ej, då man är olycklig.

— Misstag! Så länge man lefver, lägger man, vid min ära, icke bort att.
sofva.

— Ah, du förstår icke, du, huru långt man kan föras af häftiga känslor?
Skynda dig nu!

Baronerna Delvi. 12Georg öppnade dörren och gick ut. Kischry påtog sin
ytterrock och följde honom långsamt och små-muttrande.

Det yar en fjerdedels timma senare.

Georg och Kischry inträdde i ett rum, matt upplyst af skenet från ett
enda vaxljus. Längst bort, med armbågarne stödda mot ett bord och hakan
hvi-lande i båda händerna, satt en ung man, med ögonen oafvändt riktade
på ett bref, som låg uppveckladt framför honom.

Han tycktes ej hafva hört de båda ynglingarnes inträde.

— God afton, Rubrinsky! — sade Kischry, närmande sig bordet, vid
hvilket den unge mannen satt. Denne såg förvåuad upp, och då han
varseblef Kischry, yttrade han:

— Jaså, det är du, Michael, hvad vill du?

— Endast förtälja dig, att en tscherkesserhöfding i spetsen för en hel
legion helvetesandar farit härjande fram öfver staden samt omsider
brandskattat sennor don Carloti på 50,000 rubel, hvilka han nu tänker
bedja dig mottaga.

— Ditt skämt är dåligt, Michael; du vet, att mitt sinne är nedtryckt.
Lemna mig i fred med min smärta!

Rubrinsky gjorde en betecknande åtbörd mot dörren.

Kischry ryckte på axlarne och svarade:

— Du tillåter dig verkligen den oartigheten att visa mig på dörren,
fastän jag redan blifvit utnämnd till minister och det till och med hos
den fruktansvärde Halem Bey, alla tscherkessers iman och hela Europas
tillkommande beherrskare.

Han slog sig för bröstet och vände sig mot dörren, der Georg ännu
qvarstod, samt sade:

— Träd fram, store iman* och förkunna sjelfdin , vilja för denne
förstockade dåre, som vägrar att höra din ringa tjenare.Förargad och
förlägen samt kastande en vredgad blick på den djupt bugande Kischry,
gick Georg rakt fram till Rubrinsky och sade:

— Min herre, ni kan med skäl vara både förundrad och missnöjd öfver det
intrång i ert rum, som vi vid denna sena timme hafva tillåtit obs, men
jag ber er vara öfvertygad om, att endast ett ärende af högsta vigt har
kunnat förmå oss härtill.

Rubrinsky reste sig upp, strök det rika, svarta håret ur pannan,
betraktade Georg med en förvånad blick och yttrade:

— Jag är till er tjenst, min herre. Hvad önskar ni?

'Georg fann allt mera svårighet i att framställa orsaken till sitt Bena
besök. Han rodnade och såg sig om efter Kischry. Denne hade till
utseendet alldeles maktlös sjunkit ned på en stol, hvarifrån han med
halfslutna ögon åskådade uppträdet.

— Michael, — sade Georg, — kom hit du och säg, huru saken förhåller
sig!

Kischry hvarken svarade eller rörde sig ur stället. Georg förstod, att
han ej vidare ämnade besvära sig med att taga ringaste del uti
händelsernas gång.

Med ädel hjertlighet vände sig då vår hjelte till Rubrinsky och
yttrade: — För några timmar sedan nämnde Kischry för mig om ert
sednaste besök i Car-lotis spelhus samt om orsaken dertill. Han
berättade äfven, huru vredgad lyckan hade visat] sig mot er. Min herre,
jag är ung, varmhjertad samt befann mig för tillfället i en upphettad
sinnesstämning; Kischrys berättelse försatte mig i eld och lågor och
eggade mig till något, som jag aldrig förut försökt, nämligen att vid
faraobordet kämpa mot ödet. Jag ställde mig på samma plats, der ni
stått, samt lyckades vinna den summa, som ni sagt er behöfva. Min
herre, jag anser, att jag spelade för er räkning; ni får ej vägra att
mottaga hvad mitt företag inbragt.

Han lade en massa glänsande penningerullar på bordet.Rubrinsky hade
stått orörlig med korslagda armar och sänkt hufvud. När Georg tystnat,
sade han: — Unge man, återtåg edra penningar! Gregorius Rubrinsky tager
inga allmosor, vore det än för att dermed kunna köpa sin sällhet.

— Ah, min herre! — svarade Georg lifligt och med värma, — jag hoppades,
att ni skulle upptaga min handling på ett annat sätt. Ni behöfver dessa
penningar för att kunna blifva lycklig; ödet vägrade er seger i edra
försök att sjelf tillkämpa er dem. Jag upptog edra nedlagda vapen samt
stred i ert ställe och för er räkning. Lyckan gynnade mig, jag vann och
nu, när allt är färdigt, stör ni hela min fröjd genom att föraktligt
afvisa min hjelp.

— Nej, icke så, min herre! Tro, att jag är tacksam för ert ädelmod och
er välvilja. Ni, en främling, har uppfört er mot mig såsom den
trognaste vän, det erkänner och förstår jag i djupet af min själ. Men
edra penningar, min herre, jag eger ingen rättighet att mottaga dem,
jag kan det icke.

— Och likväl äro de vunna åt er. Jag har gjort ett heligt löfte, att de
ej skulle användas till något annat än er sällhet. Ni säger, att ni ej
vill emottaga dem. Besinna er, min herre, ni handlar orätt.

Rubrinsky skakade på hufvudet.

— Tänk på henne, hvars hjerta är fäst vid er,

— fortfor Georg.

Rubrinsky ryckte till, en mörk rodnad utbredde sig öfver hans ansigte,
och han svarade: — Tror ni ej, att jag redan har gjort det?

— Och ändock fasthåller ni vid att offra hennes och er lycka åt er
stolthet.

— Jag måste handla värdigt oss båda.

— Välan, min herre, då återstår mig intet annat än att offra det
erhållna bytet åt förgängelsen. Åt er eller ingen är det bestämdt. —
Med dessa ord tog Georg häftigt de glänsande rullarne och skyndade till
fönstret. Men innan han hade hunnit att öppna detta och kastaut sin
gyllene skörd, grep en hand kraftigt om hans arm och ryckte den
tillbaka.

Det var Kischry, som böljat anse det nödvändigt att blanda sig i saken.

— Ären I rent af förryckte, edra olycksfåglar?

— brummade han, i det han lugnt tog alltsammans i sitt förvar; — dessa
penningar, som vi i vårt anletes

9 svett hafva afpressat pappa Carloti för att skaffa Marika, eller hvad
menniskan heter, till dig, otacksamma brushufvud, dessa penningar ämnen
I förstöra. Det skall så tusan heller ske! Icke är jag särdeles
hemmastadd i scientia logica, men så mycket begriper jag, att
konklusionen: förstöra härvidlag är både oriktig och oförnuftig. Hören
nu på hvad jag säger! Du Gregor tager det här skräpet, — han pekade på
penningarna, — och använder det på så sätt, som vi i vår högvishet
förordnat, och så slår du den här hederliga pojken i hand, hvarefter I
blifven vänner för lifstiden. Man skall aldrig afvisa en tjenst, som
er-bjudes af godt hjerta; det är min tanke, och den blir nu för en gång
rådande.

Han tystnade. Rubrinsky stod några ögonblick tvekande; derefter räckte
han båda händerna åt Georg och sade med en stämma, som var alldeles för
mycket upprörd för att anstå en så manlig och stolt herre:

— Må det blifva, som Michael säger. Räkna i lif och död på min erkänsla
och vänskap.

Och Georg tryckte hjeriligt hans händer och såg på honom med en blick,
som så glänste af ädelhet och välvilja, att Rubrinsky började tänka,
att det hade varit dumt att afvisa en sådan vän.

— Och nu, sedan saken är uppgjord, — återtog Kischry, — kan det måhända
vara lämpligt att presentera herrarne för hvarandra.
Tscherkesserhöfdingen benämnes i dagligt tal för baron Georg Delvi, och
värden i detta otrefliga, oordentliga rum heter Gregorius Rubrinsky
samt är löjtnant i hans majestät kejsarens armé. Och derpå, mina
herrar, tillråder jag på dethögsta, att hvar och en förfogar sig till
sitt för att åtnjuta en väl behöflig hvila.

Han utbredde patetiskt armarne och sjöng:

»Det nattliga värf är nn slutadt,

Begifvom oss hem uti ro .. o.. o.»

Sjuttonde Kapitlet

”Förr martyr än mördare.”

Rylijefs valspråk.

Mörkret insvepte Petersburg i sin slöja och gynnade några mäns försök
att obemärkta smyga sig in uti det gamla Willoffska huset vid
Milliongatan.

Männen voro tio till antalet samt kommo ej på en gång, utan en och en i
sender samt från olika håll.

Hvar och en af dem klappade tre slag på en dyster, jembeslagen port och
blefvo derefter insläppta.

En slingrande väg genom korridorer och salar samt uppfor och nedfor
trappor förde dem sedan till ett stort, fyrkantigt rum, upplyst af
ljusen i tvänne jernkandelabrar.

I fonden af detta rum var en dörr, till hvilken hvardera af de tio
männen hade sin särskilda nyckel.

Dörren förde till en aflång sal, hvars enda möbler utgjordes af ett
stort bord, omkring hvilka tio stolar voro satta.

Bordet var betäckt af en röd duk och pryddes med tvänne
bronskadelabrar.

Det hela hade ett allvarsamt, högtidligt utseende.

Också var här ej medelpunkten för skämt och nöje, utan djupa, djerfva
planer hade samlat aftonvandrarne för att öfverlägga i denna sal.Det
var ”Norra Förbundets”*) grundläggare, som sinsemellan skulle afhandla
frågan om frihet i ett despotiskt land.

Af dessa grundläggare vilja vi särkildt framställa några:

Sergius Trubetzkoj, afkomling af en af Rysslands äldsta och förnämsta
ätter.

Han var en af de tre hufvudmännen för Norra förbundet. Hans karakter
var svag och vacklande, och fakta gifva tydligt vid handen, att
personligt mod fattades honom. Djerf i planen, men rädd i handlingen
och försedd med en brinnande inbillningskraft, passade han föga till
ledare af en statshvälfning.

Konrad Rylijef\ den bleke mannen från Newas strandgata, var på en gång
statsman och skald. Hans efterlemnade pappar röja hans förmåga i dessa
båda fall. Hans karakter var både ädel och manlig, hans
själsförmögenheter utmärkta.

Först underlöjtnant vid kejserliga gardet, ingick han sedan i
magistraten och blef omsider generalsekreterare för ett
ryskt-amerikanskt handelskompani.

Hans utseende beskrifves såsom mera själfullt än regelbundet vackert.
Snille strålade ur hans ögon, ett visst poetiskt syärmeri tronade på
hans panna, men beslutsamhet låg tecknad kring de välbildade läpparne.

Halten af hans revolutionära åsigter är uttalad i hans valspråk: ”Förr
martyr än mördare”.

Han var en man, som ville det rätta, men på ett ädelt sätt.

Kapten Jacobowitch. Yildsinnad, rå, lidelsefull, bildade han raka
motsatsen till Rylijef. Han påstods hafva, af enskildt agg till kejsar
Alexander, ingått i revolutionsmännens led.

Öfverste Boulatoff. Kraftfull och modig, men obetänksam och oförsigtig.
När upproret vid kejsar Ni-

*) Efter &r 1815 böljade frihetsplaner jäsa inom Ryssland. Anhängarne
af dessa bildade tvänne stora förbund: det Norra och det Södra. Det
Norra hade sin medelpunkt i Petersburg, det Södra i Kiew.kolai
tronbestigning utbröt, var det han, som stod med pistolen under kappan
i afsigt att nedskjuta kejsaren.

Bland de öfriga sex männen, hvilka ofvannämda afton församlades i
Willoffska huset, befunno sig Alexander Bestujef, Konrad Rylijefs
fortrognaste vän, furst Obolenski, en af hufvudmännen, och löjtnant
Rostolo-zoff, sedermera förrädare mot sin sak.

Furst Sergius Trubetzkoj talade först. Med märkbar öfverlägsenhet i ton
och värdighet i utseende, an* förde han hvad han hade att säga och
föreslå, hvilket till största delen gick ut på, att nya anhängare ännu
längo måste värfvas, innan någonting afgörande kunde företagas.

Konrad Rylijef invände häremot, att värfningarne nu ej vidare borde
sättas i främsta rummet; ty förbundet var redan vidt utgrenadt, men
hvad som i stället syntes honom af högsta vigt var, att en fullständig
omhvälfningsplan snart utarbetades. Han hade sjelf i den vägen gjort
ett och annat utkast, som han gerna vid nästa sammanträde ville medtaga
till öfver-seende.

Obolenski, Bestujef, öfverstelöjtnaut Batenkoff m. fl. gåfvo genast ett
odeladt bifall åt Rylijefs ord, och Trubetzkoj medgaf äfven till en del
nödvändigheten af hau^ förslag.

— Men, — tilläde han, — i nödfall kan ju en diktator utväljas, som med
kraftig hand skingrar de i början uppkommande oordningarna och
fastställer det nya styrelsesättet.

— Diktator? — upprepade Rylijef och vexlade en uttrycksfull blick med
Bestujef, — att utvälja en sådan vore ju ej att utrota despotismen, det
vore ju endast att förändra dess form.

— Nej, Rylijef, — svarade Trubetzkoj, — en diktatur, bunden under
kärlek för frihet och rättvisa, kan ej anses såsom en despotisk
styrelseform, och jag tror, att en sådan i alla hänseenden blir
nödvändig de första åren efter omhvälfningen.— Det tror icke jag och
vill aldrig tro det, — utbrast Rylijef lifligt.

— Icke jag heller, — ropade Bestujef, Batenkoff och Obolenski på en
gång.

Trubetzkoj teg och bet sig förargad i läppen.

— Men, mina bröder, — yttrade nu öfverste Boulatoff, — planer i alla
riktningar äro visst nödvändiga, och jag fordrar sådana på det högsta;
men den plan, som utan tvifvel först bör fastställas, är den, som skall
utgöra rättesnöret för sjelfva omhvälfningen.

— Åh, ännu hafva vi långt dit, — genmälde Trubetzkoj.

— Långt dit? — upprepade Boulatoff otåligt, — det har jag hört nu i två
år. När skall saken en gång utföras?

— När omständigheterna medgifva det.

— Och om kullslåendet af den gamla styrelseformen finnes dessutom icke
mer än en åsigt, — inföll kapten Jacobovitch.

— Och den skulle vara?

— Krossandet af enväldets fyra stödjepelare. — Kaptenen log
betydelsefullt.

Öfver Rylijefs ädla anlete flög vid dessa ord ett moln, och han gaf
kaptenen en blick af ovilja.

Emellertid sade han intet om saken, utan vände sig i stället till
Trubetzkoj och började tala om några nyligen intagna förbundsmedlemmar.
Bland dessa nämndes Casimir Golowin.

Adertonde Kapitlet

Nyheten.

En solig himmel och ett soligt lynne! Se der två behagliga och högt
uppskattade saker.

Bägge delarne måste dock hafva sin horisont. Det måste finnas en Hnie,
bakom hvilken solljuset går ned.Från denna allmänna lag var Wladimir
Delvi ej undantagen, ehuru glädjen var det förrherrskande elementet i
hans själ, och nöjet hans utvalda gudinna. Åt henne offrade han täta
offer, åt henne egnade han med fanatisk ifver nästan hela sin tillvaro.
Denna tempeltjenst hade troget fortvarat från hösten år 1821 till i
mars 1823. Denna tid, hvilken enligt hans fars vilja skulle utgöra
hälften af hans lärokurs vid universitetet, hade Wladimir mera anväudt
till att sprida glädje öfver sitt yttre lif än upplysning öfver sin
själ.

Lärdom och nöje voro i hans tanke två stridiga begrepp, och hvilket af
dessa, som blef det rådande, kan man lätt föreställa sig.

Den enda hållhaken på hans ujutningslystna sinne var haus så kallade
guvernör, Casimir Golowin.

Denna hållhake hade dock dag från dag betydligt slappats. Mentorn hade
blifvit allt mer efterlåten.

Tum efter tum begagnade sig Wladimir af denna fördel, och hans
lefnadssätt tog en allt friare riktning.

Så ungefär stodo sakerna, då Wladimir en morgon trädde in uti Georgs
rum och emot vanligheten fann kusinen ännu liggande.

— Jag har en nyhet att meddela dig, —- sade han.

' — Hvad då? frågade Georg.

— Jo, att pappa kommer hit i morgon samt ämnar blifva här under det
återstående af vintersaisonen. Hela första våningen skall göras i
ordning i dag. Man har redan börjat dermed. Hör du ej ett sådant buller
här är?

— Huru vet. du allt detta?

— En kurir har kommit hit i natt, och en hof-mästare och två betjenter
med extra postvagn i dag pa morgonen.

.— Men detta är för märkvärdigt; farbror skulle ju ej komma hem förrän
i maj.— Ah, man ändrar sig, ser du. Han har väl börjat längta efter
oss. Kanske vill han hafva reda på huru stora framsteg, jag har gjort.

— Det är omöjligt.

— I sä fall kommer han nog alt blifva belåten med sin resa. Han får
verkligen skäl att känna sig stolt öfver mina kunskaper.

— Ja, de öfverskrida säkert hans djerfvaste förväntningar.

— Jo, jo. Wladimir började att vårdslöst leka med en af sina vackra,
ljusa lockar.

— Det blir förmodligen friskt lifhär i huset nu, återtog Georg efter
några sekunder.

— Med kännedom om pappas lynne har man skäl att antaga det. Han tycker
om sällskapslifvet samt förstår verkligen att gifva eleganta banketter.

— Då kommer du i ditt element.

— Åh lappri, jag börjar redan på att blifva trött vid sådant der. Det
är så förskräckligt stelt i de stora sällskapskretsarne, och är man då
allmänt bemärkt till, så finner man sig än mera bunden. Nej, tacka vill
jag våra små, glada ungkarlstillställningar, der är fritt och ledigt.

Georg svarade ej, utan bökade kläda sig.

Wladimir återtog: — Middagarne och supéerna hafva under den här sista
månaden verkligen plågat mig. Bjudningarna hafva kommit alldeles för
tätt på hvarandra; jag har knappast varit ledig två dagar å rad.

— Hvad det måste vara besvärligt att vara så eftersökt, — svarade Georg
ironiskt.

Wladimir började att draga i det späda fjunet på sin öfverläpp,
hvilket, trotsigt i sin litenhet, dock genast halkade undan hans
fingrar. Sedan han utfört denna manliga åtbörd, kastade han sig
baklänges på stolen, lade det ena benet öfver det andra och sade med
mycket förnäm likgiltighet: - Jag vet verkligen ingen ung man, som man
visar så mycken uppmärksamhet som mig, och det kännes rätt angenämt
ibland ;jag tycke^ om att folk visar urskiljning; men på det hela taget
är det bra tröttsamt.

— Det blir mycket värre nu, när farbror kommer hem.

— Värre kan det knappast blifva.

— Jag förstår, du är så upptagen, att du ej kan blifva det i högre
grad.

Wladimir nickade vårdslöst bifall.

Det var några timmar senare.

Georg återvände hem från en föreläsning i statistik och gick,
bläddrande i sina anteckningar, långsamt framåt.

Men bäst han gick, kom han att se åt sidan.

Händelsen gjorde att en täcksläde just i detta ögonblick for förbi
honom. Genom fönstret på slädan tittade ett flickhufvud ut.

I detta låg just ingenting besynnerligt; men Georg stannade likväl, som
om han hade blifvit förvandlad till sten.

Hans blickar hängde fast vid släden, så länge som han kunde se den, och
när den omsider försvuu-hit, fortfor han ändock att stirra på den
punkt, der den sist hade varit synlig.

Länge, länge stod han så. Omsider slog han med anteckningarna mot sin
flata hand och utropade: — Lilli är i Petersburg!

Detta rop ådrog honom de förbigåendes uppmärksamhet.

En gammal, illa klädd gumma stannade och betraktade honom skarpt.

— Lilli är här! — upprepade han med ett uttryck af den våldsammaste
glädje.

I detsamma hörde han ett lågt, fult skratt bredvid sig.

Det var den gamla gumman, hvilken stannat vid hans utrop, som
skrattade.Georg såg bestört och frågande på henne. Hon pekade uppåt
himlen. Georgs blick följde ofrivilligt riktningen af hennes hand, och
han varseblef då en stor hök kretsa högt upp i luften midt öfver det
ställe, der han stod.

När han åter såg sig om efter gumman, var hon borta.

Nittonde Kapitlet.

Carlos:. ”So ist er endlich da, der Angenblick nnd Carl darf diese
thenre Hand beriihren.”

i Don Carlos.

Arthur Delvi hade återkommit till Petersburg i det gladaste och
vänligaste lynne. Han tycktes belåten och nöjd med allt samt icke
förvånad öfver någonting, undantagandes Georgs oerhörda flit.

Han skänkte de båda ynglingame briljanterade guldur med dyrbara kedjor
samt lofvade Wladimir, att han under den nästföljande sommaren skulle
få företaga en resa till Italieu och Frankrike.

Han var med ett ord idel älskvärdhet.

Georg och Wladimir kände sig häröfver både glada och förvånade.

Wladimir, såsom vanligt frispråkig, påstod, att det var ett verkligt
underverk som inträffat, och Georg, hvars tanke om fosterfadern nästan
aldrig klädde sig i ord för att springa ut i verlden, började finna,
att hans fruktan och hemliga ovilja för beskyddaren borde vexla om till
alldeles motsatta känslor.

Den man, genom hvars försorg hans ungdom hade blifvit vårdad och hans
framtid grundad, egde ju rätt till både hans förtroende och
tillgifvenhet, och när han nu till så vänligt underrättade sig omhans#
närvarande ställning och framtida planer samt lofvade att så fort, som
de akademiska studierna hade blifvit afslutadej söka att åt honom
utverka en sekreterareplats, som kunde blifva både angenäm och
fördelaktig, så uppfyllde han ju alla en omtänksam och god faders
åligganden.

Georg förstod och erkände allt detta, men det tunga molnet, som alltid
sväfvat mellan honom och fosterfadren, förmådde han dock ej skingra.

Huru detta moln hade uppkommit och hvaraf det egentligen bestod, kunde
han 'ej säga, men att det fanns, visste han, och att det aldrig skulle
stå till att förjaga, började han äfven finna.

Fem dagar hade förflutit sedan Arthurs återkomst.

Under förloppet af denna tid hade hotell Delvi erhållit ett alldeles
förändradt skick.

I stället för den fordna tystnaden och stillheten, herrskade nu en
oupphörlig rörelse.

Rösterna och stegen af kommande och gående blandade sig i ett oredigt
virryarr med ringklockornas pinglande och betjenternes spring.

Dertill kom anordnandet af vissa förändringar i praktvåningen. Arthur
ville hafva allting än mera lysande än förut.

Nya konstsaker i kabinetten, nya speglar och nya mattor i salongerna,
nya förgyllningar och utsökta orangeri växter i balsalen; och allt
detta skulle anskaffas i en hvirflande hast.

Han ville nämligen börja sitt återuppträdande i Petersburgerverlden med
en bankett, mera glänsande än någon förut.

Till denna bankett hade bjudningskort blifvit utskickade redan två
dagar efter sedan han anländt, och ungefär samtidigt hade han farit
omkring på besök till de förnämsta af sina fordna umgängesvänner.Nära
två år hade han nu varit borta från dessa och följaktligen blifvit
nästan förgäten.

Luetbarheternas störtsjö samt hvimlet af kommande och gående hade
bortsopat spåren efter honom.

Att hafva varit frånvarande under en och en half vintersaison var
detsamma som att hafva blifvit glömd.

Men hans återuppträd ande väckte nu både nyfikenhet och uppseende. Han
hade farit omkring på sina besök i ett ekipage, hvars elegans hade
väckt uppmärksamhet i sjelfva Petersburg, han hade upp-trädt med en
hållning och ett språk, som tydligt till-kännagåfvo, att han ämnade
utveckla ett än mera lysande lefnadssätt än förut.

Arthur Delvi var klok. Han visste af erfarenhet, huru man skulle
Öfvervinna fråuvarons faror.

Han hade förstått att tilldraga sig allmänhetens blickar, och Arthur
Delvi, hans återkomst, hans enk-lingsstånd och hans tillämnade bankett
utgjorde dagens fråga inom en stor del af hufvudstadens högre
sällskapskretsar.

Ofver allt beslöt man att antaga hans inbjudning, öfver allt hade man
sina gissningar och funderingar, sina hviskningar och sina rådslag.

Baronen var fri och hade nu sörjt sin hustru till och med längre, än
etiketten fordrade — ”ett i sanning aktningsvärdt drag” — samt egde
rikedom, börd och ett fördelaktigt utseende. Hvad kunde'man mera
begära?

Att han hade uppnått sitt 42:dra år, kunde man ej se på honom, och
dessutom var den stadgade åldern en borgen för hans stadgade tänkesätt.
Att han ej längre befann sig i ungdomsdagarnes svallning var ju, när
man rätt tänkte på saken, snarare en förtjenst än ett fel.

— Baron Delvi är verkligen en man comme il faut; det fattas nu blott
att han gör ett fashionabelt parti, — yttrade grefvinnan Yermoff med en
blick påsina fyra döttrar, hvilka allaredan hade uppnått en för
giftermål ytterst "fashionabel* ålder. ^

Många förståndiga mammor tänkte såsom gref-vinnan Yermoff, och många
giftasvuxna döttrar delade fröknarna Yermoffs öfvertygelse, att
ingenting är plattare än en idyllisk kärlek, samt att det är vida
bättre att mottaga ett slott och en hand, än en koja och ett hjerta.

Arthur Delvi stod på vippen att blifva lejon, och otaliga planer fästes
vid honom och hans plötsliga åter uppståndelse i stora ver Iden.

Under det att ofvan skildrade tilldrog sig ute i sällskapskretsarne,
gick Georg och grubblade på en utväg att åter få träffa Lilli. Han hade
ej sett en skymt af henne sedan den plötsliga uppenbarelsen genom
fönstret på täcksläden, och han hade ej ens den ringaste aning om, vid
hvilken gata hon kunde bo. Detta oaktadt måste han finna henne.

I stället för att såsom vanligt begifva sig till föreläsningarna,
började han vandra omkring i staden, besöka spektakler och muséer, allt
under oroligt och fåfängt forskande efter henne, vid hvilken hans
hjerta så troget och varmt var fäst.

Att fråga någon efter henne kunde han ej förmå sig till, att taga någon
medhjelpare i sina efterspaningar än mindre; det vore ju nästan
detsamma som att gifva en half bekännelse om sitt förhållande till den
unga flickan. Nej, hans kärlek var en klar spegel, på hvilken ingen
annan fick andas. Han teg, led och sökte allena.

Att det verkligen var Lilli, som han hade sett, derom var han säker.
Ingen tillfällig likhet skulle hafva förmått att bedraga en kärlek
sådan som hans.

Så fortfor han att hvaije morgon vandra ut med nya förhoppningar och
hvaije afton trött och nedslagen återvända hem.

Det var ett slags feberaktigt lif, som han förde.Han förbannade det
sjelf, men han kunde ej lösrycka sig derifrån. Han tycktes vara bunden
under en förtrollning.

När omsider den dag randades, då den tillernade festen å hotell Delvi
skulle ega rum, uppstod blixtsnabbt en ny tanke i hans inre. Denna
tanke liknade en ljungeld, sammansatt af två strålar: hälften hopp och
hälften undran.

Tanken var denna: Kan Lilli komma hit i afton?

— Hvad dessa få ord gjorde dagen lång för honom, med hvilken blandning
af längtan och fruktan han motsåg aftonen!

Han längtade efter att få se henne, att få tala med henne; men han
kände derjemte ett slags motvilja, en obestämd fruktan för att
återfinna henne midt uti en talrik samling på en bullrande och lysande
bal.

Han ville träffa henne ensam, åtminstone den första gången.

Timmarne förgingo. Aftonen kom och med den gästerna.

Wladimir, i en elegant och lysande drägt, rörde sig med ledighet och
behag i den oupphörligt tillväxande samlingen, hvaraf han tycktes känna
största delen.

Man kunde se, att han var van vid salongslifvet.

Georg, för hvilken nästan alla voro främlingar, hade tyst och försagd
dragit sig undan.

Hans trägna studier hade en längre tid afsöndrat honom från
eällskapslifvet, hvilket nu föreföll honom såsom ett nytt element,
hvari han ett tu tre hade blif-vit inkastad, och der han kände sig
bedöfvad och förvirrad.

Från den tarfliga studerkammaren till den lysande salongen är ej steget
så lätt, som man tänker sig.

Georg kände sig bortkommen, besvärad och illa till mods.

Ingen egnade honom någon uppmärksamhet, ingentalade med honom. Alla
voro sysselsatta med hvarandra — ej en enda med honom. Han fick stå för
sig sjelf, tyst och ensam. Han började känna sig förödmjukad och
nedslagen.

Han jemförde sig med de andra ynglingarne, hvilka, ledigt och lifligt
samtalande, rörde sig om hvarandra, och han fann sig sjelf stel och
tafatt.

Han liknade en ung örn, instängd bland en mängd qvittrande småfoglar,
som, lätta och behagliga, hoppade om hvarandra.

Han gjorde omsider ett förtvifladt bemödande och närmade sig intill en
grupp af fyra unga män, som stodo pratande i ett höru. Samtalsämnet var
ettkär-leksäfventyr, tonen oerhördt lättsinnig. Ett ögonblick funderade
Georg på att yttra någonting i samma väg och sålunda med ens blanda sig
i samtalet; men det var något inom honom, som ropade nej härtill. Han
drog sig tyst tillbaka.

Några minuter sednare bad han Wladimir presentera sig för någon af sina
allvarsammare bekantskaper.

Wladimir tog honom småleende under armen och förde honom till en liten
herre, utrustad med ett par ofantliga polisonger och små, lifliga ögon.
Denne herre, hvilken Wladimir presenterade såsom grefve Diebitsch,
bockade sig med utsökt behag för Georg, visade honom två rader
perlhvita tänder och frågade, hvad han tyckte om vintersejouren.

Georg svarade, att han först nu hade börjat deltaga i sällskapslifvet
och att han således var alldeles för ovan dervid, för att kunna besvara
den erhållna frågan.

Grefve Diebitsch uttryckte sin förvåning häröf-ver och undrade, huru
Georg hade tillbragt de långa höst- och vinteraftnarne, när han ej hade
egnat dem åt sällskapslifvet.

— Jag har studerat, — sade vår hjelte.

Grefven undertryckte höfligt en gäspning och genmälde:— Det var ett
torrt tidsfördrif for en yngling vid edra år.

— Det kan 8å tyckas. Jag har dock funnit mig ganska väl vid denna
sysselsättning och på intet vis ledsnat dervid.

— Mycket besynnerligt, min herre, mycket besynnerligt.

— Åh, hvarför det? Kan det ej vara lika angenämt att inhemta tankar,
hvilka äro tryckta, som tankar, hvilka sägas?

Grefve Diebitsch torkade sin lorgnett, satte den i ögonvrån och
betraktade Georg noga; derpå sade han:

— Min herre ämnar säkerligen blifva professor?

— Nej, jag ämnar gå in vid corps diplomatique.

— Jaså, ett mycket lyckligt val. Min herre, jag gratulerar er och
Önskar, att ni måtte skörda mycken framgång.

Grefve Diebitsch bugade sig åter förbindligt, derefter svängde han sig
om på klacken och gick sin väg.

Georg såg bestört efter honom och undrade, hvarför han så plötsligt
hade afbrutit samtalet.

Några minuter derefter uppfångade hans skarpa öra följande samtal
mellan grefve Diebitsch och Wla-dimir. Grefven yttrade:

— Är du slägt på nära håll med den der svarta herrn, som du nyss
presenterade för mig?

— Nej bevars, — svarade Wladimir, — vi äro slägt på så långt håll, att
jag ej ens har reda påt huru det förhåller sig med saken. Han är född i
Frankrike, der hans föräldrar dogo i största armod samt hade den
artigheten att lemna sonen i testamente till min far.

— Håhå-ja, skönt testamente; hade jag fått ett sådant, så fruktar jag,
att jag hade låtit förklara mig för urarfva.

Båda skrattade i kapp åt detta lyckade infall; derefter återtog
Diebitsch:

— Det var i alla fall en grufligt tråkig menni-ska. Han hade så när
kommit mig att gäspa mun ur led.

Georg hörde ej mera; de båda samtalandeaflägs-nade sig. Hvad han redan
hade hört var honom dock mera än uog. Han lutade sig mot väggen och
blickade stelt på golf ve t En massa stridiga känslor började arbeta i
hans bröst, och han måste göra våldsamma bemödanden, för att icke
tårarne skulle framtränga i hans ögon.

Det var ett smärtsamt sår, som hans stolthet hade erhållit; hela hans
inre skakades deraf, och hans hjerta sammandrog sig krampaktigt. Han
tyckte, att han höll på att qväfvas.

Blott några minuter varade dock detta smärtans
samraankrympningstillstånd. Hans bröst vidgade sig, hau drog en våldsam
suck. Härmed tog sinnesrörelsen en annan form. Det krampartade i den
försvann, men i och med detsamma kom han till tydligare medvetande af
att han led.

Han kände sig sjuk, öfvergifven och olycklig samt började längta
tillbaka till sitt rum och sina böcker.

— Bort härifrån, — tänkte han, — bort från dessa varelser, som förgifta
min själ med sina grymma ord, bort från verldsbullret och
salongslifvet, der jag icke passar och der man föraktar mig, ned till
min enslighet; der vill jag förblifva, och när jag en gång framträder
derur — ah, då skall jag visa dem hvad jag duger till.

Han knöt händerna, skakade på hufvudet, liksom ett retadt lejon,
hvilket rister sin man, och såg sig omkring med en stolt och glänsande
blick.

I detta ögonblick slogos salongsdörrarne upp, och en ståtlig gubbe med
hvitt hår och hvita mustascher inträdde, förande vid armen en ung
qvinna af utomordentlig och bländande skönhet.

/Alla lorgnetter kommo genast i rörelse, allas blickar riktades på
detta par.

— Hvem är den vackra flickan? — hviskades från alla håll i salongen.

Ingen tycktes veta det, åtminstone besvarade ingert frågan.

Arthur Delvi hade skyndat att med synnerlig artighet mottaga de båda
nykomna. Han förde dem midt igenom grupperna af de nyfikna upp till
öfversta ändan af salongen, der de äldsta och förnämsta damerna och
herrarne befunno sig. Der presenterade han gubben för några generaler,
hvilka med sina lysande ordnar förhöjde festens glans, hvarpå han
fattade den unga flickans hand och ledsagade henne ända fram till den
halfcirkel, som bildades af furstinnan Galizin, grefvinnan Yermoff m.
fl. Der uttalade han för första gången hennes namn, högt och tydligt,
så att det hördes öfver halfva salongen. Det var: — fröken Wernoff.

Ja, det var verkligen hon — det var Lilli, som hade kommit, Lilli, som
denna afton gjorde sitt första inträde i Petersburgerverlden.

Skön var hon, när vi sågo henne sednast., skönare var hon nu. De
förflutna månaderna hade utvecklat knoppen till ros, aningen till
verklighet.

Ur gryningens purpurstrimma hade morgonsolen sväfvat fram i all sin
prakt.

Den unga qvinnan hade blifvit allt hvad landt-flickan lofvade —
fulländningen hade strött sitt doft öfver dess skönhet.

Den ädla ansigtsovalen med de mejslade dragen, hvaröfver ett
obeskrifligt behag göt sitt skimmer, de mörka, underbart själfulla
ögonen, det mjnka, lockiga håret, den bländande hyn, hvit såsom
spetsarne, hvilka höljde barmens vågor, den plastiskt sköna gestalten —
allt var helgjutet, allt förenade sig uti att bilda mästerverket.Den
strängaste kritiska blick, som någonsin plirat genom en lorgnett,
skulle ej hafva kunnat utleta något fel på yttersidan af denna
förkroppsligade gu-datanke.

Ingen af de på baron Delvis fest tillstädes varande kritici gjorde det
heller. Alla öfverensstämde i en tanke, ett uttryck: ”Hon är
förtrollande.”

Och hon — Lilli — om hvilken dessa^ tre ord sades, såg sig snart
omgifven af en hel skara beundrare, hvilka täflade om att få vara i
hennes närhet.

Hon tycktes ej ovan vid ett sådant förhållande; hon emottog hyllningen
ledigt och otvunget, förtjusande och småleende.

Dock — var det synvilla eller ej — sökte ej hennes blick stundom att
genomtränga den täta krets, som slutit sig^ omkring henne? Var det väl
någon, som hon saknade deri?

De första förfriskningarna voro serverade. Dan-sen skulle börja.
Orkestern spelade upp den första pol onäsen.

En viss oro och tvekan förmärktes bland de unge männen, hvilka
uppvaktade Lilli. Wladimir, som tillhörde dessas antal och hvilken hade
varit för mycket med i salongsverlden, för att vilja låta beröfva sig
sina företrädesrättigheter såsom son i huset, skyndade, efter en hastig
blick på sin far, fram för att bjuda Lilli armen. Men innan denna
afsigt hade hunnit blifva utförd, delades kretsen, som nästan
undanskymde den unga flickan, och en högväxt yngling trädde fram,
bugade sig djupt för Lilli och yttrade:

— Fröken Wernoff, jag ber om första polonäsen.

En lätt purpursky färgade Lillis kind, hon kastade en hastig,
uttrycksfull blick på den unge mannen och räckte honom handen.

Blossande af förtrytelse, drog sig Wladimir tillbaka.Tjugonde Kapitlet.

The eold in clime are eold in blood,

Their love ean scarce deserve the name;

But mine was like the lava flood That boils in jEtnas breast of flame.

The Oiaour.

I och med Lillis inträde i salongen hade Georg åter blifvit man. Den
vekt smältande kraften i hans bröst hade stelnat med ens, och den
förödmjukade och sårade stoltheten hade rest sig ånyo.

Det unga lejonet hemtade sig från bedöfningen af det slag, som det
erhållit, och förbittringens eld, som pulserade i dess ådror, gaf vika
för ett majestätiskt lugn.

Det upphöjda sinnet segrade öfver harmen, och käuslan af eget värde
hviskade, att mot- eller medgången i en salong var af föga betydelse.

Anblicken af henne, som han älskade, stålsatte den vacklande
hjelteanden i hans inre.

Det hjerta, som klappade af kärlek till Lilli, fick ej skälfva för ett
nålstygn.

Och så vågade han sig efter en stund fram i hennes närhet, visserligen
något upprörd, men med ståtlig och manlig hållning, samt gjorde sina
fordna anspråk på henne gällande. Och att hon erkände dessas giltighet,
tyckte han sig läsa i den hastiga blick, som hon kastade på honom,
tyckte han sig känna på den lätta darrningen af hennes hand, när den
lades på hans arm, och som tillfället — i betraktande af den talrika
omgifningen — var mest egnadt för sådan stum vältalighet, svarade han
henne på samma språk, i det han tryokte den lilla handen mot sitt
bröst.

Denna inledning till förnyandet af en gammal kärleksförklaring syntes
hvarken misshaglig eller obe-griplig för vår hjeltinna, i fall vi få
döma efter den vackra glansen i hennes ögon och det täcka leendet, som
flög öfver hennes läppar. Hon skulle äfven hafva förefallit såsom en
ung dam utan god smak — ett högst allvarsamt fel — i fall hon ej hade
funnit behag i denna sannfärdiga berättelses hjclte, hvars utseende var
fullt jemförligt med de allra vackraste romanhjcltars i både gamla och
nya verldeu och hvars eldiga, lidelsefulla lynne stundom påminde om
hans i Grekland kämpande namne: — George (Lord Byron), hvilken i sitt
9:de år första gången fick det befängda infallet att blifva kär*).

Georg Delvi var i sitt 20:de år en sådan ung man, som lätteligen borde
kunna komma att inkräkta hedersplatsen i en ung dams drömmar; ty unga
damer, så vida de ej äro alltför prosaiska, drömma gerna

— både i sofvande och vakande tillstånd — om en ung man med kraftigt,
ridderligt sinne, vacker figur och ett vackert ansigte, så pass
genomskinligt, att elden i hans hjerta kan lysa igenom — och att Georg
Delvi hos sig förenade alla dessa fördelar, är utom allt tvifvel.

Men för att återkomma till balen och det unga parets yttre
förhållanden, vilja vi omnämna, att Georg efter en stunds förlopp
vågade tilltala Lilli med några för en ung, förälskad karl högst
tarfiiga ord, hvilka hon i trots af alla de omgifvande, nyfikna
blickarne och lyssnaude öronen var nog djerf att besvara, och så
började ett samtal dem emellan, som varade lika länge som hela första
polonäsen, och ehuru hela samtalet fördes vpå stelt och städadt
salongsmanér, så trodde de sig dock deraf — besynnerligt nog — komma
underfund med, att den tid, under hvilken de varit åtskilda, ej förmått
ändra deras käuslor för hvarandra.

Polonäsen var således en obeskrifligt ljuf dans för dem båda, men som
ingenting på jorden varar i

*) Se The life of Lord Byron by Henry Lytton Bulwer.evighet och det
roliga allra minst, så slutade polo-näsen långt innan de talat ut, och
Georg blef af-dankad, hvilket var särdeles obehagligt, men skulle hafva
varit det ännu mera, om det ej skett med en lätt handtryckning och en
vacker blick, hvilka båda saker betydde så mycket som: ”Fortsättning en
annan

gäng”. •

Häraf något så när tröstad, äsåg han temligen kallblodigt, huru Lilli
bortröfvades af en annan, och derefter började han att tänka på
olämpligheten af att i Lillis närvaro visa sig tafatt och bortkommen i
säll-skapslifvet.

Denna tanke med sin lilla anstrykning af förlåtlig fåfänga hade till
följd, att han med en glad och lycklig varelses hela djerfhet började
se sig om efter någon, på hvilken man kunde lägga beslag, och som
allting går bättre, när man är litet vimmelkantig af lycksalighet, än
när man nedslagen hänger hufvudet och skickar sitt glada lynne till
Cayenne — så lyckades nu hans bemödanden.

Han fick dansa nästa dans med en temligen ung flicka af ett ganska
oklanderligt utseende, och derefter fördjupade han sig i ett mycket
lifligt samtal med en liten ljus herre med stora glasögon.

Sedan — något längre fram på aftonen — fick han åter dansa med Lilli
och denna gång njuta af lycksaligheten att lägga sin arm omkring hennes
lif, hvilket han gjorde med mycken kraft.

Således — liksom i nattens mörker stjernorna blänka fram — så
efterträddes den första dysterheten i hans sinne af en klarhet, som
tycktes utsprungen från sjelfva paradiset. Kärnan i denna klarhet var
belåtenheten med sig sjelf och med hela den öfriga verlden.

Georg var belåten med Lilli, som, efter allt hvad han kunde märka,
fortfarande älskade honom, nöjd med sig sjelf, som hade kunnat
förvärfva sig en så skön och förtjusande flickas kärlek, och
tillfredsställd Baronerna Délvi. 13med hela menskligheten, emedan hans
hjerta var for fullt af en lycklig älskares behagliga och
öfverväldi-gande känslor, för att kunna rymma någonting så otrefligt
som missnöje.

Lilli hade ej i Söderns yppiga trakter förgätit sina drömmar uppe i
Nordens kalla nejder.

Omgifven af fåfängans glitter hade hon i sitt hjerta dock troget
bevarat minnet af honom, den förste, som hennes unga fantasi hade
smyckat med sitt skimmer, den forste, som hade motsvarat den drömbild,
för hvilken hennes romantiska sinne hade svärmat i hemmets enslighet.

Hvad kärleken, tacksam for genkärlek, blef glödande! Georg hade älskat
Lilli djupt och varmt, men dock aldrig så, som han kände sig älska
henne denna afton, då han såg hennes blickar irra öfver hela raden af
salongens brokiga fjärilar för att söka honom.

Han dolde sig i skuggan af en liten förtjusande löfsal af acacior och
orangeträd, och härifrån följde hans blickar oupphörligt Lilli,
slukande hela hennes gestalt, uppfångande hvaije hennes småleende,
hvarje hennes rörelse.

I en fonsterfördjupning, ej långt från Georg, stodo tvänne män, nästan
bortskymda af de tunga sidengardinerna.

Den ena af dessa var Arthur Delvi, den andre hans vän
legationssekreteraren Maritschy.

— Du är således säker om att lyckas i ditt er-öfringsföretag, — yttrade
diplomaten med halfhög röst.

— Jag har alla möjliga skäl till att förmoda det,

— svarade baronen; — hon har på sednare tiden visat mig ett i ögonen
fallande företräde.

— Och detta har härflutit endast af tycke för din egen personlighet?

— Ja, hvad fan skulle det annars hafva kommit

ifrån.Maritschy smålog. — Sade du ej, återtog han — att din unga
frände, hvars tillvaro alltid beredt dig så mycket nöje, gjorde sina
slag en tid förden sköna?

— Bah, visst sade jag det; men det är nu snart två år sedan de
barnsligheterna egde rum. Deraf kan naturligtvis ej blifva någonting
allvarsamt.

— Hvarför icke? Jag ser ingen omöjlighet. Det blefve ett charmant
vackert par.

Arthur rynkade ögonbrynen. — Lilli, — sade han, — är ej en sådan
flicka, som kastar sig i ar-marne på en fattig pojke; dertill är hon
alldeles för fåfäng.

Under det att Arthur talade, betraktade diplomaten honom med ett
förnöjdt småleende och återtog sedan: — Det är sannt; jag kom ej att
tänka på en sådan vigtig sak som eu qvinnas okufliga fåfänga. Du kan
vara lugn, det ligger i sakens natur, att du skall segra. Den unge
mannen har ju ingenting annat än sitt vackra uteeende och siu farbrors
nådegåf-vor att gifta sig på* och när man då dertill tänker på allt det
goda, som du har gjort honom, så vore det både otacksamt och vanvettigt
af honom att söka slå dig ur brädet hos den vackra fröken.

Arthur bet sig i läppen och förblef tyst.

— Hvem dansade fröken Lilli första dansen med?

— frågade diplomaten efter några ögonblick.

— Med Georg, — svarade Arthur temligen buttert.

— Nej, ser man på en sådan pojke, som genast hö)l sig framme. Han
försummade ej att odla bekantskapen från fordom. Hvad min höll hon, när
de dansade ?

— Det såg jag verkligen ej efter.

— Åh, icke det. Då är du ej så betagen som jag trodde.

— Är jag ej betagen? Jag är ursinnigt kär. Hon skulle kunna förmå mig
till hvilka dårskaper som helst.

Maritschy betraktade Arthur förstulet; derpå sade han: — Hade jag varit
i ditt ställe, så hade jag emel-lertid ryckt fram med mitt frieri,
innan den unga damen afreste till Petersburg.

— Tror du icke, att jag ville det?

— Nå, hvarför gjorde du det ej då.

— Gubben, far hennes, ville ej höra talas om någon kärleksförklaring,
förrän flickan fyllt 18 år.

— Och du rättade dig lydigt efter denna tillsägelse ?

— Hvad ville jag göra. Nog sade jag ibland så mycket, att flickan borde
hafva förstått mig, ocb det gjorde hon nog äfven, fastän hon af
koketteri eller blyghet ej låtsade begripa någonting.

— Och när tänker du rycka an?

— Nu kan det ske när som helst, ty den vigtiga födelsedagen är öfver,
men jag tänker först reta hennes fåfanga litet.

— Det är klokt. På den vägen måste du ovil-korligen lyckas.

Arthur smålog slugt, nickade uttrycksfullt åt Maritschy och lemnade
fönsterfördjupningen.

— Usling, — tänkte diplomaten, och följde sin vän med blickarne, —
halftannat år efter en så förfärlig händelse, som slutade din första
makas lif, står du på vippen att gifta om dig, att åter förgifta en
ung, skön varelses lif. Och du skall lyckas, ty du har den qvinliga
fåfängan till din bundsförvandt. Ömkliga menniskoslägte, hvad jag
föraktar dig! Ur ditt bröst förmår ej mer någon ädel stämma att tränga.
Jag afskyr dig, och det enda nöje du bereder mig är att skåda
ryckningarna af dina usla passioner ... Det är mitt studium... Ödet har
sjelf gifvit mig det. Jag tycker om att se en varelse darra på spetsen
af ett futtigt bekymmer. Det är min menniskokärlek. En gång trodde jag
på en annan sådan. Det var den tiden, som jag var ung och hade
någonting varmt i venstra sidan. Hvem skulle nu tro, att jag någonsin
har haft någonting sådant. Men det är också mycket längesedan. —
Mycket, ja, och jag borde alldeles hafvaglömt det. Lika godt, det är nu
förbi och jag kan anse, att jag ingenting är skyldig menskligheten —
åtminstone inga välgerningar. — Ett hånfullt löje krökte ett ögonblick
hans läpp; derpå återtagande sin vanliga hala, välvilliga min, blandade
han sig ånyo i menniskohvimlet.

Tjugoförsta Kapitlet.

Öfverste Wemoff håller ett föredrag i lefnadsvishet.

Följande dag, då Lilli, iklädd en morgonklädning af blått tibet, satt
vid frukostbordet midt emot sin far och serverade the med särdeles
behag, yttrade den gamle krigaren, efter en forskande blick på sin
dotters täcka, nu något bleka ansigte:

— Det var en särdeles lysande fest, som Delvi gaf i går.

— Ja, min far, en präktigare tillställning kan väl knappast anordnas. I
mitt tycke var det ingenting, som fattades.

— Huru, säger du det, min flicka?

— Ja, är ej pappa af samma tanke?

Öfversten lade eftertänksamt ett tjockt lager kaviar

på sin smörgås och svarade:

— Ej alldeles.

— Åh, bästa pappa, hvad kunde pappa väl hitta på för en anmärkning?

Öfversten plirade småslugt på sin dotter och försökte förvränga det
redliga draget kring sin mun till ett illmarigt småleende, någonting,
som ej rätt lyckades. Derpå genmälde han:

— Jag och flera till mig anmärkte, att en värdinna fattades.

Lilli rodnade mot sin vilja.— Hade en sådan funnits, — fortfor
öfversten,

— så knnde man verkligen hafva sagt, att banketten varit fullständig.

— Nå, det felet kan väl snart afhjelpas. Baron Delvi kan nog få någon,
som vill blifva värdinna i hans hus.

— Det är nog många, som skulle vilja hafva den platsen.

— Så mycket lättare bör det då blifva för honom att få sina fester
fulländade.

— Har du sjelf aldrig tänkt på, huru det skulle smaka att vara värdinna
i en sådan lysande våning?

— Nej, min far, det har jag aldrig tänkt på.

— Du är dock nu ingången i de år, då man börjar att tänka på sådant.
Icke tycker jag precis om, när flickor tidigt börja att få sådana der
griller i hufvudet, men det är nu så en gång i enlighet med den gamla
naturlagen, att man gifter sig och flyger i eget bo.

— Visserligen, pappa, men till sådana funderingar har jag ännu tid nog.
Besinna, jag är ju ännu bara barnet. Jag skulle just taga mig väl ut
såsom en stel, förnäm och allvarsam värdinna ni eget bo", såsom du
uttrycker dig. Nej, vänta ännu några år att tala om sådana saker.

— Du kan visst hafva rätt uti, att du ännu är bra ung för att gifta
dig, — återtog öfversten, — . men jag har dock mina skäl, hvarför jag
nu talar med dig om saken. Ser du, min söta flicka, jag börjar blifva
gammal och bräcklig, och innan jag lägger mina ögon ihop, skulle det
allt vara lugnt att se din framtid betryggad. Hm, ej precis anser jag,
att rikedomen är något oundgängligt, för att man skall finna sig väl —
men, hm, bra mycket gör den ändå. Kärleken är det väsentligaste, sade
jag alltid förr till min salig hustru. Men qvinnorna, som af naturen
äro fåfänga och tycka om glitter och glans, vilja allt ofta nog, att
kärleken ej är åtföljd af någon fattigdom; hm, man kan vara kär, men
ändå ledsna vidförsakelse och brist, om det än är för den älskades
skull. Ser du, min snälla flicka, det här kan kanske allt förefalla dig
prosaiskt och besynnerligt, men du måste ändock tänka litet derpå.
Lofva mig, att du gör det!

Lilli smålog och lofvade, hvarefter öfversten, på det högsta belåten
med sitt föredrag i lefnadsvishet, steg upp, kysste sin dotter på
pannan och vandrade af in till sig för att tända sin pipa.

En lång stund efter sedan fadern lemnat henne, satt Lilli orörlig med
hufvudet lutadt mot sin lilla, vackra hand och såg mycket tankfull ut,
hvilket hon äfven verkligen var, så pass mycket som en flicka på 18 år
kan vara.

Hade öfversten sett henne i denna ställning, så skulle han hafva sagt:

— Mycket förståndig flicka, tänker öfver hvad jag har sagt henne,
mycket förståndig, men så har jag också sjelf uppfostrat henne.

Lillis tankar sysselsatte sig också verkligen med fadrens nyss yttrade
ord, dock säkerligen icke på så sätt, som den gamle krigaren önskade
och trodde. Hennes unga sinne förkastade upproriskt den lefnadsvishet,
som nyss ringt för hennes öron och hvilken förefallit henne såsom
begrafningsklämtning för alla hennes vackra, romantiska drömmar. Hon
kunde icke fatta, att en lysande våning kunde göra lifvet ljust, att
prakt och beqvämlighet voro för mera än behaget af en romantisk och
svärmande kärlek i en tarflig boning.

Hon hyste en dunkel föreställning om, att någon slags tomhet kunde vara
till finnandes i lifvets ståt och att man snarare kunde frysa i ett
elegant ekipage vid sidan af någon, som icke kunde hålla ens hjerta
varmt, än på en månskenspromenad till fots i sällskap med någon, som
man älskade rätt innerligt. Hon kunde visst vara fåfäng, såsom hennes
far påstått, men det var endast, när hon var ute i stora verlden, der
alla andra prålade; hon skulle visst icke tycka, att det vore ledsamt
att kläda sig enkelt och bo tarf-ligt tillsammans med den, som hon nu i
öfver två år svärmat för.

Denne, hvars namn hon icke ens för sig sjelf kunde uttala utan att
rodna, icke behöfde han en mängd lumpna penningar för att göra lifvet
skönt för henne. Tvärtom, det skulle vara ofantiigt mycket roligare att
bo med )ionom på ett ensligt, vackert och vildt ställe, der de icke
sågo någon menniska mera än hvarandra. Hade de icke råd att bygga sig
någon boning, så kunde de ju bo i någon grotta eller stor bergshåla,
hvilketf de kunde inreda. Så hade menni-skorna ju gjort förr i verlden
och funnit sig väl deraf. Icke var det nödvändigt att hafva allting så
präktigt? Hvad behöfde man det, när man älskade hvarandra?

Hon kom ovilkorligen att tänka på Ranos grotta deruppe i sin hembygd;
den kunde hon se för sig, bara hon blundade. Tänk att bo der, att sitta
der-utanför på berghällen i det bleka månskenet hand i hand med honom,
som var så lik Rano, att hon ej kunde se på honom utan att smått rysa.
— Det skulle vara ett lif det! Hvad var väl hela ljushafvet deruppe i
Delviskä våningen mot månskenet vid Ranos grotta! Och han sjelf — Ranos
mörka vålnad på jorden, — nog passade han bättre deruppe i bergen än i
det stela, petiga salongslifvet Ibland hade'hon väl tänkt tvärtom,
tänkt, att han skulle blifva en mycket mäktig och ansedd man i verlden
— men det var en fåfäng tanke. — Hvad behöfde han väl att blifva mäktig
och ansedd ? Nog kunde de blifva lika lyckliga ändå.

Hon kom att se på den blanka thekannan och undrade, huru det skulle
kännas att sitta vid ett sådant litet frukostbord midt emot honom
deruppe i den dystra grottan, att servera honom the i halfskymnin-gen
och känna hans varma kyss på sin hand.

Nog skulle det vara obeskrifligt roligt alltid! Och sedan när han gick
ut på jagt, så skulle hon sitta på berghällen och betrakta hafvet,
under det hon väntade på honom.Tänk ett sådant poetiskt lif! — Endast
ett sådant lif kunde göra henne lycklig.

Hon hade visst gråtit för några dagar sedan, emedan hon ej kunde få ett
halsband af äkta perlor, men sådant skulle visst ej hända mera. Hon
brydde sig hvarken om juveler eller äkta perlor — hon kunde mycket väl
vara utan sådant...

Just der stannade hon i sina hjeltemodiga föresatser; ty dörren till
hennes fars rum öppnades, och öfversten stack ut hufvudet. — Sitter du
qvar här ännu, min söta flicka? — sade han vänligt. - — Jag tänkte, att
du hade gått in till dig samt att frukostbordet redan skulle vara
afdukadt.

— Det skall straxt ske, min far, — sade Lilli förvirrad och fattade
ringklockan på bordet.

— Hm, — sade öfversten .förnöjd, i det han drog sig tillbaka och läste
igen dörren, — flickan såg mäkta tankfull ut. Jo jo, det som jag sade
nyss satte väl myror i hufvudet på henne.

Tjugoandra Kapitlet.

Arthur Delvis frieri.

Motsägelserna i menniskokarakteren äro oftast £ frukter af
öfverdrifterna i densamma.

Ytterligheten framkallar en motverkan.

Sådana motverkningar eller motsägelser äro mera tillfinnandes hos
qvinnan än hos mannen, hvilket äf-ven är följdriktigt, enär
öfverdrifterna blifvit af naturen tilldelade det q vinliga slägtet i
vida ymnigare mått än det manliga.

Af denna orsak blir äfven en qvinnas karakter svårare att lära känna än
en mans.Hennes ombytligheter och ytterligheter — i dagligt tal nycker
kallade — rycka forskarens omdöme hit och dit, och hennes ord,
uttryckande tankar och grundsatser olika för hvarje ny dag, kunna lätt
uppväcka i hans hjerna den undran, om det älskvärdaste i Guds skapelse
verkligen blifvit begåfvadt med hvad man kallar karakter? — Nu gifves
det qvinnor, hvilka böra uteslutas från detta omdöme, lika visst som
det gifves män, hvilka böra inneslutas under detsamma — och så hoppas
vi att hafva tilldelat båda könen full rättvisa.

Lilli WernofF tillhörde — vi beklaga, attrvi nödgas medgifva det — den
förkroppsligade öfverdriftens täcka representanter.

Vi hafva påpekat detta förhållande, i det vi meddelat läsaren hennes
tankegång, sedan hon blifvit lem-nad allena vid frukostbordet, då den
unga damen tycktes hafva utandats all sin fordna ej obetydliga
fallenhet för fåfänga och i stället blifvit uppfylld med ett ymnigt
förakt för denna verldens prål.

Bomantiken i hennes sinne, hvilken nu en tid varit underkufvad af sin
arffiende flärdén, hade skakat af sina fjättrar och med ens gifvit sig
ut på flygt.

Det var poesien, som segrade öfver prosan.

Lilli WernofF hade under sitt vistande i främmande länder för ingen del
glömt de romantiska be-^ hag, som varit förknippade med hennes första
bekantskap med Georg Delvi. Hon hade i inbillningen många gånger
omlefvat de förtjusande uppträdena i Ranos grotta, på Kays ö m. fl. och
vid dessa erinringar oftast erfarit en synnerlig njutning.

Hennes minne hade alltid med trohet återgifvit Georgs vackra,
kraftfulla gestalt och dystra, sköna utseende, som från första
anblicken förefallit henne så poetiskt och underbart.

Han var och han förblef hennes hjelte; hon tänktepå honom ibland, när
hon vakade, drömde om honom, när hon sof.

Dessemellan sysselsatte hon sig helt förnöjd med andra saker och njöt
med gladt sinne af alla de förströelser, som stodo henne till buds.

Någon gång tänkte hon på framtiden. Älven då var Georg eller rättare
Georgs romantiska vålnad med.

Hon utstakade då, huru allt borde kunna blifva och sannolikt äfven
skulle blifva — men det hände henne, såsom det händer mången annan, att
hon från en ganska blygsam början förirrade sig i en sådan oändlighet,
att hon sjelf hissnade och ej kunde ordna något slut — ej ens ett
osannolikt. — Det gick med hennes inbillning, såsom det går med
menniskotanken, när den vill sysselsätta sig med begreppet evighet —
den förlorar sig uti någonting ändlöst.

En och annan gång hade hon äfven haft ett så kalladt ”tycke". Hon hade
t. ex. en hel natt legat vaken och tänkt på en ljushårig artist, som
hade bedt att få måla hennes porträtt, och en annan gång hade hon ej
kunnat slita sina tankar från en dyster främling, med hvilken hon talat
i Coliseum.

För baron Arthur Delvi, hvilken utgjorde hennes och hennes fars trogne
följeslagare, hade hon dock aldrig svärmat. Hon hyste blott ett slags
vördnads-fullt interesse för honom i anledning af hans nära förhållande
till Georg, hvaijemte den ständiga sam-manvaron hade alstrat en viss
förtrolighet dem emellan.

Hans antydningar på sin egen Ömma låga för henne hade hon aldrig mera
än en gång besvärat sig med att fundera på.

Nu — den ofvannämnda morgonen — hade plötsligt den förfärande tanken
uppsprungit i hennes hufvud, att hennes far skulle vilja gifta bort
henne med baron Arthur.

Gifta bort henne med honom, hvilken hon icke tyckte ega ens den
ringaste gnista af poesi — bara prosa och kallt förstånd alltihop —
gifta henne med honom, endast för att hon skulle blifva rik.Hvad en
sådan tanke var bitter, dagen efter sedan hon hade återsett Georg,
vackrare än någonsin, samt till på köpet drömt om honom hela natten.

Huru kunde hennes far vilja något sådant? Det säkra var -emellertid,
att hon ej ämnade gå in derpå. Hon ämnade ej sälja sig,1 och ville man
tvinga henne dertill, så kunde hon ju i nödfall svara nej i brudstolen.
Hvilken uppståndelse skulle det ej väcka, huru bestörta skulle ej, alla
blifva öfver ett sådant hjeltemod!

Just vid detta förtviflade beslut stannade hon; ' hennes tankegång blef
här afbruten för andra gången.

Dörren hade öppnats, och baron Arthur Delvi inträdde, åtföljd af
öfversten.

Lilli kände, att hon skiftade färg. De båda her-rame vexlade härvid en
blick. Öfversten tycktes säga: ”Ser ni, att jag har lagat allting i
ordning åt er?'’

Arthur gick fram och helsade på Lilli. Dervid darrade hon eller rättare
ryste till. Detta var att anse såsom ett nytt gynnsamt tecken. Arthur
kastade en tacksam blick på sin tillkommande svärfar, derjemte smålog
han med ett uttryck, som tycktes säga: ”Hennes sinnesrörelse är alltför
smickrande”.

Öfversten blinkade sjelfförnöjdt till tecken, att han förstod samt
delade Arthurs tankar

Derefter började man tala om gårdagens tillställning. Arthur, som hade
satt sig bredvid Lilli, yttrade:

— Det egentliga syftemålet med banketten var att bereda fröken Lilli en
angenäm afton. Om denna afsigt lyckats, så skulle det göra mig en
innerlig glädje.

Lilli, som hade den förträffliga egenskapen att lika hastigt kunna
befria sig från en fantastisk förvirring som att blifva ett rof derför,
hade redan hunnit ordna sina tankar så mycket, att hon fann, det hon
borde gifva ett förbindligt svar på så artiga ord. Hon sade alltså: —
Jag tackar för er yttrade vänlighet och försäkrar er, att jag aldrig
har bevistat en så angenäm och lysande bankett, som ni gaf i går
afton#-Ej ens hos markis del Aresoni i Florens? — frågade Arthur
leende.

— Nej, icke ens der.

— Hans fester voro er dock förr mycket i smaken.

— Jag tycker än, att de voro mycket präktiga och angenäma, men det
hindrar mig icke att föredraga den, som ni gaf i går.

— Edra ord göra mig förtjust. Ni kan ej tänka, fröken Lilli, huru kärt
det är mig att på något sätt kunna vara er till behag.

— Lilli visste ej, hvad hon skulle svara härpå — hon teg alltså och såg
med oroliga bllickar efter öf-versten, som nu tyckte, att tiden kunde
vara inne för honom att aflägsna sig, hvilket han äfven gjorde, för att
bespara friaren obehaget af en tredje persons närvaro.

— Fröken Lilli, — återtog Arthur, så snart de blifvit lemnade allena, —
under en lång tid har jag nu njutit af en daglig sammanvaro med er, och
under denna tid har jag kommit till den öfvertygelsen, att jag intet
högre önskar än att få egna hela mitt lif till beredandet af er glädje
och lycka. Ni har blifvit alltmera kär och dyrbar för mitt hjerta,
tanken på er gör lifvet ljust för mig; ni har varit den solstråle, som
skingrat bekymrets töcken, hvaraf jag en tid var om-gifven — ni är det
ännu. Viker ni från mig, så tar ni mitt lifs sista och största fröjd
med er; vill ni deremot blifva min ledsagerska, så skall ni i mig se er
trognaste slaf. Jag vågar knappt tala med er om min ställning här i
verlden, men jag ber er dock besinna, att min förmögenhet och min börd
berättiga mig till en plats i främsta ledet bland landets ädlingar. Ni
älskar glans och yppighet. — Jag har nog för att tillfredsställa alla
edra anspråk i det hänseendet, och min kärlek bör vara er en borgen
för, att jag äfven skall göra det. Besinna er, dyra L>lli! Skul e ni
kunna gifva ert hjerta och er hand till den, som nu redan ett år har
älskat er glödande och troget? Skulle ni vilja förena ert öde med en
man, som visserligen lem-nat ungdomens dagar bakom sig, men som dock
bibehåller alla en ynglings lifliga och eldiga känslor? Svara mig, dyra
Lilli! Gör mig till den lyckligaste eller olyckligaste bland menniskor!

Lilli hade under det Arthur talade blifvit allt blekare och blekare.
När han hade slutat, höjde hon hufvudet och sade med låg och stadig
röst: — Hvad ni sagt gör mig mycket ledsen, baron Delvi, ty jag kan
icke antaga ert smickrande anbud; det är mig alldeles omöjligt att
blifva er maka.

Arthur rynkade ögonbrynen — han hade väntat sig ett annat svar.

— H varför kan ni ej det? — frågade han.

— Emedan ... emedan ... ack, jag vet ej; det förefaller mig blott
alldeles omöjligt.

Arthur smålog. — Ni förstår er ej rätt sjelf, — sade han — mina ord
hafva kanske öfverraskat er. Jag vill gerna unna er tid att tänka öfver
saken, och jag vågar hoppas, att ert svar derefter skall utfalla mera
gynnande. Min person, dyra Lilli, förefaller cr ju ej motbjudande?

— Nej, men... men det förefaller mig alldeles omöjligt att kunna älska
er.

— Barnsligheter — jag skall försöka att lära er det. Ni vet ej ännu
hvad kärlek är, Lilli, jag vill meddela er af min eld ...

— Åh, min herre, tror ni ej, att jag vet, hvad kärlek är? — afbröt
Lilli lifligt.

— Ni vet det, — stammade Arthur bleknande,

— ert hjerta är då ej längre fritt?

Lilli rodnade.

— Ah, ni älskar en annan, — återtog baronen lidelsefullt, — vid himmel
och helvete, säg mig, hvem det är som röfvat er kärlek från mig?

Lilli svarade icke.

— Säg — utropade baronen allt mera upphettad,— säg namnet på den
usling, till hvilken ni gifvit ert hjerta!

Lilli hade hittills känt sig förvirrad, Arthurs kärleksförklaring hade
förefallit henne poetisk och vacker, den hade till och med trängt till
hennes hjerta. Hon hade haft svårt att gifva honom det första afslaget

— men nu, när hans ord ljödo så häftiga och råa, reste sig med ens den
qvinliga värdigheten inom henne, hon „ var ej längre, hvarken ”barnet
Lilli? eller den "fantastiska drommerskan", hon var den unga, stolta,
sjelf-medvetna qvinnan. Hon höjde sitt vackra hufvud och såg lugnt på
Arthur; derefter svarade hon:

— Ni förifrar er, herr baron. Hvad rättighet har väl ni att fordra ett
sådant förtroende af mig?

Ni får förlåta, att jag afslutar detta samtal genom att bedja min far
komma in.

Hon reste sig upp.

Arthur såg bestört på henne. Han hade visst ofta gifvit akt på hennes
ädla hållning och eleganta uppträdande i salongsverlden, men hade
aldrig tänkt sig henne genomträngd af ett så stolt majestät som i detta
ögonblick.

Sedan han gjort den hastiga slutsatsen, att det klädde henne bra, samt
att han nästan aldrig sett henne så vacker som just nu, kom han att
tänka på, att det vore särdeles olämpligt, om deras samtal finge ett så
snöpligt slut, som nu höll på att ske. Han hejdade således Lilli, innan
hon hunnit fram till fadrens dörr och yttrade med mild, dämpad stämma:

— Ej så, fröken Lilli, ni måste förlåta min smärta, som yttrade sig
något våldsamt; jag lofvar er, att sådant ej skall hända mera, jag
skall vara lugn, Lilli, om än hjertat brister af sorg — skänk mig blott
ännu några minuter!

Hon efterkom hans önskan och satte sig åter ned. Han ställde sig
framför henne och betraktade henne med en blandning af vemod och
lidelsefullhet.Just i detta ögonblick öppnades salongsdörrarne; en
betjent visade sig på tröskeln och yttrade

— Baron Georg Delvi frågar, om han far göra sin uppvaktning hos herr
öfversten och nådig fröken?

IJjugotredje Kapitlet.

Georgs besök.

Denna oväntade händelse gjorde Lilli så förvirrad, att hon i början ej
kunde frambringa ett enda ord.

Den täckaste rodnad färgade hennes ansigte och lät Arthur ana den
hemlighet, som den unga flickan för några ögonbliok sedan vägrat att
gifva honom del utaf.

— Ni ser förvirrad ut, min fröken, — sade han hånfullt, — låt ej min
närvaro på minsta sätt besvära er! Den unge mannen är mig väl bekant,
han är min frände och fosterson, och ingenting kan vara lämp-> ligare,
än att han just nu gör sitt besök. Således hoppas jag, att ni tager
emot.

Han bockade sig för Lilli, derefter vände han sig till betjenten och
sade:

— Bed baron Delvi stiga in!

Det säges att kärleken är uppfinningsrik — svartsjukan är det kanske
ännu mera.

Arthur Delvi fick det infallet att, så fort betjenten stängt dörren,
kasta sig ned bredvid Lilli och fatta hennes hand. Hennes försök att
lösgöra sig voro fåfänga — hennes böner, att han skulle stiga upp,
likaså. Han smålog endast och sade:

— Blott ännu en salig sekund vid edra fotter, dyra Lilli!När Georg
inträdde, reste han sig upp, dock så långsamt, att den unge mannen,
hvilken stannade orörlig vid dörren, hann noga iakttaga hela uppträdet.
Ett uttryck af iskall hårdhet flög öfver Georgs ansigte, ett drag af
bitterhet krusade hans läppar, och han tog ett steg framåt.

Baron Arthur gick leende och vänligt mot honom.

— Eröken Lilli ville ej taga emot dig — sade han skämtsamt, — men jag
bad för dig.

Lilli ville göra en invändning, men innan hon hann det, yttrade Georg,
i det han på samma gång gjorde en kall bugning för henne:

— Jag hoppas, att fröken ej misstycker min uppriktighet, om jag
förklarar, att mitt besök egentligen gällde herr öfversten, samt att
jag visst icke skulle hafva tagit mig friheten att låta anmäla mig, om
jag icke med säkerhet räknat på att flnna honom härinne.

Dessa ord i förening med den kalla ton, i hvilken de yttrades, gjorde
Lilli allt mera förstämd; med en viss skygghet och en bönfallande
blick, som dock icke uppfångades af Georg, svarade hon:

— Det är mycket ovänligt af er att beröfva mig all del i ert besök; jag
vill dock icke desto mindre gå er halft uttalade önskan till mötes och
bedja min far komma in.

Hon steg upp.

— För all del, min fröken, jag bönfaller om, att ni hvarken gör er
sjelf eller herr öfversten besvär. Min tid medgifver mig for öfrigt
endast att dröja här ett par minuter.

— Wi gör korta besök hos gamla vänner, jag hade trott er om bättre,
herr baron.

— Jag är förtviflad öfver att nödgas svika edra goda tankar om mig, men
jag hoppas, att ni öfverser, då ni får höra, att det är trägna göromål,
som binda mig.

— Ja, jag kan intyga sanningen af hans ord, — inföll Arthur, nästan
hela dagen igenom är han upptagen af sina studier. Ynglingen är en
märkvärdigsammansättning af arbetsförmåga och ärelystnad. Du syftar
högt Är det icke så, Georg?

-— Jo, ni har fullkomligt rätt. Min högsta önskan är att med tiden
blifva en skicklig och ansedd em-betsman.

— Ja, och det tror jag med säkerhet, att du äfven blir.

— Baron Delvi ämnar ju att gå in vid diplomatiska corpsen, — sade
Lilii.

— Ja, min fröken, om några månader hoppas jag att redan hafva erhållit
en sekreterareplats.

— Och sedan, — sade Arthur, — kommer du väl att styra kosan till något
utländskt hof.

— Jag hoppas det, jag hysar stark önskan att fa lemna Kyssland och se
mig om i verlden.

— Tycker ni illa om ert fosterland? — frågade Lilli.

— Mitt fosterland, — jag är född i Frankrike, min fröken.

— Visserligen, men uppfostrad i Ryssland.

— Ni har rätt, kanske bör jag räkna Ryssland såsom mitt egentliga
hemland — säkert är, att jag der åtminstone räknat de mest skiftande
dagarne af mitt lif. Och nu, min fröken, far jag äran buga mig samt
bedja er vara så nådig och frambära min ödmjuka helsning till er herr
far.

Han bugade sig på afstånd samt låtsade icke märka, att Lilli räckte
honom handen.

När Georg var borta, närmade sig Arthur Lilli och sade:

— Jag forstår hvem de barnsliga ord, som ni nyss yttrade, gällde, och
nu ber jag er helt vänligt att taga ert förnuft till fanga och tänka
på, hvad jag säger er. Ni inbillar er att ni älskar en yngling, som för
ett par år sedan kanske var förtjust i er och möjligen ännu är det till
en viss grad. Jag känner denne yngling sedan hans tidigare barndom.
Ärelystnad ärhans förnämsta karaktersdrag, och min öfvértygelse har
alltid varit, att han skulle komma att gå långt i verlden. Men hvad han
härtill behöfver är penningar och beskyddande vänners inflytande. Han
har hvarken det ena eller det andra utan genom mig. Försöker ni att
binda ert öde vid hans, så gör ni mig med detsamma till hans värsta
fiende och krossar sålunda med all säkerhet hans framtid. Det vore ett
storartadt prof på er kärlek. Georg har för stark hederskänsla för att
ej, i fall han märker er dåraktiga böjelse, erbjuda er förverkligandet
af de planer, som han i sina gossår hjelpte er att smida. Han skall
kanske äfven till en böljan göra det villigt — men, tro mig, när sedan
motgångar af alla slag komma, när hans ärelystnad erhåller stöt på stöt
och han i förtid känner sig utarbetad genom sina bemödanden att
försörja er, då skall han i tysthet förbanna er såsom sitt lifs onda
engel. öfvertänk detta, min fröken, och besinna noga ert nästa svar
till mig! Ni skall återse mig här i morgon vid samma'tid.

Han bugade sig och lemnade rummet.

Tjugofjerde Kapitlet.

”Nej, mitt hjerta har blifvit förvandladt till sten; det s&rar min
hand, då jag slår mot det.”

Othello.

En kaotisk natt herrskade i Georgs sinne, när han kom ned på gatan
efter sitt besök hosLilli. Alla lidelserna i hans bröst tumlade om
hvarandra, och ur djupet uppsteg en djupets tanke: jag är bedragen.

Den tanken log hånfullt mot hans unga, oerfarna, varma hjerta och
hotade att genomisa det med sin frost.

Han kände, att han ville hånle igen mot en helverld. Han lade handen på
sitt bröst ooh kände, att qvalen stormade derinom så vildt, att de
kunde bringa honom att skratta åt en hel mensklighets lidanden.

Hems känsla hade flödat samman i en enda åder, och denna hade fått
dödsstöten. Hvad hade han väl nu q var af värme?

Man hade lekt med honom.

Han knöt handen och hans arm darrade. Hvar-för fick han icke krossa
allt, som kom i hans väg? Han kände en herkulisk kraft: han ville
strida, vada i blod, döda allt omkring sig.

Hon, hans älskade, för hvilken han skulle känt såsom en salighet att få
offra tid, lif ooh kraft, hade öfvergifvit honom. Hans ljusa stjerna
hade gått i moln, och nu var intet qvar; hvarför skulle han väl nu
arbeta ? Målet för hans sträfvanden var ju förloradt.

Men nej, han skulle göra det ändå. Han måste visa henne, hvad han kunde
blifva i verlden. Hon skulle se, att han hade varit värd att behandlas
bättre än såsom en lekboll.

Hon hade föraktat honom, han ville i sin ordning förakta henne. Han
ville kasta bort hvarje tanke på, hvarje gnista af hvad som varit.

Hans dröm var slut, och lifvets rosiga fröjd låg bleknad. Allt var
natt, och ur den natten — han kände det — skulle aldrig någon purprad
morgon mer glänsa fram.

Han var ej såsom andra. För honom var det slut med ens. Hans dag kunde
ej gry mer än en gång.

Han skulle aldrig mera tro på någon, aldrig mera låta bedraga sig af
någon.

Ack, hans tro var död, hon låg vissnad bredvid hans kärlek!

Han hade älskat!

Att han älskade ännu, kunde ej falla honom in. Han kunde ej så djupt
förnedra sig att slösa sitt förr så varma hjertas skatter på en
ovärdig.

Ovärdig — ack, hon var såsom andra qvinnor! Alla voro de hvarandra
lika.Hela qvinnoslfigtet var en hy dra, som blott andades bedrägeri och
behagsjuka.

Nu visste han det. Han var härdad. Denna morgon hade han blifvit doppad
i Styx* bittra våg. Ingenting på jorden skulle åter kunna uppmjuka
honom.

Han' hade varit korttänkt, som hade kunnat tro, att Lilli skulle
fortfara att älska honom, att hon, en fåfäng qvinna, skulle för hans
skull haft mod att tillbakavisa prakt och rikedom.

Nu ville han ej tänka vidare härpå. Han ville döfva sin sorg i arbete.
Han måste visa, att han var en man.

Han hade nu i flera dagar försummat sina studier för hennes skull.
Sådant skulle ej mera fa hända.

Han ville nu genast gå hem och läsa. Han måste snart taga sin examen.

Lifvet hade ej annat än arbete att bjuda honom på, men deri låg ju
ingen olycka. Och dessutom . .. Han var väl ej en sådan stackare, att
han ville beklaga sig öfver sitt öde.

Det kunde väl se litet mörkt och tomt ut, när han blickade fram i
tiden. Han stod allt mycket ensam, men hvad gjorde det? Ej behöfde han
stödet af någons kärlek.

En man måste vara sig sjelf nog, och han skulle äfven vara det. '

Han ville visa, att hans lycka var föga beroende af en qvinnas nycker.

Med denna djerfva föresats vandrade han uppför trappan till det
Delviska palatset och trädde med stolta steg in i sitt rum. Inkommen,
afkastade han sina ytterkläder och lagade sig med vanlig raskhet till
att genast sätta i verket det nyss fattade beslutet. Hans egen vilja
var naturligtvis hans styresman — och nu ville han med ens blifva qvitt
de griller, som under en längre tid inkräktat hans hjerna. Att detta
kunde gå för sig, tviflade han ej en minut på.

Han drog alltså fram en stol till sitt arbetsbord, satte sig ned och
böljade att bläddra i en vetenskaplig afhandling.Först syntes han också
mycket intagen af denna sysselsättning, men efter en liten stund irrade
hans ögon bort från de stela bokstäfverna, och han drog ofrivilligt en
suck.

Ännu några minuter — och han kastade med en otålig rörelse boken från
sig, steg hastigt upp från stolen och började gå af och an i rummet.

Han var ej längre sin egen herre. Hans vilja var ej allrådande, det var
någonting som styrde henne, någonting som fanns inom honom och som han
ej förmådde att hvarken förjaga eller genomskåda. Det rar en okuflig
makt, inför hvars stormiga väsende ljuset af hvarje analys måste
slockna.

Det är omöjligt att läsa, suckade vår hjelte, jag kan ej taga mina
tankar bort från henne.

Lilli, Lilli, huru grym har du ej varit! Din behagsjuka har släckt en
hel lefnads solljus. Mitt hjerta är ej såsom andras. Det kan ej småle
öfver en sviken förhoppning — det lider — ja, det lider lika mycket som
det har älskat — d. v. s. omätligt, gränslöst Lilli, du var ej i stånd
att fatta en sådan kärlek — en kärlek, i hvilken låg tid och evighet —
himmel och afgrund.

Huru kan man älska så? Huru kan lifvets fröjd väl krympa så i hop, att
hon kan dö med ett enda väsende? Dö! Ja, LilH är död för mig! Ack, vore
hon död för den öfriga verlden också... I detta ögonblick skulle jag...
ja, jag skulle kunna mörda henne, henne, min ljusa vårlilja, men åter
bringa glöden till hennes kallnade läppar med mina kyssar.

Jag hatar och jag älskar, henne. Hon är min himmel och min afgrund.
Huru hvarje smärta skulle hafva försvunnit vid en blick ur hennes kära
ögon, huru sjelfva den grymmaste död skulle hafva varit ljuf-lig i
hennes famn!

Men allt är förbi!

Lilli... Äro väl prakt och ståt ändå förmer än ett troget hjerta ? ...
Är ej kärleken rikare än all verl-dens glans ? ...Har du aldrig smakat
denna underfulla känsla, bredvid hvilken allting annat blir så fattigt
och obetydligt?

Kunna blickar, som stråla af gränslös kärlek ej vara dig lika dyrbara
som liflösa, gnistrande juveler?

O, Lilli... det finnes bättre lycka vid ett bröst så varmt som mitt än
ute bland den bullrande hopen. Den skall öfvergifva dig, men det skulle
jag aldrig hafva gjort. Ännu vid grafvens rand skulle min arm »tödjande
hafva räckts mot dig, ännu i den kyliga dödsminuten skulle min blick
med den sista kärlekens glöd hafva sökt dig.

I detta ögonblick knackade det på dörren, och nästan omedelbart
derefter steg Michael Kischry varsamt öfver tröskeln.

— God morgon, bror lilla — helsade han, — jag hoppas, att allting står
val till med dig.

— Fullkomligt, — svarade Georg torrt.

— Fägnar mig, så mycket mer, som jag fruktat motsatsen, enär du i flera
dagar har uteblifvit från föreläsningarna.

Georg skiftade färg.

— Dertill har jag naturligtvis haft mina skäl, — svarade han snäsigt.

— Derpå har jag ej en minut tviflat; men som jag ej känt dessas närmare
beskaffenhet, så har jag fruktat för sjuklighet eller något annat
sådant der ledsamt otyg.

— Jaha, det var verkligen ej så orätt tänkt; jag har ej, när jag tänker
noga efter, varit egentligen frisk under flera dagar. Jag har känt mig
feberaktig, och blodet har varit i jäsning.

— Hm ... ett mycket otrefligt illamående; du är visst ej riktigt
återstäld ännu?

— Jo, har jag ju sagt dig.

Kischry smålog, kastade sig sjelfsvåldigt i ettsoffhörn och betraktade
sin vän, som synbarligen kände sig högst besvärad af hans blickar.

— Om du tycker, att här är otrefligt, så står det dig ju fritt att
begifva dig härifrån.

— Alltför artigt.

— Jag är ej fallen för någon artighet i dag.

— En obehöflig anmärkning, otacksammaste af varelser; men för att
öfvergå till någonting annat — så, huru finner du dig efter din värde
onkels återkomst. Är karlen hygglig?

Georg svarade, att så var och att han hade allt skäl att vara nöjd med
fosterfadren; men under det att han sade detta, knöt han händerna och
gaf Kischry en ursinnig blick.

Med tillgjordt lugn redogjorde han derefter for åtskilliga saker, som
hade tilldragit sig under de senare dagarne, hvarvid han likväl
underlät att omnämna balen, som baron Arthur hade gifvit, en
uraktlåtenhet som förundrade Kischry, enär han hade hört festen omtalas
såsom anmärkningsvärd t lysande.

Möjligen något slags föruuderlig blygsamhet, som afhåller Georg från
att omnämna farbroderns bankett, — tänkte han och beslöt att sjelf
öppna ämnet så diplomatiskt som möjligt, hvilket han äfven gjorde genom
att fråga sin vän, om det hade varit många vackra flickor med på balen,
som baron Delvi hade gifvit här om aftonen.

Georg ryckte nu häftigt till, rodnade och frågade tillbaka, huru
Kischry kunde tro, att han, Georg, sysselsatte sig med att gifva akt på
sådant? Han hade nog annat att tänka på, än huru en flicka såg ut.
Sådant interesserade honom ej det minsta. Hade Kischry någonsin funnit,
att. han befattade sig med att springa efter flickor? Det kunde han ej
påminna sig hafva gjort, hvarken då Kischry varit närvarande eller
frånvarande. Alltså måste han finna Kischrys fråga i högsta grad
obefogad och uttryckligen förbehålla sig att slippa vidare höra talas
om sådant.— Det var verkligen en misslyckad diplomatisk inledning, som
jag gjorde, tänkte Kischry och afhörde Georgs ordsvall med en förvånad
min.

När det var slut, sade han helt saktmodigt, att han aldrig hade trott,
att någon yngling kunde finna det obehagligt att tala om vackra
flickor. Han för sin del visste knappast något angenämare, och den dag
skulle nog komma, då Georg tyckte detsamma. Han hade den största
aktning för sin vän, men kunde ej undgå att ogilla hans förakt för det
täcka könet, utan hoppades, att det endast var låtsadt. •

Emellertid ville han ej besvära Georg längre; han märkte, att hans
besök var olägligt, och såg med ledsnad, att litet feberaktig hetta i
blodet ännu plågade hans vän. Han önskade uppriktigt, att detta
obehagliga tillstånd snart måtte alldeles upphöra, och så tog han
afsked samt spatserade långsamt ur rummet, lem-nande vår hjelte att
njuta af sitt eget sällskap bäst han ville.

Tjugofemte Kapitlet

Efter några dagars förlopp började Georg komma under fund med, att
griller af det slag, som plågade honom, ej äro så lätta att förjaga.
Han kämpade visst tappert mot dem, men de bibehöllo ändock platsen och
utöfvade fortfarande öfver honom ett inflytande, som han sjelf ansåg
vara i högsta grad förnedrande.

Han kunde ej frigöra sina tankar från henne som han älskat, och som han
nu tyckte sig böra afsky och förakta; han kunde ej lösslita sitt minne
från den trollkrets, som hon i fordna dagar dragit omkring honom.

Baronerna Delvi. 14Han förbannade sina upproriska känslor, han
föraktade den förtviflan, som han stundom kände sjuda i sitt bröst, han
sökte att med jemhand fjettra sina tankar inom den rymd, som hans vilja
utstakat. Fåfänga voro dock alla hans bemödanden. Midt under afhörandet
af professorernas föredrag, midt under hans egna vetenskapliga
forskningar öfverväldigade minnet af Lilli hans själ, och hans tankar
irrade bort från de torra afhandlingama för att kringsväfva henne, som
bedragit honom.

# Hvaije salig stund, som han upplefvat i hennes närhet, hvarje liten
bevisad ömhet, som kommit hans hjerta att klappa af fröjd, framtågade
ur det förflutnas skrymslen och upplifvade den bittra smärta, som han
sökte qväfva.

I första ögonblicket, han ansåg sig bedragen, hade hans sårade känsla
kommit honom att tro på möjligheten af att genast förbyta sin kärlek
till glömska och förakt, men när svallvågen lagt sig, kunde han bättre
blicka ned i djupet.

Han såg då, huru mycket som ännu dröjde qvar af den känsla, hvilken han
trott tillintetgjord. Han började då förstå, att det skulle erfordras
många år för att läka det sår, som hans hjerta erhållit.

Han förlorade emellertid ej modet. Han lät ej sorgen nedtrycka sitt
siune, utan fortfor att beslutsamt arbeta mot en kärlek, hvilken hans
förstånd betraktade såsom dåraktig och hvilken hans stolthet ansåg
såsom förnedrande. >

Emellan de hårda anfallen af lidelsefull förtviflan, som skakade hela
hans inre, egnade han sig med kraft och ihärdighet åt sådan
sysselsättning, som han trodde tjenligast att leda hans tankar ifrån
det förflutna.

Han bevistade flitigt föreläsningarna, han sysselsatte sig hemma dels
med studerandet af vetenskapliga böcker, dels med andra lättare saker,
han sökte sådana personers sällskap, med hvilka han kunde samtala i
allvarliga och bildande ämnen. Han utvecklade,med få ord sagdt, lika
mycken klokhet som själsstyrka i striden mot sina känslor.

Under allt detta anade ingen, hyad som tilldrog sig inom honom. Baron
Arthur, med hvilken han så mycket som möjligt undvek att tala, trodde,
att ynglingens tycke för Lilli blott varit en öfvergående nyck utan
djup eller styrka. Kischry och hans öfrigå vänner märkte just ingen
förändring hos honom eller trodde, att någon särskild oreak låg till
grund, när hans lynne någon gång visade sig mera än vanligt ojemnt. Han
vistades ej heller bland dem så mycket som förut; deras glada upptåg
och skämtsamma prat kunde ej förströ honom numera; han kände sig endast
trött och plågad deraf.

En person, som han i stället uppsökte oftare än någonsin, var hans
fordne lärare Casimir Golowin. Golowin hade på sin vän Bylijefs inrådan
lemnat sin plats såsom guvernör för Wladimir Delvi och derefter med
mycken lätthet blifvit anställd såsom professor i historia vid
universitetet.

Denna yttre förändring tycktes hafva inverkat mycket fördelaktigt på
vår vän Casimirs lynne och själsegenskaper, ithy att han nu synbarligen
öfvergifvet sina drömmerier och andra besynnerligheter samt blifvit en
tänkande och handlande menniska.

Golowin hade allt från början af sitt vistande på Bergelmo hyst ett
viss interesse för Georg, och detta stegrades nu, då han såg ynglingens
ifriga bemödanden att närma sig honom och vistas i hans sällskap.

Han böijade finna ett nöje uti att utbyta tankar med sin fordne elev
samt studera dennes starka, så tidigt utvecklade karakter, och sålunda
alstrades på ganska kort tid ett slags förtrolig vänskap mellan dessa
båda män.Tjugosjette Kapitlet.

Lillis tankar efter hvad som tilldragit sig.

Emellertid väntade Lilli förgäfves, att Georg skulle förnya sitt besök.
Hon ville träffa honom, ville tala med honom och, huru det än sedan
gick, låta honom förstå, att hon ännu älskade honom och var honom
trogen. Visst gjorde baron Arthurs ömsom förnuftiga och öfvertygande,
ömsom hårda och ironiska ord henne stundom litet vacklande i detta
beslut, men när hon sedan åter i sin ensamhet rätt tänkte på saken, så
vid-blef hon sin föresats.

Det var omöjligt, att Georg kunde vara sådan, som baron Arthur* påstod.
Han, som hon alltid hade tänkt sig så öm och kärleksfull, icke kunde
hans begär efter ära och utmärkelse vara så stort, att han ville offra
henne derför. Nej, han älskade henne nog ännu, det kunde hon förstå.
Att han var kallsinnig och ovänlig under det der olyckliga
förmiddagsbesöket var baron Arthurs nedriga uppförande skulden till.

Men bara han nu kom igen, så skulle hon förklara allt för honom, och då
skulle han nog åter blifva vänlig. Ja, så skulle det blifva, allt
skulle blifva bra, endast hon fick tala vid honom.

Hon tänkte till och med på förhand öfver hvad hon skulle säga honom och
hvad han derefter borde svara; hon undrade derjemte, hvilken som skulle
komma att se lyckligast ut, han eller hon.

Men när dagarna gingo, den ena efter den andra, utan att han åter
infann sig, började hon blifva ängslig, och hennes fasta tillit
svigtade.

Kanske var det ändå så, som baron Arthur påstod, kanske var hans
ärelystnad vida starkare än hans kärlek, kanske brydde han sig ej
vidare om henne, då han insett, att hon kunde blifva hinderlig för hans
framgång i verlden. Ja, det var nog så; ty hade hanälskat henne
riktigt, så hade han ej kunnat så alldeles försumma henne — han skulle
åtminstone hafva kommit igen och begärt en förklaring öfver hennes
uppförande den der förmiddagen.

Baron Arthurs ord: han är klokare än ni, han inser dårskapen af en
kärlek mellan er båda och undviker er, — gräfde ned sig i djupet af
hennes själ. Ja, han undvek henne verkligen. Kanske hade han sett, att
hon ännu höll honom kär, och hoppades, att detta skulle upphöra, om hon
ej mera finge se honom. Ja, det var kanske för att komma från
alltsammans, som han så gema ville resa utomlands.

Yid denna tanke grät hon af smärta och förtrytelse. Ack, han var ej den
som hon hade tänkt sig; han var ju ej en hjelte, tärdig att trotsa
hvarje motgång och fara för sin kärleks skull.

Kanske att han nu gick och tänkte, att hon sörjde öfver, att han
öfvergifvit henne och till och med tyckte, att det var smått synd om
henue. Så gränslöst förargligt det skulle vara! Visste hon, att det
vore så, skulle- hon hafva lust att gifta sig genast, bara för att visa
honom, att hon mycket väl kunde lefva utan honom. Ja, han skulle ej
behöfva resa utomlands för att slippa henne. Hon önskade blott, att hon
ej hade lagt sin kärlek så mycket i dagen för honom. Ja, ack, om hon
ändå hade visat sig litet mindre vänlig mot honom — då skulle hon vara
mycket gladare!

Baron Arthur, som hon aldrig hade brytt sig om, han älskade henne långt
mera troget och innerligt än Georg. Det hade varit vida bättre, om hon
i stället hade fast sig vid honom.

Han hade visserligen burit sig mycket dåligt åt den der förmiddagen,
men om det verkligen var såsom han förklarat, derför att Georg ej
skulle tänka, att hon lefde blott för honom och ej ens ville se vänligt
på någon annan karl, så hade hon ju ej så stora skäl att vara missnöjd
med tillställningen, hvilken i någon mån öfverskylde hennes dåraktiga
tycke.Georg var verkligen ej sådan, som hon hade tänkt sig honom. Hon
hade mycket misstagit sig på honom. Hon hade trott, att han var vida
bättre och ädlare, än han nu hade visat sig.

För hans skull hade hon säkerligen en längre tid varit både orättvis
och ohöfiig mot baron Arthur.

Detta ångrade hon nu. Han hade ej fdrtjent ett sådant bemötande af
henne. Tvärtom, han hade den allra största rätt att fordra både
vänlighet och artighet af henne. Detta skulle också hädanefter ej
saknas. Härnäst han kom, skulle hon vara hjertlig och höflig. é

Och så skedde äfven, när den stolte baronen påföljande morgon inträdde
i öfverste 'Wernoffs salong. Lilli var idel solsken och älskvärdhet.

Arthur, hvars tålamod flera gånger hade varit nära att uppgifvas, kände
sig förtjust och lycklig öfver att hans anläggningar nu äudtligen^ade
börjat bära frukt, och innan dagen gått till ända, ryckte han fram med
en ny kärleksförklaring, än varmare och ödmjukare än den första.

Lilli svarade honom vänligt, men nekade att ännu fullt bestämma sig. —
Hon hade, — sade hon, — ännu ej kommit till fullkomlig klarhet rörande
sina känslor.

Arthur kände sig till en del belåten med hennes förändrade
sinnesstämning, till en del förbittrad öfver uppskofvet.

Han anade, att detta härflöt från hennes sista qvardröjande förhoppning
om Georgs trohet och kärlek.

Hon hoppades nog* ännu att få återse honom och finna, att hon misstagit
sig i sitt omdöme öfver honom, och sedan hon väl kommit till denna
öfvertygelse, så skulle hon säkert icke tveka att afvisa Arthurs kärlek
och fasthålla vid sina förra dåraktiga barnsligheter.

Denna tanke, hvilken egde mycken sannolikhet för sig, satte den värde
baronens blod i en viss jäsning, en sak, som han dock lyckades dölja
med såmyeken skicklighet, att man ej kunde annat än med-gifva, att han
gått betydligt framåt i verldsvishet under de sednare fem åren af sitt
lif.

Följande dagen återkom han än mera kärleksfull och eldig. Han medförde
en bukett utsökta blommor till Lilli och visade sig så undergifven och
uppmärksam, att hon kände sig helt intagen, och då hon om afto-såg
honom stå lutad mot den ena fönsterposten, belyst af månens bleka
skimmer, så tyckte hon för första gången, att hans utseende var vackert
och fängslande.

En liten stund innan han tog afsked, frågade han, om öfversten och
fröken Lilli hade någonting emot att tillbringa följande afton hemma
hos honom i ett litet valdt sällskap.

Öfversten, som gick fram och tillbaka på golfvet, rökande sin pipa,
antog genast inbjudningen både för sig och sin dotter, under det att
Lilli böjde sitt vackra hufvud djupt ned mot bordet för att dölja den
förrädiska purpursky, som vid baronens förslag öfverfor hennes ansigte.

Arthurs forskande öga märkte dock genast hennes rodnad och ett hånfullt
löje krusade dervid hans läppar. — Han förstod hennes tankar.

tjugosjunde Kapitlet.

Hvad som hände Lilli i Delviska palatset.

Lillis första tanke, då hon vaknade följande morgon, var: ”1 afton
skall jag då återse honom, och der-efter skall mitt öde bestämmas.”

Lilli hade mycket väntat och längtat efter att fåträffa Georg, och just
när det hade börjat se mörkt ut med den saken, erbjöd sig ett tillfälle
dertill.

Hon undrade inom sig öfver baron Arthur, som hade anordnat detta;
kanske hade han gjort det med afsigt för att nu slutligen visa henne,
att Georg ej längre brydde sig om henne, kanske hade han gjort det utan
att tänka på de möjliga följderna af ett sammanträffande mellan de båda
unga.

Hon visste ej hvad hon skulle tro, men det första antagandet föreföll
henne såsom det mest sannolika; hennes tanke klängde sig dock, det
oaktadt, med krampaktig ifver fast vid det sednare.

I hvilket fall som helst skulle hon emellertid återse honom och som hon
— ehuru hon i många fall var en' ovanlig flicka — likväl hade en släng
af det allmänna qvinnobegäret att gerna vilja ståta med sitt utseende,
så började hon att tänka efter, huru hon borde anordna sin klädsel, för
att så mycket som möjligt visa sig till sin fördel.

Vore Georg henne trogen, så skulle han naturligtvis känna sig stolt och
glad Öfver att hon yar vacker; hade han öfvergifvit henne, ja, då ville
hon nästan ännu hellre uppträda skönare än någonsin inför honom, ej för
att återvinna honom, utan för att om möjligt ingifva honom en känsla af
ånger och sjelfföre-bråelse.

Uppfylld af sådana äkta qvinliga tankar, tillbragte hon nästan hela
förmiddagen ensam inne uti sitt toalettrum, der hon försökte den ena
drägten efter den andra samt granskade och påsatte smycke efter smycke
med en omsorg, som om lif eller död hade berott af riktigheten i hennes
val.

Aldrig hade väl vår hjeltinna tydligare framstått såsom en sannskyldig
Evas dotter än denna förmiddag, då hon, småleende mot sin egen bild i
spegeln, anlitade konstens hjelpmedel för att göra sitt vackra utseende
ännu mera förtjusande.

Efter mycken tvekan, mycket besvär och många missbelåtna miner hade hon
ändtligen utsett toalettför aftonen, och nu längtade hon blott efter
att skymningen skulle inbryta och timmen för affär den slå.

Efter en förfärligt lång och oerhördt tålamods-pröfvande väntan skedde
äfven detta, och Lilli trippade ned för trapporna samt tog plats
bredvid sin far i det beqväma ekipage, som skulle föra henne till
Delviska paiatset.

Under vägen var hon ett rof för en häftig hjert-hiappning och en
plågsam ängslan, hvilka båda obehagliga saker stegrades ännu mera, då
vagnen stannade och en betjent öppnade dörren och hjelpte henne att
stiga ur.

Hon stannade på trappan, drog ett djupt andedrag och såg sig derpå om
efter sin far, liksom för att begära stöd.

Gubben smålog vänligt mot henne, men märkte ej, att hon var upprörd.

Tillsammans gingo de derpå in i den höga, rikt upplysta förstugan och
ämnade just begifva sig uppför trappan till första våningen, då en dörr
på venster hand, tätt bredvid Lilli, öppnades och en lång, manlig
gestalt visade sig på tröskeln.

Vid anblicken af öfversten och hans dotter ryggade gestalten tillbaka
och tycktes hafva förafsigtait draga sig undan, men öfversten, som
redan fått sigte på honom, ropade: — God afton baron Georg! Hur står
det till!

Vid detta tilltal närmade sig Georg — ty det var verkligen han — och
helsade artigt men stelt samt besvarade Lillis skygga ögonkast med en
iskall blick och ett halft föraktligt smålöje, som kom henne att bäfva.

— Ni ser ut, som om ni ämnade begifva er bort i stället för alt deltaga
i aftoncirkeln hemma, — återtog öfversten med med en blick på den vida
kappan, hvari Georg var insvept.

Lilli hade redan gjort denna iakttagelse.

— Ni misstar er icke, herr öfverste — svaradevår hjelte, jag måste
verkligen i afton neka mig det nöjet att infinna mig uppe hos min
farbror.

— Det är myeket oartigt af er att uteblifva.

— Kan så tyckas, men jag hoppas på benäget öfverseende.

Han lyfte åter stelt på hatten och lemnade dem. Lilli hörde hans raska,
bestämda steg genljuda mot granitgolfvet och så småningom dö bort.

Gripen af en djup beklämning, vandrade hon uppför trappan och tänkte
på, huru annorlunda aftonen nu skulle blifva mot hvad hon tänkt sig.

Hela sammanträffandet var nu öfverståndet. Huru kort, huru besynnerligt
hade det icke varit!

Hon hade icke kunnat säga honom ett enda ord, och dock hade någonting
inom henne hviskat, att hon borde det.

Men han hade ju stått så kall, hög och stolt framför honne — det var
annat det än den aftonen, som hon låg i hans armar. Nu skulle hon icke
hafva vågat att linda armarne om hans hals och luta sig mot hans bröst.

Ack ja, hon kände, att han skulle blifva en stor och ryktbar man,
alldeles för hög- for henne. Det var någonting omätligt, som skilde dem
åt.

Allt det f ordna var å hans sida förbi. Hon hade läst det i hans
marmorbleka ansigte, hans trotsiga smålöje och hans kalla,
genomträngande blick.

Han hade ryggat tillbaka i dörren, när han först varseblef henne; han
ville synbarligen alldeles undvika henne.

Han anade säkert, att hon fortfarande höll honom kär, h och han gick
derför ur vägen för henne.

Gränslösa förödmjukelse, gränslösa smärta!

Kunde hon dock ropa den förgångna tiden tillbaka och begära åter de
ögonblick, då hon hvilat vid sin älskades bröst, då dessa själfulla,
stolta ögon hade, glänsande af kärlek, brunnit mot hennes, då dessa
trotsiga läppar hade hviskat glödande ord om glödande känslor!Men nej,
allt var förbi.

Hon trädde in salongen blek och upprörd.

Baron Arthur kom öm och vänlig mot henne, förde henne fram, ställde sig
bredvid hennes stol och egnade henne tusen små uppmärksamheter.

I början mottog hon hans välvilja med isande liknöjdhet. Hon var så
nedtryckt, så sysselsatt med sin sorg, att hon först icke egde tankar
för någonting annat än hvad som fanns inom henne. Men så småningom
återhemtade hon sig och försökte kufva sin nedslagenhet. Hon smålog
vänligt mot baron Arthur ocb bemödade sig om att se glad och nöjd ut.

Aftonen förflöt härefter temligen drägligt.

Baron Arthur uppbjöd hela sin förmåga att fa allmänna sinnesstämningen
lifvad, och för sin egen del syntes han ovanligt glad. När omsider allt
var slut och gästerna begåfvo sig af, förde han sjelf ned Lilli till
vagnen, svepte kappan omkring henne och tryckte derpå hennes lilla hand
mot sina läppar.

Men då vagnen farit och bätonén återvändt upp, framträdde ur skuggan af
en pelare någon som dold hade åsett allt. — Det var Georg.

Med tunga, långsamma steg gick han tvärs öfver förstugan samt försvann
genom dörren till sitt eget rum..

Denna afton hade den sista gnistan af hopp slocknat i hans bröst, och
han bjöd kärleken farväl för alltid.

Det var ett hårdt farväl. .. Det var ett skönt tempel, som ramlade och
under sitt hvalf krossade hjertats tro och lifvets fröjd, och öfverst
på spillrorna talade sorgen:... —(

Jag har mött en blick, som lindat kedjor om mitt innersta väsende, jag
har skådat ögon, hvars glans strålar klart öfver tid och rymd.

En sekund buro de ögoneo kärlekens flammor till mig, men sekunden är
förbi, och jag kan ej kalla den tillbaka.

Det är natt.. . saknadens natt...Hvi mötte jag dig åter, glänsande
stjerna? Hvi såg jag åter de kära, ädla drag, dem en himmelsk konstnär
mejslat i himmelsk marmor?...

Svarta, förtärande qval!

I sliten fiber efter fiber från mitt hjertas rötter... Döden mig med
ens!... I grafven ligger glömskans bårtäcke. .. derunder vill jag
hvila,

-*]| Min kraft är bruten... hon bröts i sin vår.

^Min fröjd var en ros, som växte så skön inom det trogna bröstet... Nu
ligger hon vissnad och blek.

För svek och fiärd föll hon ett offer.

O, hvi kunde ej den glödande hängifvenhetens eld skattas lika högt som
praktens glans?

Hvi kunde ej hjertats tro och kärlek resa ett tempel, lika dyrbart som
verldens beundran och tomma bifall ? ...

Tjugoåttonde Kapitlet,

Herr Maritschy.

En vecka efter dessa händelser spatserade Arthur Delvi till
legationssekreteraren Maritschy, som var sysselsatt med förberedelserna
till en resa.

— Fästningen har gifvit sig — yttrade baronen.

— Nå, jag gratulerar. Du segrar öfver allt.

— Åhja, men det här har stått hård t på.

— Har flickan haft ett annat tycke?

— Ja.

— Jag förstår, din älskade brorson.

— Alldeles.

— Men fåfängan har nu som alltid segrat öfver kärleken; den fattige
älskaren fick vika för den rike.

— Maritschy hån log.

— Ja, han har fått vika; men emellertid önskar jag att så snart som
möjligt få ett dugtigt stycke land mellan min flioka och den fördömde
pojken.— Du låter icke honom då få tillbringa denna sommar på Bergelmo?

— Nej för tusan! Helst sågejag, att han aldrig kom me dit.

— Han skulle sålunda stanna qvar här i Petersburg ?

— Ja.

— Och du firar under tiden ditt bröllop med hans käresta.

— Ack, det blir ej förr än i höst.

— Lika godt, det blir ändå. Tycker du ej, att det är synd om barnen?

— Prat, hvarför skulle jag tycka det?

— De älska hvarandra och blifva skilda åt.

— Bah, jag älskar också.

— Det är sannt, och derför måste andras lycka krossas. Men har du täukt
på att Georg såsom välbeställd diplomat om några år kommer att uppträda
i kretsarne här och utan tvifvel kurtisera och måhända äfven sluta
ömmare band med sin för detta -flamma. Då blir det du, som får gifva
vika.

— Åh, det skall jag väl draga försorg om.

— Yi få väl se. Lycka till!...

— Stackars pojke, —sade Maritschy, när Arthur hade gått — hade ej hans
intressen stått i vägen för

* andras, så hade h»n kunnat blifva rätt lycklig. Nu blir l>an beröfvad
allt.

— Det är eget att se, huru olyckan utkorar sina offer.

Den rike arftagaren går miste om sin brud, emedan en annan har behöfr.
hans penningar.

Och nu denna sommar. Med hans passioner kommer den säkert att. blifva
högst farlig!

Han skall indragas i de der dåraktiga svärmar-neB krets, omfatta de nya
idéerna och sedan störta fram såsom en ny Brutus.

Jag ser förut, huru det måste gå. Jag känner verlden.

Om jag skulle taga honom med mig härifrån?Bah, hvarför skulle jag det?
Det skulle vara ett brott mot miua principer. Ingen har någonsin vårdat
sig om min lycka. Jag är alltså ej skyldig någonting.

Måhända har jag dock något litet bidragit till pojkens otur. — ...
Måhända! ... Men hvar och en måste se sig tillgodo. Jag är väl skyldig
att framför allt vårda mina egna fördelar. Jag har vunnit mycket guld
på den der affären, och guld... guld är en makt.

ödet må hafva sin gång och uppsluka hvem det vill.

Mig sjelf skall jag väl veta att freda.

Det skall roa mig att se Arthurs förnöjelse vid gossens undergång.

Det är intressant att se sådant der — det är en blick i lifvets
schakter.

Huru ynglingen skall komma att svärma för frihet och jemnlikhet! Det
blir just någonting för hans eldiga lynne.

Usla passioner — hvart jag vänder mig, så ser jag er undergräfva
lifvets lycka ... Vore er makt krossad, så skulle jorden se ut på annat
sätt.

Nu ligga alla såsom slafvar under edert välde, dock icke alla. En är,
som trotsar eder, som nyttjar eder såsom redskap för sina planer.. En
finnes, i hvars bröst I icke egen en tums besittning, och denne ende är
— jag.

Maritschy, den fattige ynglingen, på hvilken man trampat, har trampat
igen och blifvit rik genom andras svaghet.

Han är sjelfständig, han är herrskare, emedan han kan blicka in i
andras bröst, linda deras hjert-rötter omkring sina fingrar och styra
dem efter sin vilja.

— Han har krupit tum för tum upp till sin höjd, och nu kan han stå der
stolt och nöjd och blicka med förakt ut öfver verlden, ty han känner
henne och vet, att hon ler mot den, som lyckan ler mot.

Hvad är lyckan ? Det är vår egen skapelse, en länk, som vi med ihärdiga
bemödanden kunna dragagenom våra öden. Men ihärdighet fordras — en
sådan som din, Maritschy!

Du har arbetat och varit stark, du kan vara nöjd.

Du är en vis man och har dig sjelf att tacka för allt. Om dina mödor
hade misslyckats, så skulle men-niskorna hafva hånat dig; men du har
lyckats, och nu kan du i stället hånskratta åt dem.

Glödande lidelser slingra sig hos andra, men i ditt bröst ligger en
oåtkomlig, en osmältbar drifis; den har kommit från erfarenhetens
poler, och det är den, som gör dig mäktig.

Må folken krossa hvarandra, må riken störta tillsammans oeh kronor
rulla i stoftet — Maritschy skall dock stå lugn, orubblig och
småleende.

Slut på toredje boken.

fFJERDE BOKEN.

”Ipsaqne nos in rectnm natnra genitos, si emendari velimns, juvat”.

Seneca.

Första Kapitlet.

I Kertsch.

En dyster hitnmel, utan någon enda blå strimma, hvälfver sig öfver ett
svartgrön t haf, som då ocb då fraser af ilska och kastar hvit fradga
öfver en mängd grå, oregelbundna skär och klippor.

Bortom dessa syne« på något afstånd en stad, som aftecknar sig ljusgrå
och dimmig mot bakgrunden af en mörk skogstrakt. Det är Kertsch.

Till högnr härom synas några berg, vårdslöst utkastade ända fram till
skargården.

Band dessa berg vandrar en mörklagd herre och ser utåt vågorna, emellan
hvilkas toppar en ensam båt med en ensam man söker arbeta sig fram.

Det ligger någonting nattligt vildt i denna taflas natur, i den
töckniga nejden, i de båda ensamma, lef* vande varelserna, som från
fjerran betrakta hvarandra.

Mannen, som går bland klipporna, är reslig, hans svarta hår är fuktigt
och fladdrar för stormen, hans hy är gulblek, hans blick brinnande och
orolig.

Han går från .den ena klippan till den andrarastlöst, feberaktigt. Det
synes på hans rörelser, att han älskar elementernas vildhet.

Mannen, som arbetar ute bland de vreda vågor, är redan böjd af år eller
bekymmer. Hans hår är silfverhvitt och likaså hans långa skägg, men ur
denna ljusa ram framträder ett mörkt, solbrändt,, djerft anlete.
Trotsig är näsans krökning, och skarpa, hårda linier korsa hvarandra på
den höghvälfda pannan.

Dunkla och djupa ligga ögonen, men ur deras natt glänsa stundom blixtar
fram.

Yågorna skumma och vinden tjuter; men de båda männen komma hvarandra
allt närmare.

Det är såsom en oemotståndlig makt förde dem tillsammans.

Båten stöter mot land, och den hvitskäggige sjöfararen hoppar raskt upp
på en klippa, under det att en ny störtvåg kastar farkosten tillbaka ut
öfver de skälfvande djupen.

Der står han nu liksom uppvräkt ur fradgan af ett vildt element och
skakar vattnet ur sitt långa skägg.

Hans ögon riktas under tiden på den mörke mannen, som stannat några
alnar från honom.

Deras blickar mötas och fastkedjas vid hvarandra.

Det är någonting, som förenar dessa båda män. Måhända är det en kedja
från fordom, som slitits af ödet, men hvars skilda länkar nu åter
sammanfogas af den drifkraft, som dpld och okufljg strömmar igenom
menskliga förhållanden.

Omsider nalkas de hvarandra på samma gång och med långsamma, dröjande
steg.

Snart stå de tätt framför hvarandra, alltjemt tigande, alltjemt såsom
dystra skuggor, hvilka någon trolldomsformel framkallat ur en förgången
tid.

Men plötsligt öppnas deras läppar, och två namn uttalas.

Dessa namn äro: Constantin, Georges.

Nästa sekund ligga de i hvarandras armar.Men från vester nalkas en
tredje, som skall göra denna sällsamma grupp fullständig.

Det är en ryttare, som i detta ögonblick hejdar sin loddriga häst
framför värdshuset i Kertsch.

Han stiger af, kastar tyglarne till siu ridknekt och blir sedan stående
på nedersta steget af värdshusets trappa.

Men efter en stund börjar han gå framåt gatan i riktning åt hafvet.

Han har kommit helt nära den klippiga stranden, och hans öga irrar
vemodsfullt ut öfver den vilda taflan af kala skär och brusande vågor;
men hastigt ijettras hans blick på en enda punkt.

Han ser ett anlete, hvars djerfva, trotsiga drag hafva en spegelbild i
hans inre.

Han för handen långsamt öfver pannan, derefter utbrister han nästan
ofrivilligt: — Constantin Delvi!

Sceneriet är färdigt: hafvets djup och himlens höjd falla tillsammans
och bilda bakgrunden med vilda, nattliga skiftningar. I förgruuden
stapla sig klipporna grå och fuktiga, och midt uti deras ödslighet
mötas Constantin Delvi, Alexander Radzivil och Georges de Saint
Germain.

Andra Kapitlet.

Fortsättning.

Två timmar sednare sitta de tre tillsammans i ett stort rum på
värdshuset i Kertsch.

Den för död ansedde har berättat, hvad han genomlefvat alltifrån den
mörka aftonen år 1811, då han qvarlemnade sin son på slottet Saint
Germain; och de båda andra hafva afhört Öden, som rullat sin slingrande
gång genom Afrikas vildmarker bland dess svarta söner.Den 12>åriga
historiens detaljer ligga ej inom området för denna berättelse, utan vi
inskränka oss till att omnämna, att motgångar och faror af alla slag
hade afskurit Constantin Delvis återvändande till fäderneslandet ända
till den sommar, då han från spillrorna af ett krossadt fartyg, ensam
på en eländig farkost, arbetade sig fram genom Svarta hafvets vågor.

När han hade slutat tala, förtäljde Radzivil, hvad som hade tilldragit
sig uppe i Norden, och den åter-komne faderns dunkla öga glänste, då
hans son skildrades med varma färger. Georg Delvis ädla, kraftfulla
karakter, upphöjda sinne och ovanliga själsför-mögenheter tycktes länge
utgöra en outtömlig källa för frågor och svar.

Men när fadershjertat ändtligen hade blifvit till-fredsatäldt, vände
vännen sig till Georges de Saint Germain och yttrade:

— Nu, Georges, min gosse, är det din tur att berätta. Hvilket underbart
öde har fört dig hit till Kertsch, och hvarför har du funnit för godt
att så förändra dig, att till och med mitt skarpa öga knappast kunde
igenkänna dig? Ramsvart hår i stället för de fordna vackra, bruna
lockarna; högfärdiga, uppvridna mustascher i stället för det trefliga
skägget å la Henri quatre och blek, intressant ansigtsfärg i stället
för den friska, solbrända hyn. Svara karl, hvar har du gjort af dina
fylliga kinder, din lugna, sorgfria blick och ditt glada småleende?

Markisen lyfte upp sitt hufvud, och ett bittert löje flög öfver hans
läppar, då han svarade:

— Tiden har uppslukat allt det der, och svart har blifvit min liffärg,
sedan vi sågo hvarandra sist.

— Svart din liffärg och hvarför? Är någon af dina närmaste död ?

— Ja, ja, någon är verkligen död.

— Och hvem då?

— Georges d’Herville, mannen med den obefläc-kade vapenskölden och den
redbara blicken; och detär honom, som jag sörjer; det är ifrån hans
graf, som jag kommer, lik en nattlig skugga.

— Du talar i gåtor, Georges.

—- Jag vet det; mitt språk har blifvit såpåsed-nare tiden.

Constantins ögon höjde sig till d^ervilles anlete och hvilade länge
forskande derpå. Derefter reste han sig upp, räckte handen till vännen
från fordom och sade:

— Åren hafva farit illa med dig, Georges, min gosse. Jag läser på din
panna linier, som jag aldrig trodde mig skola få läsa der. Hafva
lidelserna ryckt dig med sig och gjort dig till en vålnad af ditt
fordna jag t Tala, säg oss, och vi vilja se till, om vi tre tillsammans
ej skola kunna döfva bekymren.

Lidelserna äro hårda makfer, jag vet det; ty jag har sjelf kämpat i
deras hvirfvel, och Radzivil har äfven stridt mot dem, fast med långt
mera framgång än jag. Tala alltså! Vi kunna båda förstå dig.

Markisen kastade en lång blick på Radzivil.

Det låg en fråga i denna blick. Generalen förstod den och svarade:

— Det är sannt, att vi ännu äro främlingar för hvarandra, hr d^erville,
men om ni från och med detta ögonblick kan förmå er att ej längre
betrakta mig såsom sådan, utan i stället såsonl en man, hvil-ken
hjertligt vill deltaga i edra sorger, så skulle det lifLigt glädja mig.
Jag har, såsom Constantin säger, ej vandrat mitt lif lugnt framåt;
stormar ur det egna bröstet hafva skakat mig liksom er, och genom
skärselden af begångna Svagheter och misstag kan jag med varmare blick
än mången annan skåda in på edra. Men skulle min närvaro besvära er, så
säg ett ord, och jag går.

Generalen reste sig upp.

— Nej, stanna, — sade hr d’Herville och fattade hans hand, — mitt
hjerta är fullt, och jag vill tala, äfven då ni hör det. Ert ansigte är
mig en säker borgen, för att ni skall kunna afhöra en kedja
afförvillelser, utan att fördöma den, som begått dem. Jag har varit en
redbar man med en öppen ^arakter. Mina passioner hafva kastat mig in
bland svek och vanhederliga bedrägerier, i hvilkas djup jag dock
längtat efter ett trofast, deltagande hjerta, som egt nog erfarenhet
för att icke rysa vid mina meddelanden. Jag har nu funnit två sådana,
och jag måste säga allt. Visserligen har ingen af er yppat sina flydda
lefnads-öden och utkämpade strider; men att Constantins hafva varit
bittra och hårda, har min känsla för längesedan sagt mig; och att er
erfarenhet är rik, tror jag mig läsa i eder blick. Stanna alltså!

Generalen satte sig åter, och markisen böljade nu att förtälja de
skiftande händelser, som han upplefvat under de tolf sednare åren af
sitt lif.

Tredje Kapitlet.

Markis de St. Germains historia.

Ora någon för många år tillbaka, när markis de St. Germain, insvept i
sin stora uniformskappa, vandrade omkring bland bivuakeldarne i det
franska lägret, hade sagt honom, att han skulle blifva ett slags
ro-manhjelte och lemna sitt lugna hem, för att blifva en svartögd
italienskas landsflyktige riddare, så skulle han med ett föraktligt
uttryck hafva dragit i sitt yf-viga, bruna skägg och vändt den talande
ryggen.

Han hade uppvuxit bland fältlifvets mödor, faror och oro, der hans
blickar ständigt varit nödgade att vändas utåt, och han gick sålunda
omedveten om, att han i sitt eget bröst bar ett mäktigt vulkaniskt
element, för honom vida farligare än någon flendtlig kanoneld.

Detta element låg länge tyst och doldt för att på en gång så mycket
vildare utbryta. Liksom en inattens mörker höljd fiende beredde det sig
långsamt och säkert till sitt försåtliga angrepp.

När den unge markisen år 1814 sårad återkom till hemmet, for att njuta
hvila och omvårdnad, blef han gift. Vi nyttja detta uttryck, emedan det
bäst betecknar omständigheterna vid denna för en man ganska vigtiga
akt.

Han hade ej gift sig; han hade blifvit bortgift med en q vinna, som på
intet sätt passade för bans varma, finkänsliga hjerta.

Markisen lät således sätta punkt för sitt fria, glada ungkarlslif, just
der intet skiljetecken hade bort användas.

Detta var ett misstag, som han insåg, först när det var för sent.

Bunden i sina fjettrar, böljade han längta efter en sällhet, som han
icke egde, och glöden i hans varma sinne började allt mer flamma upp
och belysa tomheten omkring honom.

Upplösningen af detta blef, att hemmet föreföll honom outhärdligt, och
snart lemnade han sin hastru att i ensamhet anbringa så många
tankstreck som hon behagade efter den olyckliga punkten (som för hans
egna ögon hade antagit de storartade dimensionerna af en plump), under
det att han sjelf andades fritt ut på andra sidan om Pyrenéerna eller
Alperna.

Antingen markisinnan nöjde sig med att i tysthet skrifva tankstrecken i
sin äktenskapshistoria eller nyttjade de i allmänhet mera omtyckta
utropstecknen, be* kymrade han sig föga om.

Hans sjelftagna frihet blef hans allt.

Nu var det, som han mötte Anita och i och med detsamma lärde att känna
hela styrkan af sina lidelser.

Yi skulle vara orättvisa, om vi sade, att han gaf sig utan strid, nej,
han kämpade, men dukade under, och de följder, som utgrenade sig
härifrån, hafva vi i det föregående antydt.

Dessa följder förtäljde Georges de Saint Germain för sina tyst
afhörande vänner i den stilla qvällen.Han berättade, hvad som hade
händt honom i Petersburg och huru han sedan under de följande åren hade
irrat omkring utan frid och ro, i en beständig fruktan att blifva
upptäckt och afslöjad.

”Mitt lif, — sade han till slut, — sväfvar mellan två förbannelser,
upphemtade från afgrundens nedersta djup. Den ena är medvetandet af att
hafva svikit en mans förtroende, den andra är att hafva nedrigt
bedragit den enda qvinna, som jag ^pågonsin älskat. Och till dessa två
förbannelser har jag drifvits mot min vilja. Det var mitt oblidkeliga
öde, som småningom, men säkert sköt mig fram till randen och stör-sade
mig ned i djupet af de namnlösa qval, som förtära mina dagar och nätter

Ja, jag lider, lider ... lider ...

H/varje fröjd, som jag smakar, är förgiftad. Hvarje gnista ljus, som
hon, min rena, min tillbedda engel, kastar i mitt inre, släckes med ett
helvetiskt fräsande bland mina nattsvarta sjelfforebråelser.

Det var en tid, som jag tänkte: kärleken är allt, eg hvad du älskar,
och du eger din lycka!

Detta var lidelsernas hemska hviskning, jag förstår det nu.

Jag har älskat, men huru har jag älskat ? Jo, jag har dragit lögnens
förbannelse och vanärans smälek öfver den qvinna, hvars blick jag
trodde skulle komma mig att förgäta, hvad jag fordom ansett högt och
dyrbart. Jag har svept midnattens töcken öfver min kärleks himmel. Jag
har älskat, såsom blixten älskar det träd, hvilket han med sin kyss
dödar och förbränner.

Kär jag håller den sköna varelsen i mina armar, och hon lugnt och
förtroendefullt lutar sitt hufvud mot mitt bröst, då stiger ur djupet
tanken: du har varit och du är hennes förbannelse.

Ett slags vanvett griper med jernhand mitt förstånd, och jag är färdig
att göra slut på min usla tillvaro; men jag måste ju lefva, lefva för
henne. Hon hur på hela den vida jorden ingen annan än mig.Jag har
dragit henne från allt, för att behålla henne för mig allena.

0, hvilken djefvul i menniskohamn har jag icke varit!

Han tystnade, lutade ansigtet i sina båda händer och förblef orörlig.

Constantin och Eadzivil sutto äfven stilla några minuter och vexlade
endast en lång, tankfull blick.

Omsider rAte sig Constantin, lade mildt sin hand på vännens axel och
yttrade: — Hemta mod, Georges, du får icke öfverlemna dig åt
förtviflan. Yi skola söka hela såren och bortjaga förbannelsen. Intet
mörker är så oändligt, att mau ej kan komma derur. Lugna dig och låt
oss tillsammans öfvertänka, hvad som är att göra. Såsom det nu är, får
det icke för-blifva. Stackars Georges, hvad du måste hafva lidit och
äfven kämpat!

Jag är säker på att du har kämpat, men i din oerfarenhet gjorde du det
för sent,. Den ena lilla eftergiften för våra lidelser drager den andra
med sig.

Det är nu gudnås så illa bevändt med oss, att vi ej med vår knutna
hand, vi må nu höja den aldrig så stolt och trotsigt, kunna med ens
fälla och nedslå fi-nden i vårt bröst, sedan vi först smekt honom såsom
vän. Och vår vilja — ja den bär måhäuda i spetsen en skärfva juvel, som
någon tid af vårt lif med barnsligt öfvermod tror sig kunna rita
trollringen kring våra begär och säga till de vilda: rasen fritt, jag
har stakat eder gräns!

Ack, svag och vanmäktig är den skurna ringen. Aren hafva lärt mig det.

Ingen strömfåra fjettrar den oro, som sjuder i vårt blod, när hon en
gång kommit till väldet. Hon brusar och svallar, tills omsider den
tunga erfarenheten nedtrycker henne med sin tårestänkta kopparskifva.

Men öfver denna kopparskifva vilja vi nu försöka att blicka in uti
framtiden....

”Tyd mig, Constantin, denna oerhörda paradox,att de ögon, der himlen
tronar i sitt skönaste dunkel, i sina obeskriiligaste skiftningar kunna
väcka onda makter till lif i vårt inre.

Löper väl det sköna såsom en länk mellan ljuset och mörkret, himlen och
afgruoden ? Sammansmälta de båda i dessa sällsamma färgbrytningar,
hvilka sända sina strålar likt ljungeldar genom våra nerver och fjettra
vårt minne med oslitliga band?

Det var Anitas blick, som förföljde mig öfverallt

— vaken eller i drömmen. Det var den, som tillintetgjorde hvarje
kraftigt beslut i min själ och drog mig okufligt mot mitt Ödes
polstjerna.

Jag måste återse henne... intet hinder fick finnas ... allt, som stod i
vägen måste öfverstigas eller krossas.

Längtans furier grepo mig... Jag måste ännu en gång skåda den magiska
stjernskrift, som jag läst inom hennes ögonfransar — kosta hvad det
vill.

Jorden utftn henne var en ödemark, och jag kände, att jag fjerran från
henne skulle tyna bort och dö.1’

— Ack, hvarför gjorde ni ej det, d’Herville? Det hade varit bättre att
dö iin att bedraga.

— Sannt, mycket sann t, Radzivil, men det var då liksom nu en sak, som
hindrade mig derifrån.

— Och hvad var det?

— Jo, Anitas kärlok, — jag visste, att hon älskade mig.

— Just det borde hafva ingifvit er kraft att handla storsinnadt mot
henne.

— Ack, min vän, tro ej att jag tyckte mig bemöta henne oädelt, när jag
handlade, såsom jag gjorde. Jag uppställde inom mig tusentals sofismer,
som försvarade mitt uppförande och öfvertygade mig om, att jag egde
rättighet att återvända till henne och tillbringa mitt öfriga lif
tillsammans med henne.

Den trohet, som jag svor henne i mitt hjerta, tycktes mig långt ‘mera
helgad genom min kärlek än Baronerna Delvi. 15genom någon presterlig
välsignelse, och det förbund, som jag en gång förut i verldens åsyn
hade slutit, hade jag för längesedan upplöst i min själ.

Jag ansåg ett äktenskap utan kärlek långt mera ogiltigt än ett
äktenskap utan kyrkans välsignelse.

Denna välsignelse lät jag dock för Anitas skul uttalas öfver oss, ehuru
jag visste för hvilken fara jag derigenom utsatte mig, och ehuru jag i
början bäf-vade tillbaka för sveket i sjelfva handlingen.

— Min stackars Georges, hvar var ditt sunda, klara förnuft den tiden?
Dina företag voro ju allt igenom oöfverlagda, förtviflade, vansinniga.

— Det medger jag; mitt förstånd var omtöck-nadt, mitt blod var i
jäsning. Jag var ursinnig på dessa fördömda lagar, som tvinga en
menniska att för några dagars obetänksamhet lefva ett helt lif
sammankopplad med en varelse, som man afskyr.

Kan man väl tänka sig något vanvettigare, än att en person skall lofva
inför Gud och verlden att ett helt lif igenom älska och akta en annan ?
— Hvilket fruktansvärdt och onaturligt löfte är icke detta.

— Säg icke så! Då detta löfte utgår från en sann och verklig kärlek,
påminner det om himlen, och kyrkans välsignelse, som uttalas deröfver,
är ett heligt, ett gudomligt insegel, söm icke får brytas af någon
annan än döden.

* — På denna åsigt går jag aldrig in. Jag kan icke anse vigseln såsom
ett gudomligt insegel, kan icke betrakta såsom en gudomlig instiftelse
någonting, som icke öfverensstämmer med menniskonaturens förmåga. Det,
som är gudomligt, måste vara vist, och en lag kan icke kallas vis, om
han icke kan efterlefvas. Förbjud tigern att vara rofgirig, förbjud
menniskan att vara föränderlig, det är sak samma.

— På intet sätt. Tigern lyder sina instinkter, menniskan måste befalla
öfver sina och härvid ledas af de gudomliga lagarne, och såsom en sådan
anser jag äktenskapet.— Jag också, — sade Constantin.

Markisen lutade hufyudet mot handen och för-blef tyst.

Fjerde Kapitlet.

Constantin Delvi.

Skyarne hade skingrats, och natthimlen blickade molnfri och
stjernbeströdd ned på Kertsch, som låg försänkt i sömnens dvala.

Ensam yid ett öppnadt fönster stod Constantin Delvi och skådade
tankfull ut Öfver den stilla nejden, hyarifrån storm och töcken nu hade
vikit.

Staden aftecknade sig så ljust hvit mot den ^unkla skogqp, klipporna
syntes så storartadt sköna i sin slöja af skymning, och mot § er ran
sträckte sig hafvet i stilla frid.

”Herrlig är den lugna qvällen efter en stormig dag”, sade en stämma i
Constantins inre, ”herrligt är, när de vilda elementerna hafva rasat ut
och friden framandas sitt balsamiska doft.

Skön är den stund, då de skärande dissonanserna omsider upplösa^ sig i
ett mildt, harmoniskt ackord.”

Tårar trängde sakta fram i hans ögon, och ur hans bröst steg en suck
upp mot det blå hvalfvet.

”Frid”, hviskade naturen till honom; ”frid”, hvi-skade rösten i hans
eget bröst, ”frid och kärlek!”

Det var fosterjordens helsning till den omsider återkomne.

Yild och brusande såsom stormvinden, hade han lemnat sitt land; kufvad
och lugn såsom aftonens fläkt, hade han kommit åter.

Constantin Delvis ungdomslynne hade varit en himmel med trotsiga
åskmoln, och något af trotset låg kanske ännu qvar i den mognade
mannens själ.Drifkraften, som rullat hans ödes hjul, hade utgått frånv
hans eget inre, deri naturen hade nedlagt en outtröttlig oro, som
ständigt hade höjt och sänkt sitt mörka, skiftande väsende och drifvit
honom hit och dit med väldiga vingslag.

I hans åskådningssätt af lif och ménsklighet hade från början legat en
dyster, stridig färgton, och hans förhållande till verlden hade varit
likt en våg, som stundom så våldsamt närmar sig stranden, att hon nära
nog krossas deremot och derefter lika våldsamt störtar sig derifrån.

Hans hjerta hade varit varmt och velat älska, men hans själ hade varit
fordrande, hans blick skarp och misstänksam.

Under mensklighetens yta hade han sett dess laster och svagheter i
förstorade skuggor, och i stället för den kärlek, som han velat gifva,
gaf han oftast ett föraktligt hånlöje. ^

I detta sednare hade dock äfven omständigheterna haft sin del, och
störst och starkast bland dessa hade följande tilldragelse verkat

Constantin hade straxt efter sin bosättning på Bergelmo förälskat sig i
en ung, skön flicka, dotter till en fattig herreman, som bodde på en
liten egendom i närheten af slottet.

Hans hyllning mottogs, och han hade allt skäl att tro sin kärlek
besvarad. Ädelt och redligt anhöll han hos fadern om sin älskades hand,
och denne gaf Öfverlycklig sitt bifall.

Dagen [derefter skulle han afresa till Petersburg, men färden blef
genom något oförmodadt hinder uppskjuten, och han beslöt i stället att
öfverraska sin trolofvade med ett oväntadt besök.

Glad och lycklig vandrade han fram på de välbekanta gångstigarne genom
skogar och ängar, öppnade varsamt den lilla trädgårdsporten och smög
bakom häckarna fram till den berså, der han visste, att hans fästmö
brukade tillbringa eftermiddagarne.Men plöstligt stannar han, hans
andedrägt stockas och hans knän svigta.

Den hans öga söker finnes i bersån, men icke ensam; knäböjande ligger
framför henne en ung man. Han talar vildt och eldigt, och utför
flickans kinder strömma tårar. Hon säger honom, att hennes bjerta
tillhör honom, men hon beder honom glömma både det och hvad som varit.

Den rike baron Delvis anbud hade ej kunnat afslås.

Constantin störtar fram, han hade .hört nog. Hans ögon blixtra, hans
läppar uttala besinniugslösa ord. Derefter ilar han sin väg för att
aldrig mera återkomma, och ett år sednare lemnar han med mjeltsjukt och
lefnadstrött sinne sitt fäderneslott.

I Frankrike hade han sedan irrat under skepnaden af en fattig
äfventyrare. Hans förbittrade sinne hade tänkt, att om han uppträdde på
detta sätt, skulle åtminstone ingen förälska sig i hans rikedomar.

En ny kärleksaffär hade dock efter en tid förefallit, och öm och
lycklig hade Constantin nu sett sig älskad för sin egen skull.

Efter ett tvåårigt äktenskap hade dock döden brutit hans fröjd och
lemnat honom ensam med sin ende knappt årsgamle son.

Härefter hade hans sinne blifvit än mera dystert och sjukt, och den
stormiga oron i hans bröst hade allt mer och mer fått honom i sitt
våld.

Han reste från ort och till ort, från land och till land, liksom jagad
af en afgrundsande.

Men när slutligen skeppsbrott och faror hade kastat honom på Afrikas
kust, och sedan han i åratal ij6ttrats vid dess vildmarker, gaf honom
den storartade Ödsligheten det, som den civiliserade verlden icke hade
förmått gifva: — frid och lugn.

Med dessa båda dyrbara skatter hade han återkommit till fosterjorden
efter en 23-årig frånvaro.Femte Kapitlet.

#

En lögn får ej längre slingra sitt svarta väsende mellan eder.

Åter var det afton.

Himlen hvälfde sig skön och djupblå öfver Kertsch, och högt från zenith
kastade månen sitt bleka, un-derfulla silfverskimmer Öfver nejden.

Under kronan af höga, lummiga träd, hvilka bildade en liten park
omkring ett af de vackraste husen i Kertsch, sutto Anita, Constantin,
Radzivil och markisen eller don Fernando, såsom vi tills vidare måste
kalla honom.

Constantin och Radzivil hade denna dag blifvit föreställda för Anita.

På dem båda hade den unga italienskan gjort ett starkt och fördelaktigt
intryck, och hon å sin sida kände sig mycket gynnsamt stämd för
Fernandos goda vänner, hvilka hade kunnat försätta honom i så godt
lynne.

— Jag är frestad att blifva svartsjuk på er, mina herrar, — sade hon
med sitt lifligaste, klangfullaste tonfall i rösten; — ty I hafven
mycket större makt öfver Fernando än jag. I kunnen förmå honom till att
skämta, under det att jag knappast kan få fram ett småleende af riktig
glädje på hans läppar. Huru bär ni er åt, general Radzivil ? Ni måste
lära mig det.

Hennes svarta ögon sände en af sina skönaste och farligaste ljungeldar
mot generalen.

— Signora, — svarade Radzivil, — jag skall uppfylla er Önskan och lära
er det, men icke ännu.

— Icke ännu? — upprepade hon. — Jag skall säga er, min herre, att jag
tycker alls icke om att vänta.

— Derpå tviflar jag ingalunda, jag skall icke heller sätta ert tålamod
på långt prof.

Fernando hade med en viss beklämning afhört de vexlade orden och
riktade nu en frågande blick på generalen.Dennes ansigte svarade dock
ingenting.

Aftonen är nu snart förgången, — yttrade i detsamma Constantin, — och
vi skola skiljas åt, men vill ni icke dessförinnan, signora, låta det
glada skämtet efterträdas af litet poesi, som lämpar sig efter
månskensqvällen. Jag hör på er organ, att ni är sångerska.

Anita smålog till bifall och reste sig för att gå in efter en guitarr.

De tre männen sutto tysta och sågo hennes intagande gestalt allt mer
och mer försvinna mellan de höga, mörka träden.

Hennes gång var lätt såsom vestanfläktens öfver halfutslagna blommor,
och den sydländska elden af-tecknade sig i hvarje hennes rörelse.

Åter skymtade hennes ljusa kläd ning fram, och öfverströmmad af
månglansen, som i detsamma bröt ned genom trädkronorna for att belysa
henne, stod hon ånyo midtibland dem.

Hennes ansigte bar i^u ej samma uttryck, som då hon ilade bort; det
lekande löjet hade försvunnit från hennes läppar, den skalkaktiga elden
från hennes ögon, och ett flor af stilla vemod låg utbredt öfver hennes
sköna drag.

Det var som om någon dyster, hemlighetsfull aning hade flugit öfver
henne och berört henne med sin tunga vinge.

Hon ställde guitarren mot bordet och började sjunga en af sitt hemlands
smältande, poetiska kärlekssånger.

Eernando stödde hufvudet mot handen och försjönk i hennes åskådande.

Tanken, att han kunde förlora henne, trängde sig mäktigt på honom och
fyllde hans själ med bäf-van. Der efter kom tanken, att hon kanske en
dag skulle förakta och afsky honom, och nu darrade hans inre af
obeskriflig smärta.

Anita slutade sin första sång och började en ny, som andades ett
gripande vemod.Hennes blick sökte dervid Fernandos.

I detta ögonblick fyllde samma känsla bådas bröst.

Det var en djup, passionerad kärlek, hvilkenlikt en elektrisk ström
förenade båda dessa eldiga varelser och lät dem erfara likartade och
liktidiga sinnesrörelser.

Anita slöt sin sång med tårar i ögonen och räckte guitarren till
Fernando.

Han förstod den stumma uppmaningen, slog an några ackorder och sjöng
följande:

Fernandos säng.

Ditt öga är den stjerna klar,

Som skingrar mörkret i mitt sinne.

Mitt hjerta du för evigt har,

Och ingen annan finns derinne.

Min tro står fast som alpens fjäll,

När solen ler, när stormen rister De hällar grå i dyster qväll.

Jag älskar dig, tills hjertat brister.

Och skola än vi skiljas här,

Och ej ses mer igen på jorden,

Så tänk dock, lilla vännen kär,

Att din för evigt jag är vorden!

Han tystnade och lutade sig ned mot guitarren. Som han satt i skuggan,
hade hans ansigteicke synts; det var endast den lätta darrningen af
hans röst, som hade förrådt hans djupa rörelse.

Constantin och Radzivil hade sagt farväl till Anita och vandrade,
följda af Fernando, hem till sitt logis.

— Nå? — var allt hvad den sednare sade, när de kommit ut på gatan.

Frågan i det lilla ordet uppfattades genast.

— Hon är hänförande, — svarade Constantin.— Ja, — utbrast Eernando, —
och för hvaije dag som går, känner jag alltmer, att det är mig omöjligt
att lefva utan henne.

Constantin stannade, lade handen på sin väns axel, såg honom rakt in i
ögonen och sade:

— Likväl måste du det; pligt, heder och kärlek fordra det.

— Fordra det, — upprepade markisen, dödsblek,

— fordra pligt, heder och kärlek, att jag skall uppoffra Anita?

— Ej uppoffra henne, Georges; men säga henne allt. En lögn får ej
längre slingra sitt svarta väsende mellan eder. När Anita har hört, må
hon sjelf besluta. Hon är ej längre ett barn, hon är en qvinna.

Sjette Kapitlet

Ordet dygd kommer af kraft; kraften är grundvalen for all dygd. Dygdig
kan endast den kallas, som är svag till sin natur och stark genom sin
vilja.

Rousseau.

En dag hade förflutit.

Under dess lopp hade en hård strid föregått i markis de St. Germains
inre.

Den mäktigaste känslan i hans hjerta, kärleken till Anita, hade söndrat
sig i två väsenden, och dessa hade kämpat mot hvarandra. Utgången af
striden hade blifvit, att Georges de St. Germain hade infunnit sig hos
Constantin Delvi och sagt:

— Säg henne allt! Må hon sjelf bestämma öf-ver vårt öde.

Constantin hade räckt sin vän handen och frågat:

— När ?— I morgon, — hade det dystra svaret ljudit.

Det var just denna afgörande morgondag, som var inne.

General Radzivil, som hade ett tjensteåliggande i trakten, hade redan
tidigt ridit bort, och tankfullare än vanligt vandrade Constantin Delvi
till sin väns boning.

I trädgården gick markisen fram och tillbaka, ett rof för den
häftigaste sinnesrörelse.

Det var endast två rediga tankar, som oupphörligt genomkorsade hans
hufvud. Den ena af dessa var: jag kan icke bedraga Anita längre; den
andra: hon skall komma att hata och förakta mig.

Under det oupphörliga korsandet, stötte dessa tankar slutligen
tillsammans. I sammanstötningen föddes ett beslut.

Detta var: ”om hon kommer att förakta mig, så skall jag veta att dö”.

När han hade fattat detta beslut, så blef en viss grad af lugn rådande
i hans själ, och han kände sig ega kraft att nalkas den plats, der
Constantin och Anita stodo samtalande.

Kort efter middagen begåfvo sig alla tre in i salongen, hvilken var
belägen närmast intill verandan.

Anita tog plats i en soffa, Constantin satte sig på en stol bredvid
henne, St. Germain på en pallvid hennes fötter.

En viss förstämning rådde; en sådan som herrskar i naturen, kort innan
ett hårdt oväder bryter ut.

— Men, hvad går det åt er i dag, mina herrar?

— sade Anita slutligen och kastade en frågande blick på dem båda. t

Markisen vexlade ett uttrycksfullt ögonkast med Constantin, lemnade
derefter sin plats vid Anitas fötter och gick ut på verandan.

— Hvad det går åt oss, signora, — genmälde Constantin, — hvarför frågar
ni det?

— Emedan I båda sen odrägligt dystra och tankspridda ut; I hören ju
knappast på hvad jag säger.— Ja, signora, jag måste verkligen medgifva,
att vi hafva varit afskyvärda och tålamodspröfvande i dag; men ni får
lof att förlåta oss; ty vi hafva fått underrättelser, hvilka hafva
nedstämt oss.

— Underrättelser, — upprepade Anita; — Fernando har fått
underrättelser, som bedröfva honom, och nämner icke ett ord derom till
sin Anita. År det icke såsom jag säger, att han vill hålla allting
hemligt for mig. Jag kan icke ingifva honom något förtroende.

Anitas ö&on blixtrade.

— Ni misstager er, signora, — svarade Con-stantin, — Fernando vill icke
hafva några hemligheter för er.

— Hvarför säger ni mig icke då, hvad det äT, som gör honom nedstämd?

— Ack, signora, det är en sorglig sak, för hvars åhörande man gerna
ville skona edra öron.

— Hvad både ni och Femando måtte anse mig vara för en svag varelse!

— Ingalunda, signora. Jag för min del anser er för en lika själsstark
som varmhjertad qvinna och är färdig att gifva er hvad bevis som helst
på denna min öfvertygelse.

— Godt, säg mig då, hvad det är, som bedröf-var Fernando!

— Ni vill verkligen höra det?

— Ja, min herre.

— Nå väl, det är underrättelser, hvilka vi hafva fått om en gemensam
ungdomsvän, som på det högsta smärta oss.

Denne vän, fransman till börden, var för 10 år sedan en frisk, stark,
godhjertad och lefnadsglad man ansedd officer och afhållen kamrat.

Hans förtroligaste vänner ansågo honom såsom typen för en riddersman,
och på hela hans lefnad fanns ej en enda vanhederlig fläck.

Krig var hans lust. Der kulorna hveno tätast, der var det hans fröjd
att vara.Denna hans smak for strid bortvände hans håg från lifvets
öfriga angelägenheter, och detta blef hans olycka, ty derifrån härflot
det misstag, hvars följder blefvo menliga för hela hans lif.

Detta misstag bestod deruti, att han gifte sig utan att veta hvad
kärlek var.

Hos somliga menmskor, sigDora, vakna ej passionerna förr än senare. Vår
vän hade vid 25 års ålder aldrig älskat allvarligt.

Till råga på olyckan var den qvinna, med hvilken han förenade sina
öden, just motsatsen af hvad hon borde hafva varit för att kunna blifva
dyrbar för min väns hjerta.

Detta insåg han snart med mörk förtviflan.

Om ni kan fatta, hvad det är för en gräslig sak att se sig för ett helt
lif fastkedjad vid en varelse, som man börjar att nästan lidelsefullt
afsky, så kan ni äfven fatta, hvad vår vän hade att utstå, när fred var
sluten och hemmet skulle blifva hela-hans verld.

Utan verksamhet, utan kärlek, utan frid blir hemmet ett helvete, från
hvilket mången med förtviflan störtat sig i en annan afgrund, der dock
ögonblick af njutning finnas, — jag menar utsväfningamas.

Från detta förderf räddades dock vår vän genom sina medfödda goda
anlag. Han försjönk ej i utsväf-ningar, hans sinne förblef rent och
ädelt, men fick i stället en anstrykning af äfventyrlighét.

Han längtade bort från hemmet och ut i verlden.

Han beslöt att resa, och för att få göra detta fritt ooh otvunget, för
att undgå sin hustrus efterspaningar och måhända äfven i tanke att
glömma de hårda fjett-rar, som voro honom pålagda för hela lifvet, så
reste han förklädd och under ett antaget namn.

Så kom han, om jag ej missminner mig, till Italien.

Der inandades han lifvets poesi med fulla drag, och hans sinne njöt af
allt det yppiga, sköna, som omgaf honom.

När sinnet njuter, signora, så börjar hjertat att längta efter en vän,
med hvilken man kan dela sinfröjd, hvilken man kan gifva hälften af sin
själs öfver-flödande hänryckning.

Denna längtan är kärlekens morgongryning, och under Italiens himmel
väcktes den första gången i min väns inre.

Han började att längta efter någon, som hans varma hjerta kunde få
omsluta; och länge hade denna längtan ej varat, innan han fann en
qvinna, värdigare kärlek än någon annan.

Denna qvinna lärde han sig att passioneradt dyrka. Han älskade henne
lika djupt och glödande, som Fer-nando älskar er, och han glömde vid
hennes sida, att han icke längre var en fri man.

Omsider vaknade han dock till besinning deraf och flydde, men ack för
att endast lik en vansinnig återvända.

Likgiltig för allt utom för sin kärlek, kom han till den slutsatsen,
att han egde rättighet att för den uppoffra allt, till och med sin
fordna tillvaro.

Han beslöt att förblifva, hvad han under sin resa gifvit sig ut för att
vara.

Hans fordna jag skulle dö, och det nya tillbringa sitt lif i kärlekens
himmel.

Han verkställde denna plan, signora; han gifte sig under ett falskt
namn med den qvinna, som han älskade, och hans lidelsefulla kärlek hade
uppställt tillräckligt många soffsmer för att gifva honom mod att dölja
allt för henne.

Kärleken är mäktig, lidelsen är spetsfundig, signora.

Min vän förstod att skickligt reda sig ur alla de faror, som genom hans
Öfverdådiga handling kommo att omhvärfva honom.

Han led ensam af allt, och hans högsta fruktan var, att hon, som han
inför Gud ansåg såsom sin maka, skulle blifva medvetande af hans
bedrägerier.

Så förgingo flera år med ögonblick af sällhet och Ögonblick af
förtviflan.Stundom i fara att blifva upptäckt, stundom i fara att komma
i nöd genom utebi ifvandet af de pennin gesummor, som han på långa
omvägar uppbar från sina gods, stundom förbannande sig sjelf för det
bedrägeri, hvartill han gjort sig skyldig, började min vans lynne
alltmer antaga prägeln af dystert vemod.

Han började att tyna bort — —”

Constantin hade hunnit hit i sin berättelse, utan att Anita en enda
gång hade afbrutit honom; hon hade blott dödsblek lutat sig tillbaka i
soffhörnet. Nu reste hon sig plötsligt, och med flammande ögon utbrast
hon:

— Säg mig, min herre, namnet på den q vinna, som blef så bedragen!

Constantin teg.

— Skall jag säga er det? — frågade hon.

I detta ögonblick syntes markisen i salongsdörren.

— Anita, — sade han med osäker stämma.

Den unga qvinnan vände sig hastigt mot honom,

och han såg hennes ögon brinna af förtviflans smarta; men nästa sekund
förde hon händerna mot ansigtet och skyndade till dörren af sitt
kabinett.

— Anita, — ropade markisen, — hör mig blott ett Ögonblick, jag besvär
dig.

Hon stannade.

— Anita, — upprepade han, — jag skall dö; men säg mig blott ett ord af
förlåtelse.

Hon svarade icke, utan lade handen på låsvredet.

— Du kan icke förlåta mig, — utbrast han vildt,

— du förbannar mig ... Barmhertige himmel...

Han tystnade och hon hörde en knäppning, såsom när en pistolhane
spännes, och i detsamma utropade Constantin :

— Georges, håll!

Anita vände hastigt på hufvudet, och hennes hjert-slitande ”Fernando”,
kom markisens arm med den höjda pistolen att sjunka, liksom förlamad,
ned mot sidan.

— Fernando, — återtog hon, med bruten stämma,

— du skall lefva, det är Anita som skall dö!— Ack, mina kära barn, —
utbrast Constantin och omfattade Anita med den ena armen, — I skolen
båda lefva, tillsammans eller åtskilda, hvilket Anita beslutar. Här är
det hon, som befaller, hon, som skall ega rättighet att förfoga öfyer
oss båda. Der, Anita, står den man, som inför Gud svurit att älska er
intill döden, och här har ni en yän, som så länge han andas, vill vara
edert stöd och beskydd. Säg, hvad befaller ni båda dessa män?

Anita stod länge tyst och lutade sitt sköna huf-vud mot Constantins
axel, omsider rätade hon upp sig och sträckte ena handen mot markisen.

Denne störtade fram, sjönk på knä och öfver-höljde den lillg, handen
med brännheta kyssar och tårar.

— Fernando, — sade Anita, — du skall återvända, dit din pligt och heder
kalla dig. Yi skola skiljas... skiljas... — En våldsam snyftning qväfde
hennes röst.

Hon hemtade sig dock åter och vände sig till Constantin:

— Yill ni blifva min far ? — frågade hon.

— Ja, Anita, det vill jag.

— Fernando, — återtog hon.

Han såg upp mot henne. Hon ville säga någonting mera; men orden dogo på
hennes läppar, hon vacklade, en konvulsivisk rörelse skakade hennes
gestalt, och hon Bjönk medvetslös i markisens armar.----

Senare på qvällen berättade Constantin för Rad-zivil, hvad som hade
tilldragit sig.

— Georges skall nu återvända till sitt land, — sade han slutligen, —
och i Anita skall jag gifva min son en syster. I morgon reser jag — jag
kan icke längre stäfja min otålighet, och då skall jag medföra det kära
barnet.

— En sak gör mig dock bekymmer. Anita be-höfver en qvinlig vän, som
förstår att uppfatta henne. En qvinna förstår bättre än en man att
trösta; men jagkänner ju ingen, som jag kan bedja blifva en syster för
henne. Har du något råd att gifva mig?

— Ja, jag känner en.

— Hvem är det?

— Någon som i dessa dagar återvänder till Ryssland från Spihien.

— Aha, jag förstår. Hvar skall jag råka henne ?

— I Petersburg, der skall jag inträffa på samma gång som både du och
hon.

— Godt!

Följande dag randades solvarm och klar.

En resvagn stod utanför Ferng-ndos och Anitas boning, och ett stycke
derifrån höll en betjent en sadlad ridhäst.

St. Germains och Anitas farväl sades utan vittnen. Så snart det var
gjordt, fattade den unga qvin-nan Constantins arm och lät honom leda
sig tiU vagnen.

Några ögonblick senare rullade denna bort, och åt motsatt håll sprängde
en ensam ryttare framåt i vild fart.

Sjunde Kapitlet.

”Dock fåfängt skryt I

Hvem styr sitt öde?

Nu är det förbi.”

ShaJespeare.

Samma år då ofvan beskrifna händelser tilldrogo sig i Kertsch, fanns
ännu vid gatan Jelognaja i Petersburg ett fyrkantigt stenhus med platt
tak och spetsiga torn. Detta sades hafva blifvit grundadt for myc-ket
lång tid tillbaka af en götisk munk, som blifvit fördrifven från sitt
kloster och på detta ställe velat uppresa en ny fristad för sig och
några af sina medföljande trosbröder.

Arbetet blef äfven fulländadt, och huset lär i många år hafva varit
bebodt af munkar.

När Petersburg började anläggas, fann man dock den gamla
klosterbyggnaden alldeles öde och i ett mycket förfallet skick.

Af obekanta skäl företog sig emellertid ingen att upphjelpa den och
göra den beboelig, förr än under kejsarinnan Elisabeths regering en
turkisk prins, vid namn Selim, som flyktat från sitt fädernesland, slog
sig ned i de götiska klosterbrödernes fordna fristad och inredde den
till boning åt sig. '

Honom tillskrifves anbringandet af det platta taket och uppresandet af
de spetsiga tornen, hvilka äfven buro mycken likhet med turkiska
minareter, och efter honom nämndes sedan byggnaden gemeoligen för
Se-limhof.

I början af 1800-talet inköptes Selimhof af furst Alexander Trubetzkoi
och beboddes sedan i flera år af några äldre medlemmar af Trubetzkoiska
slägten. Efter år 1820 kom det dock åter att stå öde till år 1823, då
Sergius Trubetzkoi hyrde ut det till professor Kasimir Golowin.

Professor Golowin, som af de kringboende ansågs för att vara en mycket
lärd och besynnerlig herre, bebodde ensam hela den öfra våningen; den
nedra innehades af en portvaktare och professorns gamle halfdöfve
betjent.

Den junidag, som vi här mena, satt professorn i sin salong tillsammans
med ett par andra herrar. Den yngre af dessa var omkring 20 år; likväl
röjde hans blick och hans väsende en mera framskriden ålder. Hans
gestalt var lång och kraftigt byggd; hanshufvud vackert bildad t samt
ädelt uppburet, och hans fina, regelbundna anletsdrag erinrade lifligt'
om den gamla romerska tyjien, såväl till form som uttryck. På denhöga
pannan tronade allvar och snille; de raka ögonbrynen talade om sträng
beslutsamhet, och kring de krökta, något utstående näsborrarne och den
korta, med en svart, uppvriden mustasch prydda öfverläppen hvilade ett
drag af stolthet och okuflig ihärdighet. Hans hår var mörkt samt låg i
ringlade lockar tillbaka-kastadt från pannan, och ett kort, krusigt,
likaledes mörkt skägg skuggade hans kinder.

Den andra af professorns gäster hade säkerligen redan tillryggalagt
sitt 35:te år. Hans figur var smärt och vekt byggd; hans utseende
poetiskt och själfullt; ur de klara blå ögonen strålade klokhet och
ädelhet; på den sluttande pannan, skuggad af vackert brunt hår, röjdes
vanan vid djupt tankearbete, och kring de välbildade läpparne hvilade
ett osvikligt uttryck af manlig beslutsamhet.

Efter denna beskrifning på de båda främmande herrarne i professorns
salong är det ej vårt fel, om våra läsare icke igenkänna dem såsom
gamla bekanta och i den yngres anletsdrag spåra en omisskännelig likhet
med baron Georg Delvi, samt vidare, efter en kort blick på den äldre,
erinra sig poeten, mennisko-vännen, krigaren och statsmannen Conrad
Rylijef.

Just i samma ögonblick, som vi öppna dörrarne till prins Selims gamla
residens och bedja den läsande allmänheten stiga in, yttrade Conrad
Rylijef:

-t— Det är tyvärr ganska sannt, att Pestel *) är en skamfläck for vårt
förbund, men det skulle likväl vara i högsta grad oklokt och farligt
att nu bryta med honom eller ens visa honom den ringaste grad af förakt
eller ovilja. Han eger en oerhörd makt öfver flertalet af de yngre
officerarne inom Witgensteinska arme'n och sammanhåller medelst sitt
trotsiga mod och sin ovanliga vältalighet våra anhängare nere i södem.
Om Pestel skilde sig från oss, så fruktar jag, att vårt företag kunde
gå förloradt.

*) Paul Pestel, son till generalguvernören i Sibirien, var vid denna
tid öfverste för ett dragonregemente och ledare af oroligheterna nere
vid södra armén.— Men — inföll Georg — huru kan det vara möjligt, att
en person, som man har tydliga skäl att misstänka för hysandet af
despotiska och egennyttiga afsigter, kan hafva en så stor makt öfver
män, hvilka svurit att lefva och dö för frihet och jemnlikhet?

— Ack Georg — svarade Rylijef — det händer ofta, att en menniska med
låga tänkesätt och lysande själsgåfvor eger vida större inflytande på
sin omgif-ning än en högsinnad och hederlig, men mindre talent-full man
någonsin kan erhålla. Pestel, som jag — i största förtroende sagdt —
anser som en skurk, i stånd till hvilket brott som helst, har såsom jag
nyss nämnde, blifvit af naturen utrustad med en glödande vältalighet;
och ingenting kan i högre grad* än denna gåfva göra en ädel man mäktig
och en skurk farlig. Vältalighet kan ju insvepa det onda i ett så
Bkimrande omhölje, att mängden blifver slagen med blindhet och ej
längre förmår att granska sjelfva kärnan. Vältaligheten eldar, berusar
och hänför så till godtsom ond t; hon kan framställa afgrunden såsom
himmel och himlen såsom afgrund; — ja, en vältalig satan kan bringa
sjelfva englarne på fall. Undra således ej på det inflytande, som
Pestel eger öfver våra bröder. Kanske att du sjelf, i fall du finge se
och höra honom, glömde din motvilja för honom.

— Aldrig; en karl, som jag så djupt föraktar och med hvilken jag skulle
vilja kämpa på lif och död, endast för att befria vårt förbund från en
deltagare, som jag aldrig, utan att rodna af blygsel, skulle kunna
kalla broder, en sådan karl skulle aldrig kunna hänföra mig med sin
vältalighet, vore den än så förtrollande som Orphei toner.

— Säg ej det, Georg, ditt sinne är just bland dem som lättast eldas och
berusas.

— Ja, af det upphöjda, ädla och storsinnade.

— Officerarne i Witgensteinska armén tycka just, att Pestel eger dessa
egenskaper.

— Ja — inföll professor Golowin — de anse honom för den förste mannen i
vårt land och kallahonom för Nordens Orpheus och Rysslands Riego. Ja,
mången skådar redan i honom den kommande diktatorn *).

— Det förbjude Gud — utbrast Rylijef lifligt — vår strid gäller frihet
och jemnlikhet, vårt mål är att göra slafvar till medborgare och ej att
krossa kejsaremakten for att införa diktaturen. Att störta Alexander
för att upphöja Pestel, det vore ett hån mot all menniskorätt.

— Så är äfven min tanke, men alla dela tyvärr ej vår åsigt. Kanhända,
Rylijef, skola vi lefva för att se den frihet, om hvilken vi kämpat på
lif och död, trampas i stoftet af en inkränktare från våra egna leder.

Rylijef blickade tankfull framför sig och ett drag af vemod flög öfver
hans ansigte. — Trodde jag, att det kunde blifva så — återtog han
slutligen — så skulle jag bryta mitt svärd midt itu och kasta bitame
långt från mig. Men nej, från det bål, der så många enskilda känslor
offras, kan ej, får ej en ny Csesar uppstå, blefve det så ...

— Så kunde väl äfven Ryssland framte en ny Brutus — inföll Georg med
rynkade ögonbryn och sammanpressade läppar.

Rylijef och Golowin betraktade hvarandra bestörta.

— Ni häpnar öfver sådana ord från så unga läppar — återtog Georg. — Ni
tycker att de förutsätta en viss hårdhet i sinnet, som ej borde finnas
hos eiT yngling vid mina år. Kanhända har ni rätt, kanske är jag hård,
kanske saknar jag de veka, ömma känslor, som tillhöra ungdomen, men om
så förhåller sig, tiå betyder det ju föga, tiden bortblåser ju alltid
förr eller sednare de mildare känslorna hos oss. Med-gif, Rylijef, att
det egentligen är en bisak, om de fina fibrerna i våra hjertan finnas
qvar eller äro afslitna

— icke höjer det väl mannens värde, att han ryser för en
blodsutgjutelse, om denna är rättvis? Och, om bland oss funnes en man,
nog låg att vilja blifva en

*) Historiskt.förrädare mot den heliga, rättvisa sak, för hvars
befrämjande så många våga hela sin timliga välfärd, så vore ju den
mannen ovilkorligcn skyldig till döden och hvar och en af oss, hans
fordna bröder, egde rätt att blifva hans domare och...

— Bödel — afbröt Rylijef.

— Ja, om ni så vill, uttrycken göra föga till saken.

— Men, Georg, nog ligger det något förförande i den tanken att med
kallt blod taga en annans lif.

— Ej om det är förverkadt, ej om det måste tagas för att skydda
tusentals menniskors frihet och medborgerliga rätt. Att vid ett sådant
tillfälle afstå från att döda, vore detsamma som att mörda sina
landsmäns lycka, och att mörda lyckan, o, ¿et är vida brottsligare och
hårdare än att med ett enda säkert snitt afskära lifstråden.

Han uttalade de sista orden med så mycken bitterhet och smärta, att det
gjorde ett plågsamt intryck så väl på Rylijef som Golowin. De hade
länge trott, att någon hemlig sorg frätt ynglingens sinne; men aldrig
hade de kännt sig så öfvertygade derom som i detta ögonblick, och som
det nu är det egna förhållandet med menniskors deltagande, att det mest
egnas en sådan smärta, som döljer sig för dagens ljus och blott stundom
liksom ofrivilligt bryter fram, så kände Rylijef och Golowin sig djupt
gripna af deltagande för ynglingen, till hvars dysterhet de aldrig hade
förmått att utleta orsaken.

Alla tre förblefvo tysta några sekunder, derefter närmade sig Rylijef
Georg, lade vänligt sin hand på hans axel och yttrade:

— Lifvet måtte redan hafva sårat dig med sina törnen, det är någonting
som trycker ditt sinne; hvad det är, vet jag ej, men om det vore något,
som jag förmådde att hjelpa eller lindra, så handlar du illa ger nom
att vara så förbehållsam.

— Ja, Georg, kunna vi vara dig till någon nytta, så tala, — inföll
Golowin.— Kanske ångrar du att hafva blifvit indragen i yårt förbund, —
återtog Ilylijef.

— Ångra det, — utbrast Georg häftigt. — Nej, nej, huru kan ni tro något
sådant, Eylijef; det är endast hoppet om att engång få dö för
rättvisans och frihetens befrämjande, som gör att jag ännu lefver.

— Men hvad är det då, som gör dig olycklig?

Georg smålog vemodigt och förde handen mot sitt

bröst, derefter sade han:

— Det finnes smärtor, om hvilka man ej kan tala; min är en sådan. Det
hände en dag, när lifvet pulserade som fullast, att någonting dog i
mitt inre; jag vet ej rätt hvad det var, men det var någonting som
lemnade tomhet efter sig, och det är det som plågar mig.

— Ah, jag börjar förstå hvad det är, som tär på det unga sinnet. Fatta
mod, Georg, dét som nu förefaller dig dödt skall snart lefva upp igen.

Georg skakade på hufvudet.

Eylijef återtog: — Det blir ej stadigvarande natt, derför att en
stjeraa slocknar på vår himmel; det framkommer snart en annan lika
strålande som den förra och gifver ny klarhet, ny eld åt vårt sinne.
Din första sol mått$ gått ned i moln, gå ej och häng hufvudet för det,
min gosse; en ny Aurora skall snart framsväfva, lika förtjusande som
den, hvilken flyktat.

— Ah, ni känner mig ej, — mumlade Georg.

Eylijef hörde ej detta intermezzo, utan fortfor i

samma ton som förut:

• — Jag minnes, när jag hade fått mitt första hjertesår, huru
förtviflåd jag då var; jag suckade, klagade på både vers och prosa samt
trodde min lycka för alltid vara bruten, men ett halft år derefter
skref jag sonnetter till en annan, så kommer det att gå med dig också,
min käre Georg.

— Nej, aldrig, — svarade vår hjelte, — aldrig skall någonting sådant
kunna inträffa med mig, och nu ber jag er, Eylijef, att ej vidare orda
i detta ämne;ty det är för mig detsamma, som om kanterna i ett svidande
sår upprefvos.

— Nå, godt då, vi skola ej röra vid såret så länge det svider, men
sedan . . . Rylijef fulländade meningen med ett betydelsefullt
småleende.

Åttonde Kapitlet.

Georg svigtar under sitt öde.

En timme efter detta samtal vandrade Georg Delvi ned för Selimhofs
trappor och trädde långsamt ut på gatan. Hans utseende var nedslaget,
och en viss nervös oro kunde läsas i de fina linierna omkring hans mun.

När han hörde den tunga gallerporten slås igen efter sig, skakades han
af en märkbar damring, der-efter stannade han och såg sig omkring.

En dyster ödslighet herrskade på gatan, de af-mätta stegen af en ensam
vandrare var det enda, som afbröt tystnaden.

Folktomheten i en stor stad har någonting hemskt med sig. Man vill se
lefvande varelser röra sig i mängd mellan de stela husraderna, man
tycker det hör till ordningen, och det känns som om någonting ovanligt
vore å färde, när detta ej sker.

Georg kände det äfven så. Stillheten föreföll honom qväfvande och
obeskrifligt nedslående. Han tyckte, att han befann sig ensam midt i en
storartad Ödslighet

Han hade aldrig känt sig så modfälld som i detta ögonblick. Det
föreföll honom som om hela mensklig-heten vore död och han stod allena
qvarlefvande på en omätlig kyrkogård.

Med hvarje nytt andedrag tyckte han sig inandas döden utan att dö. Han
kände blodet pulsera i sina ådror, under det att själen domnade.Det var
tomheten i det inre, som sjönk tillsammans med ödsligheten i det yttre.

Han hade aldrig så tydligt som nu kännt, att han stod ensam och
öfvergifven på jorden, utan någon, till hvilken han kunde sluta sig. I
hela den vida verlden, bland hela den stora menskligheten fanns ej ett
hjerta, som klappade af fröjd vid hans åsyn, fanns ej ett par ögon, som
blickade med kärlek in i hans.

Lifvet syntes honom så tomt och färglöst, så fattigt på all fröjd och
plundradt på alla förhoppningar. Framtiden hägrade ej längre, utan
framstod grå och ödslig, kall och mulen.

Han började undra, hvarför han egentligen var till, hvarför han blifvit
inkastad i lifvet och hvarför han fortfor att lefva.

En sådan undran är menniskoandens stora fråga till det gudomliga, och i
det ögonblick, som hon ej kan besvaras, är hon farlig.

Georg Delvi fortfor att begrunda ändamålet med sin tillvaro, tills det
svindlade för hans förstånd.

Han frågade sig sjelf, om lifvet var honom gifvet såsom en ynnest eller
såsom en förbannelse och i hvilket fall som helst, hvad det var, som
tvang honom att behålla det.

Hvarför fortfor han att lefva, när blotta ordet tillvaro för honom
innefattade en plåga?

Han var ju sjuk och nedtryckt af smärta och hopplöshet, hvarför grep
han icke då ett läkemedel, som hvarje ögonblick stod honom till buds?

Det erfordrades ju endast några minuter för att åstadkomma en
förändring och utbyta det närvarande mot någonting annat, någonting
okändt.

När det så var, hvarför tvekade han väl då? Kunde han väl blifva
olyckligare än han redan var? Ingöt detta okända, som vinkade, någon
obestämd fruktan i hans själ?

Han började tro, att det så förhöll sig.

Men nej, — så var det dock ej —' han var ej feg, han saknade ej mod att
våga språnget in uti denobekanta rymden; det var någonting annat, som
återhöll honom, men hvad det var kunde han ej förklara. Kanske var det
eden, som han svurit, att offra lif och blod för frihetens och
rättvisans sak, kanske var det en sista qvardröjaude gnista af hopp att
allt ännu en gång kunde ljusna.

I så fall vore hoppet verkligen bra seglifvadt.

Han hade så tydligt kännt, huru det hadeblifvit krossadt.

Hvad kunde han väl också nu egentligen hoppas ? Kärleken var död, och
äran egde ej längre något värde för honom. Det enda, som återstod
honom, var att gagna menskligheten, och deråt hade han äfven invigt
sitt lif.

Att lefva för att gagna en mensklighet, hvilken han tyckte sig vara
någonting skyldig, att lefva för att vara medborgare i ett samhälle,
som icke hade en enda verklig fröjd att gifva honom i utbyte för hans
arbete — detta var hvad som väntade honom.

Här i den stora, stela staden skulle hans dagar försvinna, här, skild
från allt som framsväfvat i hans forsta ungdoms leende dröm, skulle han
ensam med regelmessiga, långsamma steg vandra fram mot sin graf.

Ja, långsamma i sanning! Huru lång hade icke endast den nu
tillryggalagda delen af sommaren förefallit honom, denna sommar, som
han hade drömt sig så annorlunda, som han hade hoppats få tillbringa
fjer-ran från den stora, qvalmiga staden!

Ack, hvarför blef det ej så?

Huru skönt skulle det ej hafva varit att efter årslånga mödor fått
svärma i den herrliga fosterbygden,

— svärma — ack ja, men ej ensam, utan tillsammans med henne, som gifvit
dubbel poesi åt den sagolika naturen deruppe!

Men nej, derpå fick han ej tänka mera, han fiqk ej jemföra hvad som var
med hvad som kunnat vara.

Han måste åter bemanna sig och fatta mod för att lefva — det var kanske
tapprare än att våga språnget in uti den der okända rymden. Noga
räk-Batonerna Delvi. 16nadt hade han ju bundit sitt lif vid det
företag, hyari han blifyit inyecklad. öfyergåfve han det för att dö, så
bröte han sin ed.

Det fick han ej göra, det vore ej värdigt honom sjelf. Nej, han skall
lefva för dygden och rättvisan. Han vill ej mera öfverlemna sig åt
sådana tankar, som nu uppfyllt hans själ. Han ville bära sitt öde såsom
en man. Han kunde ej förstå, hvad som hade gått åt honom nu en lång
stund — han befann sig ju ännu vid Selimshofs grå vägg. Ej hade han tid
att ståder och grubbla öfver, om det ej vore bättre att dö än att
lefva. Nej, bort till arbete och möda — det var hans skyldighet. Och
med denna tanke rusade hän af, hastigt såsom en nytacklad fregatt i god
vind, samt höll på att segla omkull. den hyggliga ungdomen Michael
Kischry, hvilken, putsad och polerad, friserad och uppsträckt enligt
herr Peter Tomlinskys nyaste modejournal, kom långsamt spatserande
framåt gatan med lorgnetten i ögonvrån och den lugna, sjeliFörnöjda
minen hos en man, som vet med sig, att hans rock, väst och underkläder
äro tillskurna af hufvudstadens bäste skräddare.

Kischry, som återfick den genom sammanstötningen förlorade jemvigten
medelst en oerhörd ansträngning af underlifvets muskler, såsom han
sjelf förklarade, vände sig till Georg, hvilken stannat, och yttrade
helt allvarsamt, under det han betraktade honom med en mönstrande
blick: — Ej illa; tillåt mig fråga huru många knop i timmen herrn
seglar, när det blåser mot?

— Dubbelt så många som i medvind, — svarade Georg leende.

— Det var, som jag trodde; god afton, min herre! — Kischry lyfte artigt
på hatten och fortsatte sin väg.

Han hade dock ej gått många steg, förr än han vände om och skvndade
tillbaka till Georg, hvilken ännu helt förbluffad qvarstod på samma
plats, der Kischry lemnat honom.— Jag tror, att du har stannat för att
hemta andan, — sade han, hjertligt skrattande, och skakade Georgs hand.

— Misstag! Jag stannar af lutter förvåning Öfver ditt beteende.

—• Jaså, var det orsaken? Du skall aldrig förvåna dig öfver småsaker,
kära bror, och nu, i fall du värdes sakta farten, så att ett par
vanliga menniskoben förmå att hinna med dig, kunna vi ju promenera
tillsammans en stund.

Han fattade Georgs arm och drog hönom skämtande och pratande med sig.

Nionde Kapitlet.

Efter en stunds vandring kommo de båda unga männen in på en mera besökt
gata, och Kischrys tunga, som denna afton var i sitt allra rörligaste
skick, började att utveckla en exempellös förmåga att krydda samtalet
med upplysningar och iakttagelser öfver personer, som de mötte.

— Det skall jag säga dig, min kära Georg — yttrade han, — att Wladimir
kommer ej att hemta minsta nytta af sin utländska resa. Det hade varit
mycket bättre, att du hade fått det der lilla anslaget ... Ser du den
der lilla feta herrn med den der besynnerliga rocken och hatten sedan
Katarinas tid ... Det är Marikas pappa; du kommer väl ihåg Marika

— trefliga svärfar, som Eubrinsky har fått sig — tänk att gå med en
sådan der kuriös menniska, som ser ut som * en cirkel på ett par
krokiga ben. Py fan! Nu skall du få se, huru jag helsar på gubben. Yi
äro aldrig presenterade för hvarandra, men det gör detsamma.Han släppte
Georgs arm och skyndade fram till den beskrifna personen, midt framfor
hvilken han tvär-stannade, ryckte af sig hatten, bugade sig djupt och
sade: — Ödmjukaste tjenare, bäste herr Derminoff, huru står det till? —
Jag tackar så mycket för senast

— charmant fest — lysande som alltid — det är ingen i hela Petersburg,
som förstår att lefVa såsom ni — utmärkt caviar, fiskar ni stören
sjelf? — Ni ser förvånad ut — ni kanske inte känner igen mig, det
skulle i sanning göra mig fortviflad — vi äro lika gamla bekanta som ni
och er hatt — således barndomsvänner, men jag vill ej hindra er längre
— farväl, bäste herre! — Han bugade sig åter djupt for den lille
mannen, som med uppspärrade ögon stirrade på honom, och skyndade
derefter tillbaka till Georg samt meddelade honom den interessanta
underrättelsen, att pappa Derminoff utan tvifvel var nog ohygglig att
köpa gamla, aflagda kläder.

— Det är en förskräcklig persedel, — fortfor han, smått flämtande efter
det häftiga ordsvall, som nyss flödat öfver hans läppar; — man kan
knappt låta bli att skratta, när man ser honom. Det är nu andra gången,
som jag så här slagit ned öfver honom -jag har alltid så svårt för att
låta honom vara i fred, och... men se der, der kommer en fru af mina
bekanta. Gudskelof för att hon ej såg mig nyss, det skulle hafva varit
ett riktigt spektakel. Ser du, huru nätt hon trippar — man säger, att
hon har varit i Paris ett helt år och tagit dagliga lektioner för en
dansmästare för att lära sig gå såsom en parisiska — trubbigt går det
allt ändå. — Ödmjukaste tjenare, — ypperlig figur och charmanta blommor
i hatten, hvar-ken för mycket eller för litet — hon är verkligen hvad
man kallar ett fruntimmer med smak — märkte dn hennes småleende, när vi
möttes? Det tycktes säga så mycket som: Attendez, min herre, jag har
ännu ganska vackra tänder. Du måste vänja dig vid att observera, Georg
— deri ligger ett slags dagdrifvarefilosofi, som ej är att förakta.
Menniskokännedom på gatan är fulltjemförlig med den, som erhålles i
salongerna, fastän man ej talar med hvarandra. Man möter en person och
ser, huru den går, huru den helsar, huru den håller hufvudet och
händerna, huru den vänder fotterna och huru den är klädd — lägg ihop
iakttagelserna i alla de der sakerna, och du vet hurudan personen är.
Se der. på den der damen, som tyckes digna under blomsterträdgården på
hufvudet — kan man se någonting afskyvärdare än tulpaner och
forgät-mig-ej blandade i en hatt? — och så mycket sedan

— och så vidare hennes klädning — tyget i den är ett bland de dyraste
hos Salomonson —; men fotterna, som sticka fram derunder — trefliga
pjeser — det är just snyggt att se sådana fotter under en sådan
siden-klädning — menniskan är på min ära klippskodd. — Drag nu deraf
dina slutsatser, om det roar dig; jag för min del kan hålla tio mot
ett, att den ädla förbigående hos sig förenar de charmanta egenskaperna
af snålhet och penningedryghet, osnygghet och skrytsamhet. Vill du ropa
på henne och fråga, om det ej är sann t ? Jaså du vill ej — åhja, det
kunde kanske väcka uppmärksamhet på gatan, och sådant bör man, om
möjligt, undvika — men vid paradisets alla houris — der ha vi lilla
Lisette. — Godafton, mitt socker — skälmsk och söt som alltid — hur har
det stått till med helsan och kärleken, sedan vi träffades sist?

Den tilltalade — en liten brunögd, nabbig kam-marsnärta — snörpte
artigt på munnen och gjorde ett slags nigning samt svarade:

— Jo, jag tackar, bra.

— Det gläder mig, vackra Lisette, — återtog Kischry och såg sig
försigtigt omkring. — Det är verkligen en riktig plåga att möta dig på
gatan; ty jag törs då ej begära en liten puss —- det är för många, som
se på — man kunde utsprida oförskämda rykten om dessa bägge två — saken
ftr väl vara till en annan gång. Du ser så stort på den här herrn, som
jag har med mig; du tycker väl, att han ser ut som en riktig prins.
Kanske du tillåter, att jag pre-senterar honoir? för dig. Ryck mig sj i
rocken, Georg

— jag försäkrar, att du aldrig kan göra bättre bekantskap än lilla
Lisette. Tillåt mig — baron Delvi och jungfru Lisette... Nå, Georg,
hvart tar du vägen? Sådan ohöflig figur — förlåt honom, Lisette lilla —
han vet ej rätt hvad han gör ibland, det är en utmärkt hygglig pojke,
men han har tidtals sina anfall af vurmighet. Hur är det, du är väl ej
... åh kors . . . adjö med dig, min pulla.. . det var lycka, att jag
hade ögonen med mig den gången. .. Må Georg vänta.. . det hade varit
ett riktigt spektakel, om de hade fått se mig stå och prata med Lisette
... Ser du, Georg, det der fruntimret, åtföljdt af den mustasche-rade
herrn ... de komma der till höger... det är fröken Karskoff och hennes
farbror, öfversten ... Jag ville ej för allt i verlden hafva stått och
skämtat med Lisette, så att de hade fått se det. Fröken Karskoff är en
utmärkt flicka och lika förståndig som vacker, men hon har sina
svagheter och sina små fördomar, hon som andra. Bland annat tycker hon
ej om, att unga karlar tala vänligt vid sådana der små fruntimmer som
Lisette. Det är allt besynnerligt, men flickorna hafva sina egna
begrepp — det kanske allt förhåller sig såsom professor ...
professor... hm ... på min ära har jag icke glömt bort namnet — lika
godt

— man kan ej komma ihåg allting heller. Jag menade, att det kanske allt
är sann t, hvad en viss professor — bekant för sitt stora hufvud — har
påstått om qvinnohjernan, nämligen att den skulle vara vida mindre än
mannens. Nu ser du fröken Karskoff tydligt. Ser hon icke bra ut? Hon
har de vackraste ögonen i hela staden... God afton, min nådigaste
fröken ... Så så, nu var det roliga öfver, håhå ja —-allting, som är
roligt, är af kort varaktighet här i verlden. Fröken Karskoff heter
Anna till förnamn . . . ett vackert namn . . . mycket vackert . . .Jag
har alltid tyckt så mycket om Anna, namnet förstås . .. men det är icke
värdt att tänka på det längre. Vi talade om flickornas fördomar j nog
är det ocksamärkvärdigt att de kunna finna något anstötligt uti, att en
ung karl tar en kammarsnärta under hakan och begär en liten puss. Hvad
ligger det för oanständigt i det? En kyss är rätt och slätt en liten
vänlighet, en liten uppmärksamhet och ingenting vidare... en
kammarjungfru skall väl hafva litet roligt, hon också. Tidehvarfvet har
på min ära blifvit så anständigt och fint, att vår stora Katarina
skulle vända sig af harm i grafven, i fall hon såge det... Jag kan icke
med den der petiga sedesamheten... det är bara tillgjordhet alltihop.
Nu tror jag, minsann, att vi äro vid ditt logis. Farväl, min käre Georg
— jag kan icke följa med dig in — jag är engagerad på annat håll i
afton... tack skall du ha för godt sällskap.

Han -tryckte Georgs hand, svängde sig om på klacken och gick
småhvisslande sin väg. Georg stod några ögonblick stilla och såg efter
honom.—Godhjer-tad, glad och treflig, mumlade han derpå och vände sig
om för att gå in. Vid denna rörelse kom han att stå ansigte mot ansigte
med en lång karl af fördelaktigt utseende, hvilken vid åsynen af Georg
genast aftog sin hatt och med ett uttryck af okonstlad glädje och
hjertlighet helsade: god afton!

— God afton, Randel! — svarade Georg öfver-raskad och räckte karlen
handen. — Huru kommer det till, att du är här?

— Jo, jag har blifvit hitskickad med några uppdrag från hans nåd, baron
på Bergelmo.

— Så-å, du har kanske något bud till mig också?

— Nej, det har jag egentligen icke, men jag blef ändå så glad, när jag
fick se baron; jag hade just undrat, om jag icke skulle få det, innan
jag reste hem igen. Se, baron var alltid så vänlig både mot mig och min
lilla gumma, när baron bodde på Bergelmo, och derför så hålla både Elin
och jag så mycket af baron och tala så ofta om huru ledsamt det är, att
baron aldrig mera syns till i våra trakter.

— Tack skall du ha, Randel! Jag kommer väl någon gång, när det kan
blifva. Stig in till mig enstund, så kan jag få höra litet från
fosterbygden deruppe.

Randel — vi hoppas, att läsaren erinrar sig hans person — gjorde som
Georg bad honom, och snart voro skogvaktaren och baronen fördjupade i
ett lifligt samtal inne i den sednares enkla boning.

Att detta samtal i hög grad förökade Georgs längtan efter den gamla
hembygden deruppe med sina kära minnen, är någonting som faller af sig
sjelft, och de beslut, hvilka deraf alstrades, vilja vi något sed-nare
förtälja.

Tionde Kapitlet.

Det var fyra dagar sednare.

Furst Sergius Trubetzkoi, furst Obolenski, Öfver-ste Boulatoff, grefve
Repin, löjtnant Rostolozoff och professor Golowin voro församlade i
Konrad Rylijefs boning vid Milliongatan.

En viss sorglig sinnesstämning tycktes vara rådande bland det lilla
sällskapet. Sergius Trubetzkoi gick med ojemna steg fram och tillbaka i
rummet; han höll hufvudet sänkt på det sätt som antyder tankfullhet,
och i hans ansigte stod att läsa ett omisskänligt uttryck af
villrådighet; furst Obolenski, som hade tagit plats vid ett fönster,
blickade som oftast utåt gatan, tydligen i väntan på någon, och slog
dessemellan med sin knutna hand taktmessigt på stolskarmen; öfverste
Boulatoff och löjtnant Rostolozoff samtalade sins emellan med låg röst;
grefve Repin tuggade betänksamt på sina mustascher; professor Golowin
knäppte med fing-rarne samt såg i taket och Konrad Rylijef sjelf Tred
sig oroligt i en län dstol.— Du har väl gifvit befallning om, att ingen
obehörig får insläppas? — yttrade omsider Sergius Trubetzkoi ooh
stannade framför Rylijef.

Denne bejakade frågan.

— Vi kunna ej vara nog försigtiga, — återtog fursten med en sidoblick
på Boulatoff. — Försigtig-heten är en mans vaksamhet, parad med en
qvinnas slughet, och att detta erfordras för att bringa vårt företag
till en lycklig utgång, är någonting som jag tror, att vi alla i
närvarande ögonblick inse.

Hvar och en, som med^iugnt sinne granskar de närvarande förhållandena,
måste finna att vår ställning är fruktansvärd. Vi stå en liten hop
mellan en oerhörd makt och de sekelgamla vanorna, som äfven äro våra
fiender.

Härtill kommer nu den lurande misstanken, som smyger omkring oss.

Man har gifvit akt på oss, man bevakar oss, detta veta vi alla, och
under sådana omständigheter, mina bröder, vore det en dårskap att höja
fanan och bryta fram.

Nej, vi måste förhålla oss i stillhet, tills vaksamheten åter är
insöfd, och då, först då må vi sätta vår utstakade plan i verket.

Den yttersta nödvändighet tvingar oss, i min tanke, härtill, och jag
vågar hoppas, att alla de tillstädes varande medlemmame af Norra
förbundet skola gilla mina ord.

Fursten tystnade och såg sig omkring med en frågande blick.

— Jag, för min del, — svarade grefve Repin, — anser, att man ej kan
annat än gilla edra ord, Trubetzkoi och jag tillstyrka på det högsta,
att man behjertar edert råd. Att under närvarande förhållanden sätta
omhvälfningsplanen i verket vore detsamma som att misslyckas.

— Alltid uppskof, alltid skuggrädsla, — utbrast öfverste Boulatoff
lifligt. — När skall väl den dagen komma, då vi få skrida till
handling?— Ja, — inföll Rylijef, — jag undrar liksom Boulatoff.

Hvarför skola yi tveka just i det afgörande ögonblicket?

Ett djerft steg och allt skulle kunna vara färdigt, och vårt land
blifva ett fritt land.

Man talar om de sekelgamla vanornas fruktansvärd het ; det är sannt
till en viss grad, men säkert är också, att detta laods befolkning
måste vid vårt anrop känna gudagnistan' vakna, denna gnista, mina
bröder, som ar en fiber af skapelsens stora jemlikhetsprinciper,
medvetandet om, att ej den ena individen danades till den andres slaf,
aningen om den himmelska, den mest sublima rättvisan.

Rylijef tystnade, öfverväldigad af sin varma öf-vertygelse.

Grefve Repin tog åter ordet:

— Ni missräknar er, Rylijef, — sede han, — då ni tror, att vårt företag
skulle röna allmänt bistånd inom landet. Massan skall icke jubla, när
vi upprulla frihetsfanan, snarare tvärtom. Yi få icke räkna på
någonting annat än på oss sjelfva, och när vi besinna det, så måste vi
finna, att ett uppskof med omhvälf-ningen är nödvändigt.

— Men, — invände Boulatoff, — Sergius Mura* vief *) ...

— Skall underrättas om förändringen, — inföll Trubetzkoi, — så vida vi
nu komma öfverens om den, och det tror jag, mina bröder, att vi i det
närmaste göra, eller huru?

Han såg sig omkring.

— Ja, ja, — sade Boulatoff med en försmädlig min, när vi nu skola
iakttaga en så ytterlig försigtig-het och äro så strängt bevakade, kan
jag icke inse, huru vi kunna skicka några depescher till Muravieff;
budbäraren kan ju blifva gripen.

*) Öfverstelöjtnant vid regementet Tschernigoff och ledare af
oroligheterna i Kiew.— Sannt, men depescherna kunna vara så skickligt
affattade, att man icke löper någon fara, och en del af dem bör helst
sändas muntligt, om en så beskaffad man vill åtaga sig uppdraget, att
detta blir möjligt.

— Någon af de försigtigaste bör naturligtvis resa,

— svarade Boulatoff, — det är det klokaste.

Trubetzkoi rodnade och bet sig förargad i läppen.

— Uppdraget är ej utan personlig fara, — menade Bepin betänksamt.

— Här finns alltså ingen, som vill åtaga sig det,

— sade Trubetzkoi med en forskande blick.

— Jo, jag, — svarade i detta ögonblick en tydlig, klangfull stämma tätt
bakom honom.

Han vände sig om och stod ansigte mot ansigte med Georg Delvi och
Alexander Bestujef. De hade sakta inträdt under den sednare delen af
samtalet.

— Hvem hvar det, som erbjöd sig resa? — frågade fursten.

— Jag, — svarade Georg och trädde ett steg närmare.

— Godt, unge man, vi antaga edert tillbud, och med den kännedom, som
jag har om er, är jag öfver-tygad om att vi kunna lita både på er
trohet, klokhet och mod.

— Jag skall söka att rättfärdiga eder goda tanke.

Men Georg, — utbrast Rylijef, — besinna dig,

uppdraget är farligt — du är så ung!

— Jag har redan besinnat mig tillräckligt.

— Om Delvi vill afstå beskickningen| åt mig, — yttrade Golowin, — så
skall jag åtaga mig den.

— Ja> jag också, — utbrast Boulatoff med en rörd blick på vår hjeltes
ungdomliga, beslutsamma anletsdrag.

Trubetzkoi såg tvekande på Georg.

— Jag har företrädesrätten, — genmälde denne med fast stämma. — När
skall jag erhålla mina instruktioner?

— Lördag i nästa vecka, — svarade Trubetzkoi och räckte honom handen.
>— Icke förr?

— Nej, klokheten fordrar, att vi i det längsta förhålla oss alldeles
stilla.

— Beskickningen har sina faror, — upprepade Georg sakta för sig sjelf,
då han ett par timmar sed-nare inträdde i sina rumi. — Måhända skall
den misslyckas och mitt lif sättas på spel.

Ja, mina timmar äro kanske räknade, och så godt vore det.

Att få dö för en god sak vore väl det bästa, som nu kunde hända mig. —
Du eviga Försyn deruppe, jag underkastar mig numera lugnt dina domslut
— de må vara lif eller död, framgång eller motgång!

Hvad sorgen dock har för en förmåga att kyla elden i blodet och stilla
pulsens slag!

Jag har blifvit annorlunda, mycket annorlunda, jag ser ej lifvet och
evigheten med samma blick som fordom.

Är det väl en förkänsla af att min timliga bana snart skall lyckas, som
har alstrat denna förvandling?

Kanske!

Det är måhända en dunkel aning om den snara öfvergången från tid till
evighet, som har stillat stormen i mitt inre.

Väl, att det vore så. Jag skulle nöjd säga tiden farväl.

Farväl det är stundom ett smärtsamt ord, men det är bättre att få säga
det än att skiljas det förutan.

Jag skulle vilja säga farväl till min fosterbygd deruppe i Norden,
farväl till alla de kära ställen, som fordna tiders fröjd gjort
oförgätliga för mitt sinne.

Nåväl, hvad är det som egentligen hindrar mig från att också göra det?
Hvarför skall jag ej förskaffa mig denna glädje? Det är först den 8
juli som jag skall afresa till Kiew, — och till dess hinner jag nog
tillbaka. Ja, jag vill återse den gamla fosterbygden än en gång, —
kanske den sista.Del var med ett uttryck af den fordna kraftiga
beslutsamheten, som vår hjelte uttalade dessa sista ord, och att det
sedan ej dröjde länge, innan de följdes af handling, är någonting som
faller af sig sjelft, när frågan rör en så beskaffad ung man som Georg
Delvi, hvilken aldrig tyckte om att tänka länge på en sak, innan han
satte den i verket. Alltså knappa två timmar efter sedan han hade fallt
yttrandet: "Jag vill återse den gamla fosterbygden ännu en gång”, var
han packad och klar samt på väg till fartyget, som skulle föra honom
till Björneborg.

Innan vi sätta streck under raden för att afsluta detta kapitel och
sedan i ett nytt förtälja, hvad som hände vår hjelte i Finland, anse vi
oss böra gifva våra läsare del af att, morgonen efter hans afresa, en
äldre främmande herre inträdde i Delviska palatset samt begärde få tala
med baron Georg Delvi.

Då han erhöll det svar, att herr baron föregående afton hade rest bort,
utan att säga hvart eller på huru lång tid, flög ett drag af oro öfver
hans ansigte; men efter några Ögonblicks begrundade frågade han
betjen-ten, om baron Georg icke hade några vänner i staden, af hvilka
man kunde erhålla närmare underrättelser.

Betjenten nämnde då grefve Mikael Kischry, och sedan främlingen fått
anvisning på hvar denne unge herre bodde, begaf han sig genast dit och
lyckades ej utan svårighet af Georgs vän få veta, att denne hade afrest
till Finland.

Följande dag sågs samme främling stiga ombord på ett fartyg, som skulle
afgå till Åbo.

Denna gång var han ej enBam, utan åtföljd af en annan herre och två
djupt beslöjade fruntimmer.Elfte Kapitlet.

Georg Delvi hade lyckligt anländt till sin fosterbygd; men i stället
för att begifva sig till den gamla borgen och öfverraska farbrodern med
ett besök, styrde han kosan till den lilla skogvaktarebyggningen, om
hvilken vi förut i dessa skildringar hafva talat, och helsades der med
lika mycken förvåning som glädje af den hederlige Kurt Randel och hans
vackra hustru Elin.

Georg framställde sin begäran att få hafva sitt qvarter hos dem öfver
följande dag samt bifogade den uttryckliga öaskan, att hans ankomst
till orten ej måtte blifva bekantgjord. Han ville — sade han — i all
sköns lugn och tysthet återse den gamla fosterbygden. Kurt och Elin
lofvade, utan att röja tecken till nyfikenhet, att göra vår hjelte till
viljes, och haD, som sedan fordom kände de enkla, oförderfvade
menni-skorna8 fasta och redbara sinnen tillräckligt för att kunna lita
på deras ord, erfor snart en känsla af välbefinnande, der han satt
bredvid dem på brädet utanför byggningen, samtalade om nytt och
gammalt.

När det började att lida längre fram på aftonen, dukade Elin ett rundt
bord på gårdsplanen och satte fram en landtlig qvällsvard, som såg
hjertans inbjudande ut samt i Georgs tycke öfverträffade de flesta
supéer, som haD bevistat. Bordet dignade väl ej af fina rätter, ej af
silfver och kristaller, återspeglande kandelabrars och ljuskronors
mångfaldiga små eldar; men derute i den fria naturen och den ljusa
sommarskymningen såg det ändock rätt fint ut med sin bländ-hvita duk
och sin snygga servis.

Alla tre spisade så sin qvällsvard på landtligt sätt, utan bråk och med
god aptit, och sedan man pratat en stund på mateD, fördes Georg in uti
denlilla kammare, som hade blifvit iordningställd till sof-rum åt
honom.

Tidigt följande morgon begaf han sig ut för att besöka alla gamla,
kära, minnesrika ställen, hvilket han äfven gjorde med feberaktig
häftighet, och när han trött och hungrig återkom till middagen,
förklarade han, att han hade varit så rask, att det nu icke fanns mer
än enda plats öfrig, som han ville återse före affärden. Hvad detta var
för en plats nämnde han icke, och Kurt och Elin började tro, att han
helt och hållet glömt den; ty han tillbragte hela eftermiddagen i all
sköns lugn och ro tillsammans med dem.

Detta var dock icke fallet, utan när aftonen nalkades, sade Georg sitt
värdfolk farväl och yttrade, att han måste begifva sig af tidigare än
han hade ämnat för att kunna medhinna en längre utflykt, hvilken han ej
ville underlåta. Den kommande natten förklarade han sig skola
tillbringa på närmaste gästgif-varegård, hvarifrån han tidigt nästa dag
ämnade af-resa med skjuts till Björneborg.

Med resväskan öfver axeln vandrade han derefter af inåt skogen, troget
följande en gammal, sedan flydda tider välbekant gångstig, der hvarje
berghäll uppväckte i hans själ en kedja af ljufva, kära minnen.

Länge, länge hade han gått, då han omsider stannade på en bergklint,
bevuxen med barrskog, hvars mörka toppar bröto sig skönt mot den ljusa
sommar-qvällens himmel. Kärmast branten hade man borttagit träden, så
att en öppen plats i form af en half-cirkel var bildad. Det var just
här som Georg hade stannat, just härifrån som han låtit sina blickar
irra ut öfver de nedanför berget liggande björkängame, bortom hvilka
hafvet utbredde sitt omätliga blå.

Sedan han så hade stått en stund, började han långsamt gå längsutmed
bergkanten och försvann efter hand i skogens dunkel. Efter några
ögonblick syntes han dock åter, nu vandrande nedutför den sluttning som
ledde till dalen.Ännu ett par minuter, och han befann sig midt i en
grupp af högstammiga björkar, hvilkas kronor sträckte sig uppåt den
skrofliga, mörka väggen af berget, på hvars hjessa han nyss stått. Midt
framför honom höjde sig en smal, obeqväm steDtrappa, vid hvilkens
öfversta ända man varsnade en hvälfd, i bergväggen uthuggen
dörröppning.

Detta var ingången till Ranos grotta.

Efter tre års frånvaro stod åter Georg Delvi på den romantiska plats,
der hans hjertas första dröm hade rosig vaknat till lif.

Allting der var sig likt, var såsom fordom. Ingenting var förändradt
mera än han sjelf.

Med tunga steg gick han uppför trappan till den finske hjeltens gamla
boning, och efter ett kort besök derinne, satte han sig på den till
höger om ingången utskjutande bergkanten, hvarifrån han första gången
hade afhört Lillis berättelse af sagan om Rano.

Huru annorlunda .var det ej då mot nu!

Lifvets vreda vågor hade brusat fram öfver hans själ och grumlat dess
klarhet. Hans lefnadsmod hade blifvit brutet, hans kraft, som ej ville
böja sig, krossad. Den unga örnen, som frisk och stark hade flugit ut i
verlden, var återkommen trött och vingskjuten.

Med hufvudet lutadt mot den kalla bergväggen, benen hängande ned i
djupet och armarne i kors öfver bröstet, satt han sålunda fördjupad i
sina tankars och minnens verld, tills på en gång en häftig darr-ning
skakade hans lemmar.

Der nere mellan träden i dalen ser han en qvin-lig gestalt skymta och
med lätta steg närma sig berget. Hennes ljusa klädning fladdrar for
aftonens milda fläktar, och öfver hennes anletsdrag hvilar ett flor af
stilla vemod.

Snart är hon framme vid bergets fot. Utan tvekan stiger hon uppfor
trappan, och efter ett par ögonblick står hon på endast några stegs
afstånd från Georg.Först nu varseblir hon honom. Hvilken syn! Är det
han eller hans vålnad ? Hon trycker handen hårdt mot hjertat for att
hindra det från att krossa refbe-nen och flyga till hans möte.

Han gör på samma sätt; och så förblifva de båda ett par minuter.

Men inom dem svallar känslan allt vildare och fullare. Den undertryckta
kärleken höjer sitt väsende, glömmer sina sår och vill tala.

I den tysta qvällen höres ett med obeskrifligt tonfall utsagdt: ”Lilli

Allt hvad Georg hade tänkt, allt hvad han bestämt sig för, allt hvad
han lidit föll till stoft, och guden i hans bröst trampade jublande
derpå. Det förflutna och det kommande sjönk ned i mörker, och endast
det närvarande fyllde hans själ. Han såg ej i Lilli den trolösa, som
han hade trott sig förakta, koketten, inför hvilken han hade fruktat
att förödmjuka sig — han såg blott den qvinna, som han älskade, och
ögonblicket, efter sedan han hade uttalat hennes namn, stod han bredvid
henne med armen hårdt sluten om hennes lif.

Vi våga nu knappast att fortsätta längre. Våra egna moraliska tänkesätt
och konventionella sällskaps-* vanor förbjuda oss nästan att skildra,
huru en ung dam, som redan har blifvit införd i salongsverlden och i
hvars öron goda tonen har tutat sina ”études”, möter, utan att vara
skyddad hvarken af släp eller "förkläde*, en ung man af ett mera
förföriskt utseende än den allra vackraste krigshjelten i löjtnant
Mankells nya modejournäl och låter honom slå armen omkring hennes lif,
utan att hon hvarken skriker, dånar eller i dygdig förbittring skuffar
honom ned för trappan.

Ja, vi nödgas verkligen — en smula skamflata

— erkänna, att Lilli uraktlät alla dessa tre saker och i stället lutade
sig mot den återkomne, så bittert saknade älskarens bröst och, innan
alla andra förklaringar kommo i fråga, förklarade honom sin genkärlek
på ett stumt, men ganska tydligt satt.Sedan de sålunda hade kommit
underfund med, att de egentligen icke voro hvarandras offer, utan
allt-jemt troget älskade h varan dra, så satte de sig, genomträngda af
förvåning öfver sitt eget förhastande, tillsammans på öfversta steget
till den gamla trappan, och sedan de en stund frossat af hvarandras
anblick, berättade Georg, huru han hade lidit och huru han kämpat mot
sin kärlek, utan att kunna qväfva den; och sedan han slutat, talade
Lilli i sin ordning om, att hon hade genomgått nästan likartade plågor,
och derefter urskuldade de ädelmodigt hvarandra på så sätt, att hvar
och en tog hela skulden på sig.

— Och nu, Georg, — sade Lilli omsider, — nu lemnar du mig väl ej, utan
följer mig hem? Ser du så vackert Jakobsdal lyser i qvällen; det
förefaller mig såsom ett litet förtrolladt slott. Ja, allting är så
skönt och herrligt i afton. Ack, sådant har det ej varit på länge. Du
följer ju med mig, min Georg? I morgon skola vi säga pappa, huru
alltsammans förhåller sig.

— Dyra Lilli, — svarade Georg, — jag sade dig ju nyss, att jag var
återkommen hit för att säga farväl till den kära, minnesrika
fosterbygden.

Lilli ryckte till och lade bäfvande armen om sin älskares hals, såsom
hade hon velat qvarhålla honom i en oupplöslig omfamning, och derpå
förklarade hon honom, att ehvad han än förut kunde hafva tänkt och
ämnat, så måste det vika nu, sedan de förstodo och återigen egde
hvarandra.

— Nej, min Lilli, en mans heder får ej vika för hans kärlek. Bed mig ej
om att handla dig ovärdigt

— det är det onda offer, som jag ej kan bringa dig. Min pligt, mitt
gifna ord kalla mig härifrån. Ja, min outsägligt älskade, från denna
saliga stund rycker mig mitt öde bort till en oviss framtid, der faran
vinkar. Begär ej en närmare förklaring! Till och med en sådan eger jag
ej rätt att gifva dig; men var viss om, att jag förblifver din i lif
och död, så att om en allsmäk-tig försyn skulle behaga att här nere
skilja oss åt ochsända mig förut till de blå rymder, så skall jag der
troget vänta dig, och hvad jag denna afton kännt och tänkt får väl då
omsider deruppe sin saliga fullbordan . . . Ja, Lilli, lyckan härnere
vågar jag knappast tänka mig; men tiden har ju ett slut, och hvad som
på jorden vecklat ut sig till herrlig knoppning skall ej dö i graf-vens
mörker, utan slå ut i fall och underbart ljus blomning, när den eviga
sommaren inträder. Tänk du på det, när ditt hjertas vän ej mera är vid
din sida, och du kanske just här en afton, skön såsom denna, hör vinden
bringa dig hans läppars sista farväl.

— Georg, Georg, tala ej så, jag kan ej höra det. Den gode Guden kan ej
vilja rycka dig från mig så snart efter sedan jag har återfunnit dig.
Du skall lemna mig, medan din pligt fordrar det; men du skall
återkomma, är det icke så ?

— Jo, om Gud vill, — svarade han, tryckte henne hårdt mot sitt bröst
och började sedan att tala i en gladare sinnesstämning.

Och timme efter timme förgick sålunda, och från det djupblå hvalfvet
började mörkrets skuggor att vika och granarne på bergets hjessa
purprades af rosig dager och björkame nere i dalen gnistrade af daggens
perlor.

Men när solen lät sin första herrliga ljusbrytning öfverströmma nejden,
reste sig Georg och Lilli upp för att skiljas. Nere vid bergets fot
utsädes det bittra afskedsordet med darrande läppar och blickar, som
tolkade hvad de voro för hvarandra, och derefter skildes de, — midt i
sorgen och smärtan saliga genom medvetandet af hvarandras kärlek.

Tolfte Kapitlet,

Denna morgon smålog Lilli mot sin vackra bild i spegeln — det hade hon
ej gjort på läuge, — men så hade hon också fått igen honom. Tänk, att
honhade mött honom vid Ranos grotta, det var allt bra poetiskt, men det
kunde ej heller vara på annat sätt, när han var i fråga.

Men huru skulle hon nu bära sig åt för att blifva fri från Bin andre
fästman ? Det måste hon naturligtvis blifva så fort som möjligt, det
var gudnås icke långt till dagen, då hon skulle gifta sig med honom.

Hon fick lof att säga honom, att hon icke kunde hålla sitt löfte.

Ett sådant meddelande var dock hvarken lätt eller behagligt. Han skulle
säkert blifva rysligt ond och häftig samt ställa till ett fasligt
uppträde.

Det allra bästa vore om öfversten ville åtaga sig affären; men det hade
han bestämdt förklarat, att han icke ville. — Han afskydde för sin del
alla oangenäma uppdrag, och att taga tillbäka ett gifvet löfte, var
alltför föraktligt for att han skulle vilja göra det i Lillis ställe.
Nej, hon fick hjelpa sig sjelf; han kunde ej annat än vara missnöjd med
hela infallet.

Och missnöjd var han äfven; det syntes både på ögonbrynen och
tobaksrökningen.

Tänk, om hon Bkulle skrifva till baron Arthur? Då slapp hon åtminstone
första utbrottet af hans förargelse, och det vore alltid en vinst för
hennes nerver. Men å andra sidan sedt, så hade hon af naturen blifvit
begåfvad med vida större skicklighet att föra tungan än pennan och
måste sålunda med mera fördel kunna göra en muntlig framställning än en
skriftlig.

— Efter någon tvekan bestämde hon sig ock för det förra, och följden af
detta modiga beslut blef, att Lilli, åtföljd af sin far, inträffade på
Bergelmo ofvan-nämda märkliga dag på eftermiddagen.

Baron Arthur hade vid sin fästmös ankomst just slutat att spisa middag
tillsammans med några vänner, och medan vin hvarken späder ut eller
afkyler blodet, så befann han sig i ett mycket upphettadt och
kär-vänligt fastmanslynne. Han tryckte ömt Lillis arm, under det han
förde henne uppfor trappan och hvi-skade hennes venstra öra fullt med
glödande grannlåter.Detta besvärade Lilli i högsta grad. Hon fann det
svårt att föra fram ett obehagligt ärende till någon, som visade sig så
förtjust öfver hennes ankomst.

Hon såg på sin pappa och suckade; denne såg igen på sin dotter, men
utan en gnista af hjelpsamhet i sin blick.

Kärleken ger dock, såsom bekant ar, en ansenlig grad af moraliskt mod
eller — om man så vill — ett slags likgiltighet för andras vrede och
missnöje. — Det älskade föremålet närmar sig så mycket begreppet: allt,
att hela den Öfriga verlden ovilkorligen försjunker till begreppet:
intet.

Det är oändligheten och förintelsen, som med samma kedja äro fastade i
menniskohjertat och på en gång göra kärleken sublim och dåraktig.

Tack vare detta förhållande, förmådde Lilli bedja baron Arthur om ett
enskild t samtal. — Vid denna begäran kände baronen sitt inre genomilas
af någonting obehagligt. Hvad det var, kunde han dock ej säga.

Under förevändning att bese en tafla, följdes de åt till galleriet. Här
bjöd baronen sin fastmö en stol, kysste med värma hennes hand och
yttrade: — Tala nu, min älskade, din slaf hör dig. ,

Lilli drog ett par djupa andedrag, h var vid det tycktes henne, som om
hennes hjerta hade ömsat plats och nu klappade i halsgropen; derefter
sade hon helt beskedligt: — Ni är mycket god och vänlig.

Dessa ord betydde så mycket som: — Om ni ändock vore litet mindre öm
och artig.

Baronen, mindre djupsinnig än vi, höll sig till bokstafven och tog
yttrandet för ett uttryck af tacksam beundran. Han besvarade det med
ett småleende och en djerf blick. Blicken gaf Lilli kraft att ändra
ton.

— Jag måste säga er en sak, hvaröfver jag fruktar, att ni blir ond, —
sade hon hastigt.

— Och det skulle vara, sköna Lilli?Hon tog en omväg och yttrade: — Jag
skulle dock så mycket önska, att ni ville se mitt handlingssätt från en
rättvis synpunkt och ej harmas deröfver.

Baronen skiftade far g; han böljade ana, hvaråt hon syftade.

Lilli fortfor: — Efter mycket begrundande har jag kommit till den
öfvertygelsen, att jag skulle göra er mycket olycklig, i fall jag
blefve er hustru.

— Lilli, Lilli, utbrast baronen häftigt, *— tala ej på det sättet. Du
vet ju, huru högt jag älskar dig.

— Nu, ja; men sedan vi blifvit förenade, skulle ni snart börja att
afsky mig.

— O, aldrig i evighet; det svär jag vid allt hvad heligt är.

— Svär icke; ty ni skulle ej kunna hålla er ed. Ni skulle ej kunna
fortfara att älska en maka, som ej hyste kärlek för er.

— Ack Lilli, det skall du lära dig. Styrkan af min lidelse för dig
måtte omsider skaka ditt hjerta. Jag tillber dig för högt, för att jag
ej slutligen skulle blifva dig kär. Endast du blir min ...

— Omöjligt; jag skall aldrig komma att älska er så, att jag kan
tillhöra er. Min pligt och min heder förbjuda mig att bortskänka min
hand till någon, som jag ej äfven kan gifva mitt hjerta.

— Du glömmer, att jag redan har ditt löfte, — inföll baronen med en
vild blick.

— På intet sätt; men ett oförsigtigt gifvet löfte är bättre att
återtaga än att uppfylla, när man inser, att det kan åstadkomma olycka
för hela lifvet — och så skulle det blifva för mig, om jag nödgades
gifta mig utan kärlek. Ej skulle ni väl vilja döma mig härtill ? —
Svara, säg! I detta ögonblick begär jag ett prof på den tillgifvenhet,
som ni så ofta bedyrat. Skänk mig utan vrede och utan bitterhet min
frihet åter.

— Aldrig! Min är du och min skall du förblifva

— ingen eftergift och intet löftesbrott skola skilja oss åt. Så länge
som en gnista lif brinner i mina ådror, skall jag förfäkta mina
rättigheter öfver dig, och veden, som vill ställa sig mellan dig och
mig. — Du vet ej, flicka, hvad kärlek är, du vet ej, huru hjertat kan
smälta till en afgrund af eld. Men bort med dina månskensdrömmar och
förstå, att da ej får leka med en mans dyrkau!

— Ni rasar, min herre, ni vet ej, hvad ni säger. Jag hade hoppats
bättre af er. Den styrka, som qvin-nan älskar hos mannen, är den,
hvarmed han tyglar vildheten i sitt sinne. Jag har nu sagt er hvad jag
Önskade att säga. Farväl!

Lilli steg upp för att gå.

Arthur stängde vägen för henne. — Stanna, — sade han med skälfvande
stämma, — stanna och hör i din ordning, hvad jag har att säga! Från och
med den stund, som du bryter det ord, hvilket fängslar dig vid mig, så
blir jag din fiende i lif och död. Öfver allt, som är dig dyrbart,
öfver alla som du älskar, skall min hämd sträcka sig. Hoppas ej på
försköning! En sådan känsla finns ej i mitt bröst. Ja, du må darra för
dig sjelf och för de vänner, som äro dig kära, om du ej i tid besinnar
dig.

— Mina ord hafva ej varit öfverilade. Er kan jag aldrig komma att
tillhöra, följden må blifva hvil-ken som helst.

— Förmätna flicka, du skall det.

Lilli mätte baronen med en blick, som gnistrade till; det blå i hennes
ögon hade öfvergått till svart.

— Jag trotsar er vrede och afskyr er sjelf, — sade hon hastigt, — ert
hot skrämmer mig ej, och de, som jag älskar, skola veta att skydda sig.

— Skola de det? Vi få väl se. — Jag lofvar dig heligt att bemöda mig om
att hårdast träffa dem, som stå ditt hjerta närmast, t. ex. honom,
hvilken du möjligen tänker låta intaga min plats hos dig. Få se, om
icke min gissningsförmåga redan har ledt mig på rätta spåret. Jag har
helt ofrivilligt kommit att tänka på en och annan liten tilldragelse
från vintersaisonen. Aha, sköna Lilli, du ser forrvirrad ut. Det är
således, som jag trodde. Måhända har till och med förtrolla-ren låtit
se sig igen här på trakten och på nyttdårat ditt romantiska sinne. —
Rätt gissadt, tror jag. Om du kan, så bed honom vara på sin yakt; ty du
sjelf har i detta ögonblick afkunnat hans dödsdom. Ve honom! Den hand,
som upptagit honom och skapat hans framtid, skall obevekligt störta
honom i förderf-vet. I detta ögonblick, dyra Lilli, är han insvept i
ett nät af faror, hvilket jag endast behöfver att tilldraga, för att
han för alltid skall gå förlorad, och jag svär heligt att jag ej skall
skona honom. Kanske har han nämnt för dig om ett halsbrytande foretag,
hvars misslyckande måste medföra hans undergång? Du bleknar, — du vet
det alltså. Nå väl, jag lofvar dig, att företaget kommer att
misslyckas, och följden deraf faller på ditt hufvud — du har bragt mig
till det yttersta.

— O, ni menar icke, hvad ni säger, — stammade Lilli, blek och upprörd,
— det kan icke vara ert allvar att vilja störta en oskyldig yngling i
for-derfvet.

— Aldrig har jag talat allvarsammare. Georg går förlorad för ver Iden;
en skymflig död väntar honom, om du icke räddar honom.

— O, min Gud!

— Nå, hvad beslut fattar du?

— Ack, haf förbarmande med två unga hjertan, som älska hvarandra, var
ädel och kufva er vrede!

— Du måste blifva min, Lilli.

— Jag kan icke.

— Besinna dig! Öfvergifver du mig och bryter ditt löfte, så förmår
ingen jordisk makt att rädda Georg. — Jag svär vid himmel och helvete
att han skall. ..

— Räddas — ifyllde en manlig stämma, som kom baronen att rygga tillbaka
och hastigt vända sig om.

Nere vid dörren stodo en man och en q vinna, hvilka sakta hade inträdt
under slutet af samtalet.

Spöklikt stirrande, fjettras Arthurs blick vid denna grupp. Är det väl
mannens djerfva, solbrända anleteinom sin ram af silfverhyitt hår och
skägg, som förstenar honom?

Väcka väl dessa ädla drag, hvilka år och bekymmer ännu skarpare
utpräglat, något dunkelt, hotande minne i hans själ ?

Eller är det väl qvinnan, som slagit tillbaka slöjan från sitt
bildsköna ansigte, som kommer hans kind att öfverdragas med dödens
färg?

Måhända är det båda delarna.

Tigande betrakta dessa tre hvarandra.

Omsider träder den främmande mannen sakta, nästan ljud löst fram mellan
raderna af mörka, allvarsamma porträtter och stannar midt framför
Arthur. Med molnhöljd panna och dyster eld i sin blick, betraktar han
baronen, vänder sig derefter om och vinkar till damen, som ännu står
qvar vid dörreu.

Äfven hon nalkas.

Arthur ser henne komma allt närmare och närmare. En rysning skakar hans
inre, och han far med handen öfver ögonen, liksom för att jaga bort en
fruktansvärd synvilla. Har grafven återgifvit sina döda? Är det
anklagande vålnader, som komma för att döma honom ?

Han vill tala men tungan nekar honom sin tjenst; hans knän darra, och i
samma ögonblick, som den främmande mannen upplyfter sin arm för att
fatta i honom, tumlar han medvetslöst mot väggen.

Trettonde Kapitlet.

Den döende.

Dagen efter denna händelse låg Arthur Delvi med en pistolkula i bröstet
— ett verk af hans egen hand

— feberaktig och lidande på sin dödsbädd. >
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Vid hans hufvudgärd satt den bleka, sköna damen, som dagen förut hade
inträdt i galleriet, och vid säng-gafveln stod den hvithårige mannen.

Arthur betraktade dem båda så, som den lifdömde brottslingen betraktar
sina minnen.

De voro för honom hvad dagen är för natten — en ljus påminnelse om dess
eget mörker. — De voro ett slags fosforartadt sken.vid Öfversta randen
af haus afgrund.

Arthur Del vi, den på samma gång så hårde och svage mannen, närmade sig
allt mer och mer sin upplösning. Lifvets såpbubblor återgingo för hans
ögon till sitt intet; det förgängliga med allt sitt bedrägliga skimmer
började falla till stoft vid evighetens port Allt, för hvars ernående
han förut ej skytt något medel, föreföll honom tomt och värdelöst.

Vid öfvergången från lifvets natt till evighetens gryning krossades
materiens makt hos den njutnings-lystne egoisten, och en gnista från de
okända rymderna flämtade till i det sinligas töcken. Klarheten vid
inträdet i det oförgängliga framställde för Arthur Delvi hans förflutna
lefnad i dess rätta dager.

Stilla och djupgående irrade hans tankar tillbaka, och hans ande böjde
sig förkrossad vid minnet af hvad han varit. Alla bemödanden, som hade
blifvit gjorda för att återföra honom till sanningens och ljusets väg,
alla rörelser af hans bättre känslor, huru trotsigt hade han icke stött
dem tilibaka? Och nu måste han lemna allt, för hvars skull han handlat
så; han skulle öfvergifva alla de ihåliga gyckelbilderna för att hasta
mot någonting okändt.

Hela hans lif hade varit en kedja af brott, hvil-kas följder icke ens
skulle upphöra med hans död. Förbannelsen och smärtan skulle blifva de
dämoner, som flätade kransen kring hans minnes urna. Detta var en
gräslig tanke, och den föreföll honom såsom en frätande hviskning från
den . himmelska rättvisan. Men borde han icke — så vid t i hans
for-måga stod — söka att afhjelpa farorna, som han sjelf anstiftat? Jo,
visserligen. Men derigenom skulle han komma att framstå ännu uslare,
ännu förkastligare än förut.

Den svaghet, som hade varit hans lefnads förbannelse, fjettrade honom
ännu med sina bristande tågor. Han kunde ej anklaga sig sjelf ännu mera
genom att afgifva en fullständig bekännelse om alla de ränker, som han
hade spunnit omkring sin återkomne bruders ädle son.

”Den återkomne brodern” - ja, det var han, som stod vid sänggafveln.
Constantin Delvi hade åter träd inom murarne af sin fäderneborg; den
hvithårige ooh böjde mannen hade stått ansigte mot ansigte med sitt.
eget fordna, trotsiga jag; han hade läst den röda döds-siffran på den
svarta ramen och smålett vid anblicken af den knutna handen, som
tycktes färdig att föra glaven mot både verld och öde.

Han hade återkommit till Bergelmo för att söka sin son, och han hade
funnit allt utom honom. Georg fanns icke. Hvarje spaning efter honom
hade varit fåfäng, och den enda upplysning, som hade erhållits, var
den, söm Kurt Randel afgifvit om den unge baronens besök i hans hem.

Men hvart nu vända sina forskningar. Constantin brann af otålighet och
oroades dessutom af tunga aningar, väckta af de i galleriet föregående
dagen afhör-da orden.

Arthur var den ende, som skulle hafva kunnat skingra ovisshetens mörker
och utvisa den ledande vägen. Han skulle möjligen ännu hafva kunnat
af-vända de öfverhängande faror, som han visste hota den unge
arftagaren till Bergelmo.

Icke destomindre teg han, och kastade en och annan stirrande blick åt
kaminen, der falaskan efter ett uppbrändt bref ännu låg grå och
anklagande. Detta bref, hvilket föregående dagen hade kommit baronen
tillhanda, hade innehållit följande:”Affären är afslutad. Skicka genast
vexeln, och du skall blifva befriad från din plågoande. Den 8 juli lär
han komma att afresa till Kiew, och efter all sannolikhet dit medföra
graverande papper. Eedan i Novgorod skall han blifva gripen och
visiterad; men ej för en kopek mindre än det öfverenskomna priset.

Maritschy

Han sökte intala sig sjelf, att om han nu meddelade brodern, hvad han
visste, så skulle dock räddningen komma försent.

Det var så svårt, så förfärligt att framställa sig sjelf ännu
brottsligare än man redan ansåg honom.

Rösten från evigheten ropade dock fortfarande till honom: Tala och
bekänn allt.

Denna röst lemnade honom — besynnerligt nog

— ingen ro. Det gudomliga sökte oupphörligt att arbeta sig fram ur
stoftet.

Ljus och mörker, sanning och lögn kämpade den y teröta striden i hans
inre.

Men på dödsengelns vingar ligger sanningens doft, och ju närmare
dödsminuten kom, ju kraftigare kände Arthur anmaningen att bekänna allt
för sin bror.

De närvarande läste i den sjukes anletsdrag att hans själ led och
fördubblade sina omsorger.

Den menskliga domaremakten hade — åtminstone för ögonblicket — flytt
vid dödsbädden, och den gudomliga hade vidtagit.

Vid suset af dödsengelns vinge försvinna jorden och menniskan — Gud och
himlen blifva allt.

Nära den eviga kärleken måste hvarje atom af jordisk vrede fly.

Klockan var redan 8 på aftonen.

Ett svagt rosslande började höras från den sjukes bröst.

— Dödens hviskning, — sade Constantin sakta och lutade sig ned mot
brodern. Denne fattade kon-vulsiviskt hans hand. Constantin såg på hans
ögon, att han ville tala, och böjde sig djupare ned mot honom.

— Förlåtelse, — flämtade den döende matt.

— Må Gud förlåta dig så, som jag har gjort det,

— svarade Constantin mildt.

— Georg! — suckade åter den sjuke.

— Ja, han skall äfven förlåta dig.

— Det var ej... det... jag ... ville saga.. . Han är i... fara...
Skynda... till... räddning!

— Barmhertige Gud, min son är i fara... Hvar är han ?

— Snart i ... Petersburg ... på väg... till... Kiew... Han skulle
gri... pas ... man ... skall... döda honom ... skynda... I... Now ...
gorod ... skall han... fängslas ... Gud ... hjel... pe ...

Den döende förmådde ej framstamma mera. Hans hufvud hade sjunkit allt
djupare ned mot hufvud-kudden, och hans matta ögon hade slutit sig.

Ännu en gång såg han dock upp.

Hans blick sökte den sköna, bleka damen, söm nu lutade sig fram öfver
honom och mildt strök håret från hans fuktiga panna.

Han betraktade henne med obeskriflig smärta. Att tala 'förmådde han
icke.

Omsider skakades hela sängtäcket af en häftig ryckning.

Materiens makt var krossad. Arthur Delvi fanns icke mera; hans ande
hade blifvit kallad inför den evige domarens tron.Fjortonde Kapitlet

Hvad är omöjligt för oss?

Men hvem är den sköna, bleka damen? frågar troligtvis någon af våra
älskvärda läsarinnor eller värda läsare, — hvem är hon? Yi hafva
tillräckligt länge hört upprepas, att hon är skön och blek. Nu vore det
bättre att få veta, hvem hon egentligen är.

Den sköna, bleka damen är friherrinnan Elisabeth Del vi.

”Friherrinnan Elisabeth Delvi! Det är superbt — hon går förmodligen
igen; det är hennes vålnad, som har stått vid baronens dödsbädd. Icke
illa! Den bleka damen är alltså friherrinnan Delvi, som redan är död.”

Död! För ingen del. Yi hafva icke gifvit henne dödsattest. Yi hängde
endast ut henne på ett klippstycke öfver en afgrund, och emedan vi
hyste en viss förkärlek för henne (liksom för allt annat vackert), så
lyfte vi upp henne igen. Ingenting är enklare. — Rycken nu ej på
axlarne och menen att sådana der onaturliga saker endast kunna försiggå
i en roman. Det här är ingen roman; det är sanning nästan alltihop. _

Föröfrigt är det verkligen sannt, att vi som skrifva äro allsmäktiga.
Herkules’ tolf storverk och verldens sju underverk voro ett intet mot
hvad vi understundom uträtta. Yi kunna ett tu tre göra en Rinaldo till
en ljusens engel, och en ljusens engel till en Rinaldo; vi kunna
förblinda rättvisan och begå sju mord på sju nätter i samma korridor,
utan att ens blifva misstänkta; vi kunna skapa 8-års pojkar, som hejda
skenande hästar; vi kunna göra en torpargosse till statsminister med
två millioner i räntor, och en torparflicka till furstinna; vi kunna
frambringa hjeltar, som slå ihjäl fyra röfvare med ett enda hugg och —
ja hvarför icke ? — vinna 50,000 rubel på ett och samma kort; vi
kunnamåla hjeltinnor med rubinläppar, som ändock äro "mjuka och
svällande", och med "azurfärgade Ögon", hvilka samtidigt äro "svartare
än en kolsvart sky?

Ja, hvad är det, som vi icke förmå?

Visst äro tiderna svårt republikanska, och visst vill allmänheten styra
till med oss; men vi bibehålla ändock vårt envälde och vår anstrykning
af furstlig värdighet. Vi afgöra med några penndrag tusentals
menniskors ve och väl; ja hela rikens välfärd hänger stundom på vår
pennspets.

Man kan också se på oss att vi äro någonting gentilt, att vår blick
tränger djupare än andra vanliga menniskors och all verldens vishet är
inklämd i vår hjerna. Vi höra till dessa utvalda, som icke sätta sitt
ljus under skäppan, utan låta det bryta sig i alla möjliga figurer och
grenar i den mörka verlden. Vi äro juvelstycken, utsända för att slipa
glasbitarne i menskligheten. Vi äro icke några onyttiga
kunskaps-pumpar, som taga in en myckenhet lärdom utan att dela ut den;
utan vi meddela i stället helt gifmildt både hvad vi veta och icke
veta. Vi äro, med få ord sagdt, en fruktansvärd stormakt. Betånken
detta, mina bästa, och medgifven, att det är en småsak för oss att göra
nästan hvad underverk som helst.

Emellertid fortfara vi i det påståendet, att vi icke utförde något
underverk, då vi lyfte upp den vackra friherrinnan Delvi från sin
farliga plats på bergväggen vid Hellevifallet.

Vi skickade general Radzivil — representanten af en mans idealiska
kärlek — till hennes bistånd, och för den manliga kraften, förhöjd af
en sublim känsla, var det en lätt sak, att rädda den älskade ur faran.

Generalen — den torftige jägaren, som störtade fram ur skogen vid den
effektfulla händelsen — klättrade alltså lyckligen upp med den älskade,
och som han, efter hvad som passerat, ej ansåg henne kunna vara i
fullkomlig säkerhet på Bergelmo, förde han henne i största tysthet och
med de ömmaste omsorgerlill Petersburg, der hon i flera månader låg
under läkarevård till följd af en svår och elakartad bröst-skada, som
hon vid fallet hade ådragit sig.

Kär hon hade blifvit så pass återställd, att hon förmådde det, afreste
hon till Spanien, hvars blidare luftstreck läkarne hade ordinerat för
hennes svaga helsa.

Här vistades hon under namn af friherrinnan Darkoff ett och ett halft
år, och ehuru Radzivil besökte henne ett par gånger under denna tid,
öfverskred dock förhållandet dem emellan aldrig gränsen af en djup och
innerlig vänskap.

Han vakade öfver henne, han stod vid hennes sida i hvarje farligt och
svårt läge; han var henne snart sagdt en försyn. Men om hvad som glödde
inom honom talade han aldrig.

Till sällskap och stöd ute i det främmandé landet hade han förskaffat
henne en hennes farbror, grefve Darkoff, hvilken hade blifvit invigd i
förhållandena.

När hon slutligen på sommaren 1823 ansåg sig nog stark och återställd
för att kunna företaga återfärden till hemmet och med allvar motverka
Arthurs onda, samvetslösa planer, hade generalen varit henne till mötes
i Petersburg, der han föreställt för henne den återkomne svågern.

Tillsammans med de båda ädle männen samt Constantins skyddsling, Anita,
hade hon derpå återsett den gamla, dystra, finska borgen, der hennes
ankomst hade följts af så hemska tilldragelser.

Femtonde Kapitlet

Efter Arthurs på dödsbädden uttalade antydan om faran, som hotade
Georg, afreste Constantin oför-dröjligen till Petersburg. Radzivil
deremot qvarstan-nade på Bergelmo, dels såsom stöd för de båda
frun-timren, dels såsom ordnare af de dystra begrafnings-åtgärderna,
hvilka han vidtog tyst, stilla och grannlaga.

Ett par dagar efter sedan detta försiggått, satt Elisabeth helt ensam i
gröna salongeo — samma rum, der vi första gången framställde henne för
läsaren — och tänkte på huru sällsamt allt hade gestaltat sig.

Hennes makes lik hvilade nu i Delviska graf-kapellet, och sjelf befann
hon sig,under Bergelmos uråldriga tak tillsammans med den ende man, hon
någonsin älskat. Många bittra stunder hade hon genomlefvat under detta
samma tak; men nu var hon fri.

Fri — det låg en hel verld i det ordet, hvilket hon sakta upprepade för
sig sjelf.

Hon utsade det med ett tonfall, som endast den långa fångenskapen hade
kunnat gifva.

Hon var fri; pligtens kedjor skramlade ej längre omkring henne och
väckte henne ur hvarje kär dröm.

Hennes fjettrar hade sjelfvilligt fallit. Den kalla marmorn täckte dem
nu.

Hon var fri. Det var detsamma som att hon egde rätt att vara lycklig.

Men han, den älskade, den trogne vännen, hvad tänkte väl han om saken?
Han hade varit så allvarsam, så tyst — och likväl...

Ja, hon kunde ej få det rätt klart för sig; men hon upprepade återigen
med darrande stämma: — Jag är fri.

I detsamma inträdde Radzivil. Han höll ett bref i handen.

— Constantin har skrifvit, — sade han, — och hvad han skrifvit, är i
högsta grad oroande.

— O, min Gud, hvad har händ t?

— 8e här, läs sjelf! — Han räckte henne brefvet.

Det var af följande innehåll!

”Jag har återfunnit min son, fängslad och anklagad för högförräderi.
För menskliga ögon synes all räddning omöjlig. Jag förmår ej mera.

Constantin.”— Hvad är att göra? — frågade Elisabeth och blickade upp på
generalen med ett sådant uttryck af tillit, såsom syntes det henne
omöjligt, att hau ej «kulle förmå att afvända faran.

— Jag skall resa till Petersburg och försöka allt möjligt för att rädda
ynglingen, — svarade han.

— Och jag?

— Ni handlar naturligtvis efter godtfionande.

— Nåväl, låt Anita och mig då medfölja till huf-vudstaden.

— Ja, men resan blir besvärlig. Hon måste nära nog företagas
kurirmessigt.

— Jag skall försöka att ej blifva er till hinder. Ni kan väl ej heller
begära, att jag skall qvar-stanna här.

— Jag begär ingenting.

— Men ni kanske önskar det?

— Tror ni det?

— Hvad vet jag?

— Döm efter hvad ni sett under förgångna tider ?

— Jag gjorde det, då jag bad att få följa er.

— Hm, och vet ni, Elisabeth, hvarför jag ej sjelfmant satte detta i
fråga?

— Nej.

— Jag var ej fullkomligt Bäker på huru ni ville. Jag tänkte, att ni
möjligen hellre skulle vilja for-blifva i lugn än att följa mig genom
mödor och besvärligheter.

Elisabeth smålog vemodigt. — Jag kan ej göra såsom ni, — svarade hon, —
jag kan ej hänvisa er till mitt förflutna lif.

— Nej, men ni kan i stället hänvisa mig till det närvarande.

Hon såg nu åter upp på honom. — Ni har varit och ni är mitt enda stöd
på jorden, — sade hon, — jag vet ej *hvar jag skulle^söka min frid och
min lycka utom hos er. Men besinna, Alexander, jag är ej längre ung.
Den dag kan kanske komma, då jag blir er en besvärlig börda.Tala ej om
sådant — vår varelse är förgänglig ; men kärleken är oförgänglig, och
hvad han ristar på vårt hjertas blad står qvar ännu, när lifvets pulsar
stanna. Vårt väsende går ned i sin natt, men bland skuggorna strålar
ännu. kärlekens ljus. — Tror ni, att min känsla för er skulle förändra
sig der-för att tiden bortfläktat den första ungdomens doft från er
kind ? Nej, Elisabeth, nej! Troget har mitt hjerta klappat för dig
under de förflutna åren, troget har jag stått vid din sida i bekymrens
stunder och troget står jag der än i dag och bryter omsider den långa
tystnad, hvari förhållandena hafva hållit mig fjettrad. Du är nu fri.
Bestäm öfver ditt och mitt öde! Säg, om du vill anförtro dina kommande
dagar åt mig! Yisst kommer jag med min fråga från randen af en nyss
tillkastad graf; men under marmom hvilar ingenting, som du kan begråta,
ingenting, som ditt hjerta saknar. — Säg alltså!

Elisabeth steg nu upp och gick till honom. — Min fröjd på jorden, «r—
sade hon — är att vara i din närhet; min fröjd i himlen hoppas jag blir
densamma. Gud gaf dig åt mig till en ledare, när jag ej såg vägen. Hvem
skulle väl mitt hjertas tro och kärlek kunna tillhöra, om icke dig.

— Låtom oss då icke mera skiljas. Mitt lifhar varit helgadt åt dig,
från och med det ögonblick jag gaf dig min kärlek. Ödet var mig
vidrigt; men jag tänkte, att den som i tro och allvar kämpar om sin
fröjd får omsider sluta den till sitt bröst. Jag får det nu. Lifvet har
slagit ut i blomstring...

Hvad det är för en gudomlig sak att älska, när man gör det verkligt.
Kärleken är pligten i dess skönaste gestalt. Han är icke ett sår i vår
hjerta; han är en stjerna. Och att redligt knäböja inför den stjernan,
det är att lefva.Sextonde Kapitlet.

Jag köper ej mitt lif på bekostnad af min heder.

På öfverenskommen dag hade Georg Delvi infunnit sig hos Sergius
Trubetzkoi och mottagit såyäl muntliga instruktioner som bref från
fursten till öf-verstelöjtnant Servius Muravief. Sedan han derefter
vidtagit alla möjliga försigtighetsmått, hade han, full af mod ooh
förtröstan anträdt färden till Kiew. Redan i Nowgorod hade han dock,
oförklarligt nog, blif-vit anhållen och visiterad.

Dervid anträffades Trubetzkois bref tillika med en plånbok, hvari vår
hjelte uppskrifvit några strödda tankar, som temligen tydligt vände sig
omkring den tillernade revolutionen.

Denna plånbok samt brefvet, i hvilket Trubetzkoi med sin vanliga
omtänksamhat hvarken hade utsatt sitt eget eller adressan tens namn,
togos i förvar såsom ovedersägliga bevis på högförräderi, hvarjemte vår
hjelte i kejsarens namn arresterades och under bevakning ^återfördes
till Petersburg, hvarest polischefen i egen hög person anställde
hemligt förhör med honom.

Som Georg dock vägrade att afgifva nästan alla de upplysningar, hvilka
den höge embetsmannen önskade, så hårdnade med ens alla de mildare
känslor, som intagit denne vid anblicken af vår hjeltes ädla, redbara
utseende, och han gaf befallning om ynglingens inneslutande i strängt
fängelse.

Det var här och under anförda sorgliga förhållanden, som Constantin
fick återse sin son.

— Georg, — hade han genast vid inträdet i fängelset yttrat, — Georg,
jag är din far.

Och den unge mannen hade ej ett enda ögonblick tviflat på sanningen .
häraf. Hans hjerta hade talat, och följande dess röst, hade han kastat
sig i faderns armar.Det gifves stunder, då man ej kan tvifla på saker,
huru otroliga de än må synas; det gifves tillfällen, då sjelfva det
omöjliga öfvergår till möjlighet.

Men hvem som sett Constantin och Georg tillsammans skulle genast hafva
förstått det nära bandet mellan dem. Samma trotsiga, djerfva och ädla
elementer lågo Bkarpt utpräglade i bådas drag; samma regelbundna
mejselhugg tycktes hafva format bådas stolta pannor, och samma
underbara eld glänste i bådas ögon.

Sedan återseendets första fröjd hade lagt sig^in-gingo de båda ädla
männen i förklaringar med hvarandra. Härigenom fick Georg reda på sin
verkliga ställning i samhället, och Constantin erhöll kännedom om det
verkligt farliga i sonens belägenhet.

Dessa ömsesidiga underrättelser voro skakande, men mottogos dock med
yttre lugn. .

Med upprätt, högburet hufvud och flammande blick stod den redan af
lifvets fröjder gäckade ynglingen framför den silfverhårige, af måuga
hårda öden pröfvade mannen och sade: — Ni inser, min far, att jäg måste
dö; ty jag kan ej blifva en förrädare.

Och lika stolt höjde Constantin sin fårade panna och svarade: — Ja, min
son; finnes ingen annan räddning än vanära, så möt ditt öde; men ännu
finnes hopp; jag skall bönfalla hos kejsaren; han kan ej, han får ej
vägra mig din benådning. Det kan ej vara Guds vilja, att jag skulle
återfinna min son för att genast åter förlora honom.

— Så tycker äfven jag, men huru det än går, vill jag vara nöjd. Kan ni
tänka er, att jag, just innan ni kom, knotade mot Försynen, som
tilldelat mig en så hård lott. Jag fann det tungt att dö så här ensam
och öfvergifven. Ack, jag visste icke, att ni, min far, var så nära. Nu
är det bara en sak, som fattas.

— Och det är?

— Min Lilli.

— Jag anade det. Jag skall försöka, hvad jag kan, för att du skall få
återse henne. Är det Gudsvilja att taga dig från oss, så skall du
åtminstone de sista timmarne omgifvas af dem, som älska dig. Men ännu
vilja vi hoppas; jag återkom ju för att få se dig.

— Ack ja, min far! Är det i morgon, som ni ämnar söka företräde hos
kejsaren ?

— Redan i dag är det min afsigt.

— I dag; det är så snart.

— I ovisshet ligger ingen mans lycka.

— Ni har rätt.

De skildes nu åt och träffades ånyo först följande dagen.

Genast vid faderns inträde såg Georg på hans bleka anletsdrag, att hans
nådeansökan hade blifvit af slagen.

Stumma omfamnade de hvarandra.

Sedan förtäljde Constantin med fast stämma, huru kejsaren orubbljgt
hade vägrat all nåd, om ej den anklagade ville angifva sina
medbrottslingar. MJag måste visa mig sträng”, hade Alexander sagt,
”mitt rikes säkerhet fordrar det. Antingen måste deltagarne i
sammansvärjningen upptäckas eller en hård varnagel gifvas.”

Georg afhörde tyst och stilla faderns berättelse. Derefter sade han:

— Yi skola alltså skiljas; men vi skola återse hvarandra.

Constantin tryckte hårdt hans hand.

— Jag vänder ryggen åt lifvet, just när det ligger som ljusast. Det är
dock en sällsam sak, att man skall kunna dödas. Tror ni, min far, att
man skall hänga mig?

— Häng.. .

— Ja, det är ett Vvrårt ord — jag ville hellre skjutas.

— Barbariska land — repet är ju för vanäran!

En vecka sednare hade Georg Delvi undergått sitt sista förhör och,
såsom öfverbevisad om högförrädiska stämplingar, blifvit dömd till
döden.Lugnt och fast af hör de han domen samtafvisade bestämdt alla
försök^ som gjordes för att förmå honom att angifva sina
medbrottslingar. Fåfängt lofvade man honom mildring, fåfängt fullkomlig
nåd.

— Jag köper ej mitt lif på bekostnad af min heder, — svarade han
allvarligt.

Constantin grubblade emellertid på medel att kunna rädda sin son. Få
nåd var ej mera att hoppas. Flykt var den enda möjliga utvägen. Men
dock, att fly.... Han kunde knappt förlika sig med tanken. Likväl sade
han den till Georg. Ynglingen skakade på hufvudet och svarade:

— Att fegt fly undan för sitt öde är mer van-ärande-än repet. Striden
är hård, min far, men jag viker ej.

— Betänk dock...

— Omöjligt. Allt skall vara färdigt, så snart jag har återsett Lilli.

— Du är så ung...

— När kommer hon, min far?

— I morgon.

Sjuttonde Kapitlet.

Fängelselåsen rassla, den tunga dörren gnisslar på sina gångjern, och
in i det dystra, fyrkantiga rummet träder den efterlängtade, den
älskade — och mörkret får sitt stjernljus, * bojorna mista sin tyngd'
och sjelfva döden förlorar sin smärta. Hon är kommen* I hennes famn är
ögonblicket allt. Det förflutna och det kommande brinna till aska i det
närvarandes eld.

— Min Lilli, jag fick då återse dig, fick ännu en gång läsa i dina kära
Ögon, att du är min, Hvadär smärtan, hvad är lifvet, hvad är döden mot
en minut såsom denna?

Yi skola skiljas — och tiden skall hädanefter bringa dig mycket; men en
gång har du varit äldkad.

Du skall sakna mig; men en dag skall du måhända mest sakna mitt hjerta.
— Hvilken salighet att få sluta min arm omkring dig! — Nu, just nu,
borde man döda mig.

Du gråter, älskade; det får du ej. Jag har lef-vat, jag har älskat. Och
nu skall jag dö. Det är ju alltsammans.

— Du dör och tror att jag skall lefva.

— Ja, dyraste, gif min en kyss. Sorgen dödar ej — —

— Vet du, innan jag såg dig, skrattade jag åt kärleken och tyckte, att
man gjorde alltför mycket väsen deraf. Jag var nästan trött dervid,
innan jag visste hvad det var. Det var ju löjligt! Men nu, ja nu vet
jag, att det är hufvudsaken. Kärleken är lif-vets, fröjdens, .smärtans
oändlighet; han är tidens ljusbrytning och allt är ju smått bredvid
honom.

Om jag hade fått lefva, så skulle jag försökt att göra dig lycklig. Jag
är ej så fattig, som vi hafca trott. Kan du tänka dig, Lilli, att det
egentligen är jag, som är arftagare till Bergelmo.

— Du?

— Ja, just jag, min fröken, der står min far; fråga honom, om ni ej
litar på mig.

— Jag litar visst på dig. Ingenting är naturligare, än att du skulle
blifva herre i ett sådant der stort, dystert slott som Bergelmo.

— Ack, Lilli, jag skall aldrig blifva herre der.

— Ja, det är ju sannt; man vill döda dig, döda dig. 0, jag kan icke
fatta annat än allt detta är en förfärlig dröm. Säg, Georg, är det icke
så?

— Nej, min Lilli, vi skola skiljas åt för en liten, liten tid.— Ack
Georg, Georg, du får ej lemna mig, du måste räddas.

— Lilli, det finns ingen annan räddning än genom vanära.

— Du måste då dö?

— Ja.

Återigen omfamnade de hvarandra så hårdt, som om de aldrig hade kunnat
slitas från hvarandra.

Dagen hade förgått, och åter var det afton.

Constantin, Lilli, friherrinnan Elisabeth, Anita och öfverste Wernoff
voro församlade i Georg Delvis fängelse.

Den lifdömdes sista stunder skulle förljufvas genom närvaron af dem han
älskade. Man hade samlat sig omkring honom såsom omkring en kär vän,
hvilken står i begrepp att företaga en lång resa, och de ryska
polismyndigheterna hade funnit för godt att ej förhindra detta.

Nästa morgon kl. 6 skulle exekutionen ega rum, och intill sista
ögonblicket hade Georgs anhöriga tillåtelse att dröja hos honom. — Den
ende, som fattades i ringen, var general Radzivil. Han hade tidigt på
morgonen begifvit sig till Peterhof, der kejsaren för närvarande befann
sig. Ändamålet med denna generalens resa var ej obekant, hvarken för
den lifdömde eller hans vänner — likväl undvek man envist att tala
derom. Det var ett sådant tillfälle, då det förefaller såsom en hädelse
att tala om en osäker förhoppning. Man väntar, fruktar och lider, utan
att meddela sig, utan att vexla tankar.

— Jag skall göra ännu ett försök hos kejsaren,

— hade generalen sagt, han har hört mig förr, och han skall kanske göra
det äfven nu.

Dessa ord voro hoppets sista gnista i de bedröf-vades hjertan. Vid
hvarje buller vände alla utom Georg sig oroligt mot dörren. Han ensam
syntes lugn och fortfor att stilla och vemodigt betrakta sin Lilli och
då och då trycka hennes hand.Man kunde läsa i hans blick, att han ansåg
sitt öde oföränderligt bestämdt och att han visste att möta det utan
svaghet och bäfvan.

Först kl. 9 hördes utifrån ett svagt slammer af nycklar, riglarne
drogos undan, och general Radzivil trädde in. Hans blotta åsyn var
tillräcklig för att låta de tillstädesvarande förstå, hvad budskap han
medförde.

En suck af oändlig smärta uppsteg från det dystra fängelset. Hoppets
sista strimma sjönk i natt.

Radzivil berättade med få ord, huru kejsaren enständigt hade vägrat att
gifva nåd, så vida ej Georg samtyckte till att angifva sina
medbrottslingar.

— Jag får ej visa mig efterlåten, — hade han yttrat, — ett exempel
måste fastställas, en varning gifvas. Sammansvärjningen är både farlig
och vidt utgrenad. Det är en pligt mot mig sjelf och mitt land att med
stränghet söka dämpa den oreda, som är på väg att utbryta. Jag beklagar
den unge maunen och hans anförvandter, men nåd kan jag dock ej gifva.

Sedan Radzivil slutat sin redogörelse, iakttogo alla en djup tystnad.
Smärtan var för stark för att kunua gifva sig luft i tårar. ' Tystnaden
blef hennes språk.

— Min Alexander, — yttrade friherrinnan Elisabeth sakta efter en stunds
förlopp, — det förefaller mig, som om jag i ditt ansigte läste, att en
svag förhoppning om räddning ännu glimmade i din sjal. Hvad är det som
du döljer, min älskade? Säg mig det!

Generalen kysste hennes hand, men svarade ej.

— Vill du ej anförtro mig det?

— Min Elisabeth, det är eudast en obetydlig tilldragelse, som
sysselsätter mina tankar. Den var litet besynnerlig, men skall dock
säkerligen ej hafva

-några vidare följder.

— Säg mig dock hvad det var!

— Jo, på hemvägen från Peterhof hejdades min vagn plötsligen helt nära
staden af en ryttare, som sprängde framåt i vildt galopp. — Har
kejsaren gif-vit nåd ? ropade han häftigt mot mig. — Nej, — sva-rade
jag helt ofrivilligt och böjde ut hufvudet för att se hvem främlingen
var; men i detsamma gaf han sin häst sporrarna och försvann i ett moln
af dam.

— Och du har icke en aning om hvem det var?

— Nej, men rösten har jag likväl bestämdt hört förut.

— Förunderligt, och du tror, att han begaf sig till Peterhof?

— Utan tvifvel.

Under det att detta samtal egde rum mellan generalen och Elisabeth, var
Georg sysselsatt med att trösta sin bedröfvade far och sin förtviflade
brud.

Han talade om det eviga återseendets fröjd samt om huru lycklig han
kände sig öfver att i de sista ögonblicken få vara omgifven af dem han
älskade.

För hvarje minut, som gick, syntes han allt starkare. Stoftet vek allt
mer och mer från hans själ, och himlen framblickade allt klarare derur.

Emellertid ilade timmarne framåt, och kl. slog fem.

Vid det bortdöende ljudet af det sista slaget, skakades hela den lilla
samlingen af en konvulsivisk rysning och trängde sig instinktmessigt
närmare omkring den lifdömde.

Lilli, som en stuDd hade suttit stilla vid hans sida, kastade
feberaktigt armarne omkring hans hals och lutade sig i lidelsefull
smärta och kärlek mot honom. Constantin fattade darrande hans hand.

I detta Ögonblick hördes ett taktmessigt buller såsom af murscherande
soldater utanföre.

Riglame slamrade, fängelsedörren slogs gnisslande upp, och en man
syntes på tröskeln samt tillkänna-gaf, att afskedets stund var inne.

Bleka nalkades man hvarandra. Stumma och förtviflade voro
omfamningarne; men fast var Georgs stämma, när han sade sitt farväl.

Sist tog han Lillis hufvud mellan sina båda händer, kysste henne
långsamt och blickade henne djupt in uti ögonen. Blicken var ej skymd
af tårar; denvar klar, och innerst låg någonting af oändlighet, som
påminde om evigheten.

Tyst och stilla såg han derefter sina kära aflägsna sig och presten
inträda.

Några minuter sednare ikläddes han den grå kappan och gick med säkra
steg uppför trappan af sitt fängelse.

Utanför dörren stod en trupp soldater uppställda.

De slöto sig i dubbla led omkring den lifdömde och, åtföljd af
fångpredikanten, fördes han derpå i riktning till qvarteret Gamla
Petersburg.

Morgonon var herrlig och solklar, luften strömmade frisk och smekande
omkring den dystra skaran, gatorna började hvimla af folk, som skulle
åse exekutionen, och Newas sakta brusande hördes allt närmare och
närmare.

Snart syntes det lilla enkla templet af mask-stunget trä, som bär namn
af Trefaldighetskyrkan. Det låg så stilla och högtidligt utmed stranden
af Newa, och ett stycke derifrån höjde sig den hotande fästningsvall,
der Konrad Rylijef, Paul Pestel m. fl. något öfver två år sednare
slutade sina dagar.

På denna samma vall skulle äfven Georg Delvi nu undergå sitt
dödsstraff.

Spetsgården slöt sig taktmessigt, fasansfullt, regelbundet omkring
honom, och massan skränade.

Men tyst och orörlig stod midt bland mängden en blek, högvext man.

Det var general Radzivil, som på afstånd hade följt den lifdömde ända
till exekutionsplatsen.

Hvad ville han der? Hoppades han ännu? Måhända.

Men när han såg Georg träda inom spetsgården, så började ett töcken att
lägra sig omkring hans hjerna.

Ännu en minut och han såg honom stiga upp på plattformen.

I nästa sekund stod han på den ödesdigra pallen.— Barmhertige Gud! —
flämtade generalen och vände hastigt bort hufvudet för att slippa
blifva åsyna vittne till den förfärliga akten.

— Håll! — dundrade i detta ögonblick en kraftig stämma, som med
fraktansvärd styrka tycktes genomskära luften, och på något afstånd
syntes en mörkskäggig ryttare spränga fram i vildaste galopp. I högra
handen höll han ett hvitt papper, hvilket han ifrigt svängde öfver sitt
hufvud.

— Håll! — upprepade han, i kejsarens namn, håll! Jag medför benådning.
— Dervid kastade han sig handlöst af hästen och arbetade sig våldsamt
och hastigt midt genom folkmassan fram till spetsgården.

Adertonde Kapitlet.

Kejsarens ring.

Föregående dag hade en mörklagd herre ankommit till Petersburg och
genast begifvit sig till Delviska hotellet, och då han der frågat efter
baron Constantin, så hade han erhållit del af den sorgliga
tilldragelse, som vi ofvan berättat. Han hade derefter skyndat bort,
och en stund sednare befann han sig på väg till Peterhof.

Strax utanför staden hade han mött general Radzivil och till honom
yttrat de i förra kapitlet omnämnda orden, hvarefter han med Ökad
hastighet fortsatt sin färd.

Anländ till slottet, hade han genast begärt att få företräde hos
kejsaren. Detta nekades dock honom af tjenstgörande kammarherren, som
svarade, att hans kejserliga majestät redan hade gått till hvila och ej
fick störas.— Här är fråga om en mans lif, och det måtte vara för mer
änin kejsares sömn, — utbrast då främlingen förbittrad och slet
handsken af sin venstra hand samt drog af fingret en guldring, hvari en
glänsande smaragd sågs infattad.

Känner ni denna? — frågade han kammarherren.

— Ja, det är kejsarens signet, — svarade denne bestört.

— Så är det, och i kraft deraf upprepar jag min begäran om företräde
hos hans majestät.

En halftimme sednare stod främlingen inför kejsaren.

— Sire, — sade han och böjde vördnadsfullt sitt hufvud — flera år hafva
förflutit, sedan ni en mörk vinterafton på gatan Jelognaja bortskänkte
en ring. Denna ring var åtföljd af ett löfte.

— Sannt, — svarade Alexander, — jag erinrar mig det.

— Sire, jag är här för att bedja eders majestät att igenlösa sitt
löfte.

Främlingen drog smaragdringen ånyo af fingret och räckte den till
kejsaren.

— Ah, det var då ni, min herre, jag är glad öfver att en gång få återse
er. Begär, hvad ni vill. Kejsaren skall icke bryta sitt en gång gifna
ord. Hvad önskar ni?

— Nåd, sire, nåd för Georg Delvi.

Ett moln flög öfver Alexanders panna.

— Hvarför just detta ? — sade han med en suck.

— Sire, jag måste rädda donne unge mannens lif. En helig skuld fordrar
det.

Kejsaren svarade icke ett ord, men betraktade främlingen uppmärksamt.
Derpå gick han in uti sitt kabinett, hvarest han med egen hand skref
Georg Delvis benådning.När han åter syn-tes med det vigtiga papperet i
handen, var hans panna ljus och han yttrade småleende: — Bet händer
icke ofta, att man släppes in till kejsaren, utan att säga sitt namn;
men ännu sällsyntare är det, att man såsom främling ailägsnar sig från
audiensen. Alltså, huru heter ni, min herre?

— Georges d^erville, sire.

— Ah, ni är fransman till börden.

— Ja, sire.

— Här har ni, hvad ni begärt. — Kejsaren räckte honom dokumentet.

— Tack, sire!

— Ar det ingenting, som ni önskar för er egen räkning?

— Nej, ingenting, sire.

— Hra, ni är lika oegennyttig nu iaora fordom. Lef väl, min herre, om
två dagar Önskar jag att återse er här.

Nittonde Kapitlet.

De sista underrättelserna.

Med sin räddare på ena sidan och general R&d-zivil på den andra, begaf
sig Georg till hotell Bellvi.

Och der följde naturligtvis de mest ohejdade utbrott af hänryckning,
glädje och tacksamhet.

Och sedan interjektionerna voro lyckligt genomgångna; kommo
förklaringarne, hvilka visserligen förstörde Lillis angenäma och
poetiska illusioner, att Georg blifvit räddad genom ingenting mindre än
ett underverk, men som dock utbredde en viss känsla af
tillfredsställelse, hvilken just icke led något afbräck, när markis
Georges d’Herville slutligen upplyste om,att hans högst lämpliga
återkomst till Petersburg här-flöt deraf, att fru markisinnan
d’Herville behagat lemna denna snöda verld, till följd af hvilken
sorgliga händelse markisen rest till Ryssland för att...

Som han stannade här i sitt anförande, måste vi öfverlemna åt läsarens
gissningsförmåga huruvida resan skett för att skingra smärtan eller för
något annat lofvärdt ändamåls befrämjande.

Det säkra är, att markisen några minuter sednare drog baron Constantin
Delvi afsides i ett hörn, der ett lifligt, halfhögt samtal uppstod.

Georg och Lilli roade sig härunder med att betrakta hvarandra, och som
de med alla sina ovanligheter dock egde den för alla förälskade
gemensamma egenskapen — att vara ointressanta för andra—för-sjönko de
så i sin djupsinniga sysselsättning, att allt det kloka och vackra som
general Radzivil yttrade om de timade händelserna susade förbi deras
öron likt ett oredigt buller, hvilket hade till följd, att generalen
efter en stund småleende lemnade dem.

Och som vi frukta, att läsaren torde göra på samma sätt, enär det ej
kan vara särdeles fängslande att vara -med om annan lycklig kärlek än
sin egen, sluta vi härmed dörrarne till om Baronerna Delvi och deras
vänner.

SLUT.
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